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Sayın Bayan ve Baylar,

Almanya’da göç uzun bir geleneğe sahiptir. İtalya’da yapı-
lan bir anlaşma ile başlayıp, daha sonra iş gücünün alımı
üzerine Türkiye ile varılan bir uzlaşma ile devam etti. Bu
durum bir yandan “Misafir işçi” gibi yanlış bir deyimi or-
taya çıkarırken, aynı zamanda başarılmış bir entegrasyo-
nun, devam eden başarı hikayesinin başlangıcını da
oluşturmaktaydı. Ve bu hikaye hemen hemen hiç bir
yerde, Berlin ve mahallelerinde olduğu gibi belirgin anla-
tılmıyor. Spandau’da da “göçmen kökenli” vatandaşlarımız
kültürel ve toplumsal hayatın zenginleşmesine katkıda bu-
lundular ve bulunmayada devam ediyorlar. Burada de-
mokrasi anlayışımızla çok sıkı bir ilişkisi olan, ön yargıların
ve dışlamanın yeri olmayan, çeşitlilik kavramı, merkezi du-
rumdadır.

Bugün, bir zamanların göçmenlerinin, sıkça yaşanan zor
koşullara rağmen, nasıl bir yaşam süzgecinden geçtiklerini
görmek çok etkileyici olmaktadır. Bu nedenle bu insanla-
rın bu duruma uygun olarak, şu anda tanıtılmaları ve tak-
dir edilmeleri beni çok sevindirmektedir. Bu başarılı uyum
örneklerinden, siyasal olsun, girişimcilik veya toplumsal
düzeyde olsun hepimiz yararlanmaktayız. Bu gelecek ne-
siller için bir heves, bir motivasyon olmalı, diğer yandan
maalesef bugün hala –asılsız yere- kışkırtılan korkuları da
yok etmelidir.

Berlin genellikle çok kültürlü bir şehir olarak tanımlan-
maktadır. Bundan gurur duyulması gerekir. Aynı zamanda
bu kavramın olumsuz yönde yorumlanmasınada müsaade
edilmemelidir. Bu nedenle vatandaşlarımız bunu bir ödül
olarak anlamalı ve buna uygun olarak davranmalıdırlar.
Spandau’da yürütülen birçok projede bu anlamda birçok
köprüler kurulabildi. Gelecekte de bu tavır bu şekilde
devam ettirilmelidir. Bu broşürde yapılan söyleşiler ve ör-
nekler bu tutumun alınan sonuçlara değdiğini son derece
etkileyici bir şekilde göstermektedirler. 

En iyi dileklerim ve selamlarımla

Spandau Belediye Başkanınız 
Helmut Kleebank

Sehr geehrte Damen und Herren,

Migration hat eine lange Tradition in Deutschland. Ange-
fangen mit einem Vertrag mit Italien folgte später eine
Übereinkunft mit der Türkei über die Anwerbung von Ar-
beitskräften. Dies schuf den fälschlichen Begriff des „Gast-
arbeiters“ und war zeitgleich jedoch auch der Beginn einer
anhaltenden Erfolgsgeschichte für gelungene Integration.
Und diese Geschichte wird kaum woanders so anschau-
lich erzählt wie in Berlin und seinen Kiezen. Auch in
Spandau haben Bürgerinnen und Bürger mit „Migrations-
hintergrund“ zu einer Bereicherung des kulturellen und
gesellschaftlichen Lebens beigetragen, und tun dies auch
heute noch. Vielfalt ist dabei ein zentraler Begriff, welcher
eng mit unserem Demokratieverständnis verbunden ist
und wo Vorbehalte bis hin zur Diskriminierung keinen
Platz haben.

Es ist beeindruckend was für Lebensläufe ehemalige Mig-
ranten, trotz oftmals schwerer Voraussetzungen, heute
aufweisen können. Daher freut es mich besonders, dass
diese Personen nun entsprechend vorgestellt und somit
auch gewürdigt werden. Ob auf politischer, unternehme-
rischer oder gesellschaftlicher Ebene profitieren wir alle
von diesen erfolgreichen Integrationsbeispielen. Dies
muss Ansporn und Motivation für künftige Genrationen
sein und sollte auf der anderen Seite Ängste nehmen, wel-
che leider auch heutzutage immer noch - völlig unbegrün-
det - geschürt werden. 

Berlin wird gerne als multikulturelle Stadt bezeichnet. Da-
rauf kann und muss man stolz sein und darf zugleich nicht
zulassen den Begriff negativ auszulegen. Daher müssen
auch die Bürgerinnen und Bürger es als Auszeichnung ver-
stehen und dementsprechend vorleben. In vielen Projek-
ten konnten hier in Spandau in diesem Sinne bereits
Brücken geschlagen werden. Hier heißt es auch für die Zu-
kunft „am Ball zu bleiben“. Das es sich lohnt zeigen die in
dieser Broschüre geführten Interviews und Fallbeispiele
auf beeindruckende Art und Weise. 

Mit den besten Grüßen und Wünschen

Ihr Spandauer Bürgermeister
Helmut Kleebank
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Gefördert durch den Europäischen Sozialfonds ESF. 
Wir bedanken uns für die Unterstützung beim BBWA – Bezirklichen Bündnis für Wirtschaft
und Arbeit des Bezirksamts Spandau



5

BERLIN MEINE HEIMAT | MEMLEKETİM BERLİN

Sevgili Okuyucular

Türkiye’den Almanya’ya göç hareketinin yarım yüzyılın
üzerinde bir tarihi var.  Almanya bu uzun on yıllar içinde
artık memleketimiz oldu. Ikinci, üçüncü hatta dördüncü
nesli yasiyoruz. Çocuklarımız Almanya’da doğup, büyü-
düler. Akrabalarımız, arkadaş ve iş çevremiz burada gelişti,
kök saldı.  Her şeyden önemlisi geleceğimizi artık burada
görüyoruz ve Berlin kısacası memleketimiz oldu. 
Elinizde bulunan yayın, TDU olarak çıkardığımız “Mem-
leketim Berlin” yayınının ikincisi. Birinci kitabimiz Char-
lottenburg-Wilmersdorf İlçesi’nde yaşayan Türkiye
kökenli vatandaşlarımızı kapsıyordu. Bu kez Spandau İl-
çesi’nde faaliyet gösteren Türkiye kökenli girişimcilerimiz
ve diğer ileri gelen saygın kişilerin yaşam ve başarı hika-
yeleri ele alınıyor.  Bunları diğer ilçelerin izleyeceğine ina-
nıyorum. 
Benim hayatımda Spandau’nun çok önemli bir yeri vardır.
Babam uzun yıllar orada pazarcılık yaptı. Ben ilk ticarete
başladığım 1978 yılından 1989 yıllarına kadar Berlin’in
haftalık pazarlarında düzenli olarak beyaz peynir, zeytin,
turşu gibi Türk yiyecekleri sattım. Bunların içinde Span-
dau’da bulunan tarihi şehir merkezi Altstadt, Siemensstadt
ve Luther  meydanında kurulan pazarlarda bulunuyordu.
Eskiden, birleşme olmadan önce Spandau denilince akla
hep, ayrı şehir, ayrı bir yer gelirdi. Bir üvey evlat gibiydi.
Berlin’in birleşmesinden sonra Spandau’nun önemi gide-
rek arttı, artıyor. Berlin’e daha yakınlaştı. 

Bugün başında bulunduğum girişimciler derneğinin, tica-
ret hayatımın başlangıcında önemli bir yeri olan ilçelerden
birisi, Spandau üzerine böyle içerikli bir yayın hazırlamış
olmasından dolayı büyük bir mutluluk ve gurur duyuyo-
rum.
Bu projeyi destekleyen Spandau İlçesi’nin başarılı Bele-
diye Başkanı Helmut Kleebank’a buradan teşekkürlerimi
sunarım.

Bunun yanında bu kitabın ortaya çıkmasında emeği geçen
herkese, özellikle büro yöneticimiz ve redaksiyon sorum-
lumuz Mümtaz Ergün’e, fotoğraflarla desteklerinden dolayı
gazeteciler Hüseyin İşlek ve Burak Karahan ile zamanlarını
ayırıp bize söyleşi imkânı sağlayan değerli girişimcilerimiz
ve diğer ileri gelen saygın kişilere teşekkür ederim.
Saygılarımla

Remzi Kaplan
TDU Başkanı

Liebe Leserin, Lieber Leser,

die Zuwanderung aus der Türkei nach Deutschland hat
mittlerweile eine Geschichte von einem halben Jahrhundert.
In den vergangenen fünf Jahrzenten hat sich Deutschland
für uns zu einer Heimat entwickelt. Wir leben jetzt hier in
der zweiten, dritten und sogar in der vierten Generation.
Unsere Kinder sind hier geboren und aufgewachsen.
Unsere Verwandten und Freunde leben hier. Unser Ar-
beits- und Geschäftsleben findet hier statt. 

Vor allem aber sehen wir hier unsere Zukunftsperspektive.
Was Sie nun in den Händen halten, ist die zweite Ausgabe
der TDU-Publikation „Berlin, meine Heimat”. Im ersten
Heft ging es um die Bürgerinnen und Bürger türkischer
Herkunft im Bezirk Charlottenburg-Wilmersdorf. Dieses
Mal geht es um die Lebens- und Erfolgsgeschichten von
Unternehmerinnen und Unternehmern und anderen an-
gesehenen Bürgern türkischer Herkunft im Bezirk Spandau,
die mit ihren besonderen Diensten Respekt erworben
haben. Diesem Heft werden auch noch weitere Bezirke
folgen. 
In meinem Leben hat der Bezirk Spandau einen besonderen
Platz. Mein Vater hat dort lange auf den Wochenmärkten
Lebensmittel verkauft. Ab 1978 – am Anfang meiner Selb-
ständigkeit – verkaufte auch ich bis 1989 regelmäßig auf
vielen Berliner Wochenmärkten – auch auf den Spandauer
Wochenmärkten Altstadt, Siemenststadt und Lutherplatz
türkische Lebensmittel wie Schafskäse, Oliven und Ein-
gelegtes. 
Heute freue ich mich besonders, dass die TDU, deren
Vorsitz ich habe, eine so interessante Publikation über
diesen Bezirk herausbringt, der in meinem Handelsleben
einen wichtigen Platz einnahm. 
Wenn wir früher, vor der Wende, über Spandau redeten,
stellten wir uns dabei eine andere Stadt, einen anderen
Ort als einen Berliner Bezirk vor: Spandau war wie ein
Stiefkind. Heute ist Spandau näher an Berlin herangerückt. 

An dieser Stelle möchte ich mich herzlich beim Bezirks-
bürgermeister von Spandau, Helmut Kleebank, für die
Unterstützung dieses Projektes bedanken. Des Weiteren
gilt mein Dank allen, die an der Entstehung dieses Heftes
beteiligt waren: unserem TDU-Geschäftsleiter Mümtaz
Ergün für die redaktionelle Leitung, den Journalisten Hü-
seyin Islek und Burak Karahan für das Bildmaterial und
natürlich allen Persönlichkeiten, die für dieses Heft aus
ihrem Leben erzählt haben.  

Remzi Kaplan
TDU Vorsitzender 
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Sevgili Okuyucular

“Memleketim Berlin” yayın dizimizin ikincisi Berlin’in
Spandau İlçesi’ni kapsıyor. Bu kitapta şu anda orada yaşa-
yan, işletmesi bulunan veya Spandau ilçesi yaşamında
önemli bir yer tutmuş olan, 12 Türkiye kökenli kişinin
yaşam ve başarı öyküleri tanıtılıyor. Bu söyleşilerden sekiz
tanesi çesitli ekonomik alanlarda faaliyetlerde bulunan gi-
rişimcilerden oluşmakta. Diğerleri ise politika, medya,
gençlik, sosyal çalışma gibi alanlarda yaptıkları başarılı hiz-
metlerden dolayı toplumda saygınlık kazanmış, ileri gelen
kimseler. Söyleşi yapılanların büyük çoğunluğunu, çocuk
yaşlarda Almanya‘ya gelmiş veya burada doğmuş olanlar
teşkil etmekte. 
Spandau halkının en önemli özelliği bu ilçe sakinlerin ken-
dilerini Berlinli değil Spandaulu olarak hissetmelerinde
yatıyor. Bunda en önemli etkenler, ilçenin Berlin’in biraz
dışında yer alıyor olması ve ilçe kuruluş tarihinin Ber-
lin’den de eski olmasında yatıyor. Bu bizim vatandaşları-
mız için de geçerli.

Bu söyleşilerde kişilerin yalnızca bireysel gelişimleri ve ba-
şarılarına değil, aynı zamanda çalıştıkları alanlarla ilgili so-
runlar ve toplumsal gelişmeler üzerine düşünceleri ve
görüşlerine de yer verildi. 
Bu söyleşiler ikinci, üçüncü nesil temsilcileri içinde sayıları
hiç de küçümsenmeyecek ölçüde, çok iyi eğitimli, büyük
bir kesim bulunduğunu gösteriyor. Bunlar politikacı, gi-
rişimci, yönetici, mühendis, doktor, yazar, sanatçı, sporcu
olarak toplumun her alanında kendilerini gösteriyorlar.
Kendilerini çok kültürlü Berlin’le bütünleşmiş hissediyor-
lar ve artık göçmen olarak ta algılanmak istemiyorlar. 
Bu kitapta birçok bakımdan genel olarak Berlin’in, özel
olarakta Spandau İlçesi’nin (göç) tarihine bir bakış sunu-
yor. Bu söyleşiler de göçmen kökenli okurlarımız az da
olsa kendi hikayelerini bulacaklardır. 

Charlottenburg-Wilmersdorf İlçesi’ni kapsayan birinci
“Memleketim Berlin” kitabına övgüler aldık. Başta SPD
Başkanı ve Federal Ekonomi Bakanı Sigmar Gabriel olmak
üzere, belediye başkanları, vakıflar, okuyucularımız ve üye-
lerimize kadar birçok kuruluş ve kişiden övgüler geldi.
Bunlardan bazılarını kitabın ilgili sayfasında bulabilirsiniz. 
Söyleşi yaptığımız kişilerin içinde Baden-Württemberg
Eyaleti Uyum Bakanı Bilkay Öney ve Muavin Konsolos
Bülent Kılıç’ın bulunması bizleri ayrıca sevindiriyor. Ken-
dilerine bize zaman ayırıp, böyle bir söyleşi imkanı ver-
dikleri için ayrıca teşekkür ederiz. 

Zevkle okumanız dileğiyle…

Mümtaz Ergün
TDU Büro Yöneticisi

Liebe Leserin, Lieber Leser,

in der zweiten Folge unserer Publikation „Berlin, meine
Heimat“ werden die Lebens- und Erfolgsgeschichten von
zwölf Persönlichkeiten mit türkischen Wurzeln vorge-
stellt, die mit dem Bezirk Spandau eine Verbindung hatten
oder haben. Acht der Interviewten sind Unternehmer, die
anderen sind bekannte und engagierte Persönlichkeiten
aus den Bereichen Politik, Medien, Jugend und Sozialar-
beit. Die Mehrzahl der interviewten Personen kamen im
Kindesalter nach Deutschland oder wurden hier geboren. 
Das Besondere der Spandauer Bevölkerung ist, dass sie
sich nicht in erster Linie als Berliner fühlen, sondern als
Spandauer. Das liegt sicherlich daran, dass Spandau älter
als Berlin und ein Außenbezirk ist. Auch die Bürgerinnen
und Bürger mit türkischem Migrationshintergrund teilen
diese Eigenart, sich zuerst als Spandauer zu sehen. 

In den Interviews geht es nicht nur um die persönliche
Entwicklung und Erfolg der Befragten, sondern auch um
ihre Meinung zu ihrer Arbeit und über gesellschaftliche
Entwicklungen. 
Die Geschichten zeigen, dass sich unter den Vertretern
der zweiten und dritten Generation eine nicht zu unter-
schätzende Anzahl von Menschen befindet, die über
einen sehr guten Bildungshintergrund verfügen. Sie sind
in der Gesellschaft als Politiker, Unternehmer, Manager,
Ingenieure, Ärzte, Schriftsteller, Künstler, Sportler veran-
kert. Sie identifizieren sich mit Berlin und seiner kulturel-
len Vielfalt und wollen nicht einmal mehr als Migranten
gesehen werden.

Dieses Heft gibt in vielerlei Hinsicht einen Einblick in die
(Migrations-)Geschichte Berlins und Spandaus. Einige
Leser werden ein Stück ihrer eigenen Geschichte wieder-
finden.
Für unser erstes Heft „Berlin, meine Heimat“ für den Be-
zirk Charlottenburg-Wilmersdorf haben wir ein sehr gutes
Feedback bekommen – angefangen vom SPD-Vorsitzen-
den und Bundeswirtschaftsminister Sigmar Gabriel, von
einigen Bezirksbürgermeistern, von Stiftungen und Insti-
tutionen bis hin zu unseren Mitgliedern und einzelnen
Lesern. Einige davon stellen wir Ihnen vor.
Es freut uns besonders, dass sich unter den Gesprächs-
partnern die Integrationsministerin Baden-Württembergs,
Bilkay Öney und der Vizekonsul Bülent Kilic befindet.
Wir danken ihnen herzlich für ihre Bereitschaft zu einem
Interview. 
Viel Vergnügen beim Lesen wünscht Ihnen

Mümtaz Ergün
TDU-Geschäftsleiter
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Bilkay Öney, Ministerin für Integration des Lan-
des Baden-Württemberg, geboren 1970. Sie kam
als zweieinhalbjähriges Kind nach Berlin und
wuchs in Spandau auf. Studierte an der
 TU-Berlin Betriebswirtschaftslehre und Medien-
beratung. Von 2006 bis Juni 2011 Abgeordnete
im Abgeordnetenhaus von Berlin. Seit 12. Mai
2011 Ministerin für Integration in Baden-Würt-
temberg, SPD.

Bilkay Öney, Baden Württemberg Eyaleti Uyum
Bakanı. 1970 yılında doğdu. İki buçuk yaşında
Berlin’e geldi ve Spandau İlçesi’nde büyüdü. Yük-
sek öğrenimini Berlin Teknik Üniversitesi‘nde
İşletme Ekonomisi ve Medya Danışmanlığı
 bölümlerinde tamamladı. 2006 ila 2011 yılları
arasında Berlin Eyalet Parlamentosu Milletvekili
idi. Mayıs 2011 tarihinden beri Baden-Württem-
berg Eyaleti Uyum Bakanı (SPD) olarak görevini
yürütmektedir. 

Bilkay Öney

„Die Migranten in Berlin sind viel politischer“ 
“Berlin’de göçmenler siyasete daha çok ilgililer”



Frau Ministerin, wir würden gerne mehr über Sie er-
fahren. Sie kamen als zweieinhalbjähriges Kind mit
den Eltern nach Berlin. Ihre Eltern waren Lehrer und
legten großen Wert auf die Ausbildung der Kinder.
Können Sie uns etwas über Ihre Kindheit erzählen?
Meine Eltern kamen 1971 nach Berlin. Sie waren Linke,
Alt-68er. Ich bin in einer Familie aufgewachsen, in der Re-
ligion keine große Rolle spielte. Ich kann mich an keine
besonderen Vorkommnisse in der Kindheit erinnern. Für
besondere Vorkommnisse war Spandau vermutlich nicht
der richtige Ort. Es gab damals nicht viel dort. Es gab die
Stadtbücherei, es gab das Stadtbad, eine Altstadt und die
Pfadfinder im Koeltzepark. Dort bin ich auch hingegan-
gen. Ich würde sagen, ich hatte eine wohlbehütete Kind-
heit.

Ihr Name steht in Verbindung mit dem international
berühmten türkischen Schriftsteller Yasar Kemal, der
leider vor Kurzem verstorben ist. Von ihm sind viele
Bücher ins Deutsche übersetzt worden, wie zum Bei-
spiel „Mehmed, mein Falke.“ Wie war die Geschichte?
Meine Eltern stammen aus Malatya. Dort gab es damals
einen Direktor des „Dorf-Institute“ (Köy Enstitüsü*). Er
hatte wohl zwei Töchter. Die eine hieß Bilge, die andere
Bilkay. Als mein Onkel eine Tochter bekam, nannte er
seine Tochter Bilge. Und als meine Eltern mich bekamen,
wollte er unbedingt, dass ich Bilkay genannt werde. Als
Yasar Kemal nach Berlin kam, wollte ich ihn interviewen.
Er hatte damals sehr schlechte Erfahrungen mit Journa-
listen in Deutschland gemacht, denn er wurde nach einem
Interview in Deutschland in der Türkei verhaftet. Als er
meinen Namen erfuhr, sprach er doch mit mir. Er erzählte
mir, dass seine erste große Liebe, die Tochter des Direk-
tors in Malatya, Bilkay hieß. Ich erzählte ihm, dass ich
nach dieser Bilkay benannt wurde. Als er das erfuhr, durfte
ich ein sehr ausführliches Interview mit ihm machen. Das
hat mich sehr gefreut.

Waren Sie eine gute Schülerin? Haben Sie sich ab und
zu fremd gefühlt?
Ich war eine gute Schülerin. In der Grundschule in Span-
dau fühlte ich mich nicht fremd, weil es außer mir noch
andere ausländische Kinder in der Klasse gab. Als ich in
Siemensstadt aufs Gymnasium kam, war ich die einzige
Türkin in der Klasse. Das gab mir leider das Gefühl, fremd
zu sein; nicht, weil ich mich so fühlte, sondern, weil die
Kinder mich manchmal so behandelten.

Wie ging es mit der Schule und Ihrer Ausbildung wei-
ter? 
Nach dem Abitur habe ich mich an der Technischen Uni-
versität immatrikuliert, aber zunächst noch die Welt er-
kundet. Ich habe BWL und Medienberatung studiert und
als Diplom-Kauffrau abgeschlossen.

Sayın Bakan Öney hakkınızda daha fazla bilgi sahibi
olmak isteriz. İki buçuk yaşında anne ve babanızla bir-
likte Berlin’e geldiniz. Çocuklarının eğitimine büyük
değer veren öğretmen bir anne ve babanın çocuğusu-
nuz. Spandau’da geçen çocukluğunuz üzerine bize bir
şeyler söylemek ister misiniz?
Annem ve babam 1971 yılında Berlin’e geliyorlar. Sol gö-
rüşlü kimseler. Eski 68 kuşağındanlar. Ben dinin büyük bir
rol oynamadığı bir ailede yetiştim. Çocukluğumla ilgili
çok özel bir şey hatırlamıyorum. Belki de Spandau çok
özel şeyler yaşamam için doğru bir yer değildi. Küçüklü-
ğümde orada çok fazla bir şey yoktu. Şehir kütüphanesi,
yüzme havuzu, tarihi şehir merkezi ve Koeltze parkındaki
izciler vardı. İzcilere katıldım zaten. İyi korunan bir ço-
cukluğum geçti.

İsminizin yakın bir süre önce vefat eden, uluslararası
bir üne kavuşmuş yazarımız Yaşar Kemal ile bir ilişkisi
olduğu biliniyor. Yasar Kemal’in “İnce Memed” gibi
birçok eseri Almanca yayınlanmış durumda. Bu hika-
yeyi anlatır mısınız?
Annem ve babam Malatya asıllılar. Orada eskiden bulunan
“Köy Enstitüsü”* nün bir müdürü varmış. Çocuklarından
birisinin ismi Bilge, diğerinin ismi ise Bilkay imiş. Amcam
çocuğu olunca ismini Bilge koyuyor. Arkasından ben do-
ğunca, banada mutlaka Bilkay isminin verilmesi istiyor.
Yıllar önce Yaşar Kemal Berlin’e geldiğinde onunla bir söy-
leşi yapmak istedim. Yaşar Kemal‘in daha evvel Alman-
ya’da gazetecilerle kötü bir deneyimi varmış. Daha önce
yaptığı bir söyleşiden dolayı Türkiye’de tutuklanmış. İs-
mimi öğrenince, konuşmayı kabul etti. Bana ilk büyük aş-
kının Bilkay isimli Malatya’da bulunan bir köy enstitüsü
müdürünün kızı olduğunu anlattı. Bende ona ismimin
tam da o Bilkay’dan esinlenerek verildiğini söyledim.
Bunun üzerine benimle çok detaylı ve uzun bir söyleşi
yaptı. 

İyi bir öğrenci miydiniz? Ara sıra yabancılık hissine
kapıldığınız oluyor muydu?
İyi bir öğrenciydim. Spandau’da ilkokulda sınıfta, benim
dışımda başka yabancı çocuklarda vardı. O nedenle hiç ya-
bancılık çekmedim. Lise’ye Siemensstadt semtinde gitti-
ğimde, sınıfta tek Türk kız öğrenci bendim. Bu da maalesef
yabancılık hissi veriyordu; Bu kendimi öyle hissettiğim
için değil, diğer çocukların bana bazen o şekilde davran-
malarından kaynaklanıyordu. 

Okulunuz ve öğreniminiz nasıl devam etti?
Liseyi bitirdikten sonra, ilk önce dünyayı tanıdım. Daha
sonra Berlin Teknik Üniversitesi’nde İşletme Ekonomisi
ve Medya Danışmanlığı dallarında okudum ve Yüksek İş-
letme İktisatçısı olarak mezun oldum.
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Seit 1994 sind Sie in der Politik. Von 2006 bis Juni
2011 waren Sie Abgeordnete im Abgeordnetenhaus
von Berlin. Wie kamen Sie in die Politik?
Ich war in einem Grünen-nahen Verein aktiv, in den ich
durch einen Bekannten, nämlich Istikbal Cetinkaya,
 gekommen bin. „ImmiGrün“ wurde damals von Cem
 Özdemir, Özcan Mutlu und vielen anderen gegründet.
Für „ImmiGrün“ haben wir eine Einbürgerungskampagne
für junge Migranten konzipiert („Guckst du hier – Pass
da“). Die gefiel den Funktionären. Das war vermutlich der
Einstieg. 

Sie sind seit dem 12. Mai 2011 Ministerin für Integra-
tion des Landes Baden-Württemberg unter einer
grün-roten Regierung. Kennen Sie die Gepflogenhei-
ten der Politik nach vier Jahren Ministeramt besser?
Wie sind Ihre Erfahrungen nach dieser Zeit?
Ja. Mein Einstieg war nicht einfach. Das hatte vielleicht
auch damit zu tun, dass ich von einer anderen Partei kam
und innerhalb kurzer Zeit Ministerin geworden bin. Das
fanden nicht alle gut. Ich selbst habe damals auch noch
sehr unverschwurbelt gesprochen und auf alles direkt ge-
antwortet. Das war falsch. Sie müssen bedenken, dass es
auch innerhalb Deutschlands große kulturelle Unter-
schiede gibt: Die Schwaben und Berliner sind sehr unter-
schiedlich. In Stuttgart kommt nicht alles gut an, was in
Berlin normal ist. Diese Erfahrungen musste ich eben erst
machen. Jetzt kenne ich die Unterschiede gut.

1994 yılından beri politikanın içindesiniz. 2006 ila
2011 yılları arasında Berlin Eyalet Parlamentosu üyesi
idiniz. Bugün uyum bakanısınız. Politikaya nasıl atıl-
dınız?
Yeşillere yakın bir dernekte aktif çalışıyordum. Bu derneğe
İsmail Çetinkaya isimli bir tanıdığım aracılığıyla gittim.
“ImmiGrün” adlı bu dernek o zamanlar, şu an Yeşiller Par-
tisi Eş Başkanı Cem Özdemir, Yeşiller Federal Milletvekili
Özcan Mutlu ve daha başkaları tarafından kurulmuştu.
“ImmiGrün” olarak göçmen kökenli gençler için, “Guckst
du hier-Pass’da” başlıklı Alman vatandaşlığına geçme ile
ilgili bir kampanya tasarlayıp, yürüttük. Yöneticilerin çok
hoşuna gitti. Herhalde bu başlangıç oldu. 

12 Mayıs 2011 tarihinden beri Baden-Württemberg
Eyaletinde yeşil-kırmızı koalisyon hükümetinde
Uyum Bakanı olarak görev yapıyorsunuz. Politikanın
gelenek ve adetlerine daha iyi alışabildiniz mi? Bu
dört yıl içinde tecrübelerinizi aktarabilir misiniz?
Evet, Başlangıç kolay olmadı. Bunda belki de başka bir
partiden gelip, kısa bir zaman sonra bakan olmamın da et-
kisi oldu. Herkes bunu iyi bulmadı. O zamanlar sözü hiç
dolaştırmadan konuşuyordum ve her şeyi direk cevaplı-
yordum. Bu bir yanlıştı. Düşününki Almanya içinde de
büyük kültürel farklılıklar bulunmakta: Bir Svabyalı
(Schwabenland bölgesi) ile Berlinli arasında çok fark var.
Berlin’de normal olan şeyler, Stuttgart’ta iyi karşılanma-
yabilir. Ancak ilk önce bu tecrübeleri edinmeliydim. Şimdi
bu farklılıkları çok iyi biliyorum. 
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Welche Vorzüge und Nachteile hat eine Politikerin mit
Migrationshintergrund in so einem Amt?
Interessant ist, dass Vermutungen über einen selbst ange-
stellt werden nur aufgrund des Migrationshintergrundes.
Das zeigt mir, wie viel Unwissenheit und Verunsicherung,
vielleicht aber auch Misstrauen Politikern mit Migrations-
hintergrund entgegengebracht wird. Ich finde das sehr
schade. Schade ist auch, dass „die Migranten“ oder „die
Türken“ oder „die Muslime“ sich gegenseitig nicht ver-
trauen. Das müssen sie auch nicht. Aber diese innermig-
rantischen Konflikte führen nicht gerade dazu, dass das

Misstrauen gegen Migranten weniger wird. Destruktive
Haltungen nützen niemandem. Ich habe aus all meinen
Erfahrungen Konsequenzen gezogen.

Sie legen auf interkulturelle Öffnung und interkultu-
relle Kompetenz beziehungsweise Vielfaltskompetenz
in der Verwaltung großen Wert. Worum geht es dabei?
Wie setzt man dieses Vorhaben in die Praxis um?
Zunächst muss man definieren, was mit interkultureller
Öffnung gemeint ist. Uns geht es nicht nur darum, den
Migrantenanteil in der Verwaltung und im öffentlichen
Dienst zu erhöhen, sondern die interkulturelle Kompe-
tenz der Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter insgesamt zu
erhöhen. Das sind zwei Paar Schuhe, denn Migranten und
Nichtmigranten haben nicht automatisch interkulturelle

„Migranten und Nicht-Migranten haben nicht
automatisch interkulturelle Kompetenz“

Göçmen kökenli bir politikacının bu görevde bulun-
masından dolayı ne gibi avantajları ve dezavantajları
olabilir?
İşin ilginç yanı, bir kimse üzerine göçmen kökenli olup ol-
mamasından dolayı tahminlerde bulunulması. Bu bana
göçmen kökenli bir politikacıya karşı bilgisizliğin, tedir-
ginliğin, belki de güvensizliğin ne ölçüde olduğunu gös-
teriyor. Çok yazık! Göçmenlerin veya Türklerin veya
Müslümanların karşılıklı olarak birbirlerine güvenmeme-
leri de çok üzücü! Mecburda değiller tabi. Ancak göçmen-
ler arasında var olan bu uyuşmazlıklar, göçmenlere karşı

güvensizliğin azalmasına neden olmuyor. Yapıcı olmayan
davranışlar, tutumlar kimseye yarar getirmez. Ben bütün
bu deneyimlerimden kendime göre sonuçlar çıkardım.

Siz interkültürel açılıma, interkültürel yetkinliğe veya
çeşitliliğe bakanlığınızda büyük değer veriyorsunuz.
Neler hedefleniyor? Nasıl yürürlüğe koyuyorsunuz?
İlk önce interkültürel açılımın ne anlama geldiğini açıkla-
mak gerekir. Bizim için kamu hizmetlerinde, dairelerde
yalnızca göçmen kökenli çalışanların oranlarının yüksel-
tilmesi değil, bütün çalışanların interkültürel yetkinlikle-
rinin yükseltilmesi önemli. Bunlar iki çift ayakkabı gibi.
Göçmen olmakla veya olmamakla otomatik olarak inter-
kültürel yetkinliğe sahip olunmuyor. Ancak interkültürel
yetkinlik öğrenilebilinir. Öğrenilebilir olduğu içinde çalı-

“Göçmen olmak veya olmamak, otomatik olarak
interkültürel yetkinliği beraberinde getirmez”
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mit Bundesaußenminister
Dr. Frank-Walter Steinmeier

Federal Dışişleri Bakanı
Dr. Frank-Walter Steinmeier ile

mit dem legendären türkischen
Schriftsteller Yasar Kemal

efsanevi yazar Yaşar  Kemal ile

vor der Lynar Grundschule,
wo sie eingeschult wurde.

Ilk okula gittiği
Lynar İlkokulu önünde



Kompetenz. Das ist aber erlernbar. Und weil das erlernbar
ist, bieten wir Seminare an und schulen Mitarbeiter. Wir
werben zum Beispiel für anonymisierte Bewerbungsver-
fahren. Es gibt Firmen, die keine Migranten einstellen.
Gerade in kleineren Betrieben gibt es offenbar Angst
davor. Dazu gibt es Studien, auch von der Bundesregie-
rung. Wir beraten diese kleineren Firmen, wenn sie es
wollen. Die großen Firmen stellen ohnehin Migranten ein,
weil sie auf die Fremdsprachenkenntnisse, auf das Know-
how achten. Wenn jemand Arabisch, Türkisch, Russisch
oder Chinesisch spricht, wenn sie „Global Player“ sind,
dann werden diese Menschen in großen Unternehmen
auch eingestellt.  

Sind die Verhältnisse im Hinblick auf die Integration
der Migranten in Baden-Württemberg anders als in
Berlin?
Ja. Die Ausgangsvoraussetzungen für eine gelingende In-
tegration sind in Baden-Württemberg besser. Es gibt viel
Landbevölkerung. Wenn man in einem Dorf mit aus-
schließlich deutschen Einwohnern wohnt, ist der Integra-
tionsdruck viel größer. Er ist viel größer als in Kreuzberg,
wo man leben kann, ohne ein Wort Deutsch zu sprechen.
Mir ist auch aufgefallen, dass die Migranten in Berlin viel
politischer sind. In Baden-Württemberg sind sie zurück-
haltender.
Wir haben hier viel weniger Arbeitslosigkeit. Arbeit ist
sehr wichtig. Wir haben in Baden-Württemberg kaum Se-

„Die Migranten in Berlin sind viel politischer“

şan elemanlarımıza seminerler ve kurslar veriyoruz. Ör-
neğin işe alınmada isimsiz başvuru yönteminin yerleşmesi
için çalışıyoruz. Göçmenleri işe almayan firmalar var.
Özellikle küçük firmalarda bu konuda bir korku olduğu
gözüküyor. Bununla ilgili olarak Federal Hükümet ve diğer
kuruluşlar tarafından yapılmış araştırmalar var. Büyük fir-
malar yapıları gereği, yabancı dil bilgileri ve Know-how
nedeniyle zaten göçmenleri işe alıyorlar. Bir şirket global
player ise ve bir kimse Arapça, Türkçe, Rusça veya Çince
biliyorsa, bu kişiler büyük işletmelerde işe alınıyor.

Baden Württemberg Eyaleti’nde göçmenlerin uyumu
açısından durum, Berlin’den farklı mı?
Evet. Baden Württemberg Eyaleti’nde başarılı bir uyum
için çıkış koşulları daha elverişli. Kırsal nüfus çok. İnsan
bir köyde Almanlarla birlikte oturuyorsa, entegrasyon bas-
kısı çok daha büyük oluyor. Almanca hiç bilmeden yaşa-
yabileceğiniz bir ilçe olan Kreuzberg gibi bir yer ile
karşılaştırılamaz. Dikkatimi çeken bir şey; Berlin’de göç-
menler siyasete çok daha ilgililer. Baden-Württemberg
Eyaleti’nde ise çekingenler. 
Bu eyalette işsizlik çok daha düşük. Çalışma çok önemli.
Burada Baden-Württemberg’te ayırım hemen hemen yok
gibi. Göçmenler spor derneklerinde çok aktifler, gönüllü
çalışmalarda yer alıyorlar. Buna karşılık okul sonrası veri-
len bağlayıcı tavsiyeler çok uzun süre devam etti. Göçmen
çocuklarının, özellikle Türk ve İtalyan çocuklarının oranı-
nın, düşük seviyeli ilköğretim okullarında (Hauptschule)

“Berlin’de göçmenler siyasete çok daha ilgililer”
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gregation. Die Migranten sind in Sportvereinen aktiv oder
auch im Ehrenamt tätig. 
Dafür hatten wir aber lange Zeit verbindliche Schulemp-
fehlungen. Vielleicht erklärt das, warum der Anteil von
Migrantenkindern, insbesondere von türkischen und ita-
lienischen Kindern, an Hauptschulen überproportional
hoch ist. Die grün-rote Regierung hat das geändert. Ich
bin gespannt, wie sich das auf die Bildungsbiografien der
Migrantenkinder auswirkt.

Wie groß ist der Anteil der Menschen mit Migrations-
hintergrund in Baden-Württemberg?
Rund fünfundzwanzig Prozent, es ist das Bundesland mit
dem viertgrößten Migrantenanteil.

Sie haben in Bezug auf die Flüchtlingsunterbringung
ein Bürger-Dialog-Programm eingesetzt und von
allen Parteien im Land Anerkennung bekommen.
Können Sie sagen, worum es bei dem Programm geht?
Es gibt kein Programm dazu, sondern wir wussten, dass
es schwierig sein würde, Flüchtlingsunterkünfte gegen
den Willen der Kommunen zu schaffen. Also haben wir
auf Transparenz und Dialog gesetzt. Wir haben versucht,
bei der Einrichtung von Flüchtlingsunterkünften die
Menschen und Gremien im Rahmen von Bürgerver-
sammlungen zu informieren. Das hat gut funktioniert. Ich

„Wir haben auf Transparenz und Dialog
 gesetzt“

belki de hala yüksek olmasının sebebi bu şekilde açıkla-
nabilir. Yeşil-kırmızı hükümet olarak bunları değiştirdik.
Yapılan değişikliklerin göçmen çocuklarının biyografisi
üzerine nasıl bir etki yapacağını merakla bekliyorum.

Baden Württenberg’te göçmen kökenli vatandaşların
oranı ne kadar?
Aşağı yukarı yüzde yirmibeş. Göçmen kökenlilerin oranı
bakımından dördüncü büyük eyaletiz.

Sayın Bakan, siz mültecilerin barınma sorunları üze-
rine bir Vatandaş-Diyalog-Programı geliştirdiniz, uy-
guladınız ve bu program eyaletteki bütün partiler
tarafından takdirle karşılandı. Programın içeriği hak-
kında bilgi verir misiniz? 
Bu bir program değildi. Biz yerel idarelerin, belediyelerin
iradelerine karşı mülteci barınaklarının kurulamayacağını
biliyorduk. Bu nedenle politikamızı şeffaflık ve diyalog
üzerine oturttuk. Mülteci yerleşim yerleri kurarken, yö-
rede oturan vatandaşlarla toplantılar düzenleyerek insan-
ları ve kurumları bilgilendirmeye çalıştık. Bu uygulama
çok iyi işledi. Ben vatandaşlarla düzenlenen toplantılara
katılarak, onların sorularını yanıtladım. Elbette kritik ve

“Şeffaflık ve diyaloğa çok önem verdik”
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Mit  SPD-Vorsitzenden und
Bundeswirtschaftsminister

Sigmar Gabriel

SPD Başkanı ve Federal Eknomi
Bakanı Sigmar Gabriel ile



bin in die Bürgerversammlungen gegangen und habe die
Fragen der Bürger beantwortet. Natürlich gab es auch kri-
tische und schwierige Fragen, aber wir sind auf alles ein-
gegangen. Das hat letztlich Ängste abgebaut und zur
Unterstützung geführt. Darauf bin ich stolz.

Wie war die Akzeptanz dieses Programms in den klei-
nen Kommunen?
Überall, auch auf dem flachen Land, war die Akzeptanz
sehr gut. Zum Beispiel in Meßstetten – das ist ein kleiner
Ort mit 5000 Einwohnern – und in Ellwangen, das weni-
ger als 30000 Einwohner hat. Trotzdem hat es gut funk-
tioniert.

Sie sind eine  Ur-Spandauerin  sozusagen. Bis zum
23. Lebensjahr wohnten Sie im Bezirk. Sehnen Sie
sich hin und wieder nach Spandau? Was fehlt Ihnen
da, was könnte man besser machen?
Ich bin zwar in Spandau aufgewachsen, aber würde mich
nicht als Ur-Spandauerin bezeichnen. Ich habe zudem
schon im Wedding, in Moabit, in Neukölln und zuletzt
auch in Charlottenburg gewohnt. Dort habe ich mich am
wohlsten gefühlt. Aber da ich immer noch Familie in
Spandau habe, komme ich natürlich immer wieder gerne
dorthin zurück. Es gibt Kladow und Gatow, wohin wir am
Wochenende Ausflüge gemacht haben. Das vermisse ich
manchmal.

Sie haben mal getwittert:  „Politik kann Falten, fett u.
langweilig machen, trotzdem bin ich happy.“ Ist es tat-
sächlich so anstrengend, eine Ministerin zu sein? Wie
vergeht ein Tag einer Landesministerin?
Ich finde, dass dieser Tweet überbewertet und überpoli-
tisiert wurde. Wir leben in einem freien Land, in dem
jeder über sich sagen kann, dass er oder sie „faltig, fett und
langweilig“ ist. Das ist kein Drama, sondern ein natürli-
cher Alterungsprozess. Da man als Minister viel arbeitet
und manchmal wenig schläft, kann das diesen Prozess be-
schleunigen. Abhängig davon, wie bürgernah man sein
will, hat man mehr oder weniger Termine. Ich kann mich
im kleinsten Ministerium Deutschlands mit den größten
Zukunftsherausforderungen nicht über zu wenig Arbeit
beklagen.

* Erklärung von Dorf-Institute (Köy Enstitüleri) 
Ab 1940 wurden landesweit in 21 landwirtschaftlich gepräg-
ten und verkehrsgünstig gelegenen Dörfern die sogenannten
„Dorf-Institute“ ins Leben gerufen. Diese Institute waren In-
ternat-Schulen und rekrutierten ihre Schüler aus den Dorfkin-
dern. Das Ziel war Lehrerinnen und Lehrer auszubilden, die
neben der klassischen Schulbildung den Schülern und der
Dorfbevölkerung auch Wissen in Ackerbau, Landwirtschaft,
Viehwirtschaft und Handwerk beibringen sollten.1946 wur-
den diese nützlichen Schulen aus politischen Gründen ge-
schlossen.

zor sorularda geliyordu. Ancak hiçbirisini cevapsız bırak-
madık. Bu çabamız nihayet korkuları yıktı ve desteğe dö -
nüştü. Bu durumdan gurur duyuyorum. 

Bu program küçük yerleşim birimlerinde nasıl kabul
gördü?
Her tarafta, kırsal bölgelerde buna dahil olmak üzere çok
iyi kabul gördü. Örneğin 5000 nüfuslu Meßstetten veya
30000 altında nüfusu olan Ellwangen kasabasında da bu
yöntem çok iyi işledi. 

Siz 23 yaşına kadar Spandau İlçesi’nde oturdunuz.
Spandau’nun yerlisi sayılırsınız. Arada bir Spandau’yu
özlüyor musunuz? Spandau’da neler eksik, neler daha
iyi olabilir?
Spandau’da büyüdüm, ama kendimi Spandau’nun yerlisi
olarak saymıyorum. Ayrıca ben Wedding, Moabit, Neu-
kölln ve son olarakta Charlottenburg ilçelerinde oturdum.
Charlottenburg kendimi en iyi hissettiğim yer oldu. Ancak
ailem Spandau’da oturduğu için arada bir tabiki severek
oraya gidiyorum. Kladow, Gatow bölgeleri hafta sonları
gezdiğimiz yerlerdi. Bazen oraları arıyorum.

Attığınız bir twitter’de, “Politika kırışıklığa, fazla ki-
loya ve can sıkıntısına neden olabilir, ancak ben buna
rağmen mutluyum” demişsiniz. Bakan olarak görev
yapmak gerçekten çok zahmetli bir iş mi? Bir eyalet
hükümeti bakanının günü nasıl geçer?
Bu Twett’in çok büyütüldüğü ve politize edildiği düşün-

cesindeyim. Herkesin kendisi hakkında, “kırışıklı, fazla ki-
lolu veya sıkıcı” diyebileceği serbest bir ülkede yaşıyoruz.
Bu bir dram değil, normal bir yaşlanma süreci. Bir bakan
olarak insan çok çalışıp ve bazen de az uyuduğu için bu
süreç hızlanabilir. Vatandaşa ne kadar yakın olmak isteme-
nize bağlı olarakta, az veya çok randevularınız olur. Ben
Almanya’nın en küçük ama en büyük iddialı Bakanlığı’nda
işin azlığından yakınamam. 

* Köy Enstitüleri
1940 yılından başlayarak, tarım işlerine elverişli geniş
arazisi bulunan köylerde toplam 21 Köy Ensititüsü açıldı.
Amacı köylülere hem okuma yazma gibi temel bilgileri
öğretecek, hemde tarım, hayvancılık ve diğer zanaat dal-
larında pratik bilgiler verebilecek köy öğretmenleri yetiş-
tirmekti. Öğrencilerini ilkokulu bitirmiş zeki köy öğrencileri
oluşturuyordu. Her köy enstitüsünün kendisine ait tarlaları,
bağları, arı kovanları vs. bulunmaktaydı. En son köy ens-
titüsü 1946 yılında politik nedenlerden dolayı kapatıldı.
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Rıfat Kazancıoğlu ist Vorstandsvorsitzender der
Familienunternehmen Bolu Lebensmittelhandel
GmbH und Hacılar Fleischgroßhandel GmbH.
Rıfat Kazancıoğlu wurde 1964 in Kilis/Türkei
geboren und kam mit zehn Jahren nach Berlin.
Inzwischen gibt es zehn Filialen der Bolu Super-
marktkette in Berlin, eine davon ist in Spandau.
Hacılar Fleischgroßhandel ist eine der größten
und modernsten Fleischverarbeitungsunterneh-
men in Europa.

Rıfat Kazancıoğlu; Bolu Gıda Süpermarketler
zinciri ve Hacılar Helal Et Kombinası aile şirket-
lerinin Yönetim Kurulu Başkanı. 1964 yılında
Kilis/Türkiye doğdu. 10 yaşında Berlin’e geldi.
Bolu Gıda’nın Berlin’de, bir tanesi Spandau’da
olmak üzere toplam 10 şubesi bulunmaktadır.
Hacılar Helal Et Şirketi Avrupa’nın sayılı et iş-
leme şirketleri arasında yer almaktadır. 

Rıfat Kazancıoğlu

„Fleisch ist ein äußerst sensibles Lebensmittel.
Es benötigt große Sorgfalt in der Verarbeitung“

“Et hassas bir gıda maddesidir. Bakım ve itina
 gerektirir”



Herr Kazancıoğlu, Sie führen ein sehr großes Famili-
enunternehmen. Dabei sind Sie zweigleisig gefahren:
zum einen mit der Bolu-Supermarktkette und zum an-
deren mit der Hacılar Helal Fleischverarbeitung, eines
der führenden Fleischverarbeitungsunternehmen in
Europa. Die ersten Schritte Ihrer Selbständigkeit er-
folgte in Spandau. Könnten Sie uns ein wenig davon
erzählen?

Als mein Vater im Spandauer Schlachthof in der Staakener
Straße arbeitete, nahm er mich, den ältesten Sohn der Fa-
milie, oft mit. Das waren die Jahre, in denen ich lernte, was
Fleisch ist. Damals war ich vierzehn, fünfzehn Jahre alt.
Ich lernte von meinem Vater, welche Tiere es dort gab,
Ihre Besonderheiten und auch die Art und Weise des
Schlachtens. Neben dem Schlachthaus war ein kleiner ab-
getrennter Raum. Dorthin kamen die inneren Organe, die
nicht verwertet werden konnten. Ich sortierte diese Or-
gane, wie zum Beispiel die Milz, Kutteln und Darm. Wir
hatten einen Minibus, mit dem fuhren wir herum und ver-
kauften diese Innereien an Lebensmittelläden. Das war
meine erste Erfahrung mit dem Handel und mein Einstieg
in die Selbständigkeit. Es ging bis 1988 so weiter. 

Darf ich Sie fragen, wie viele Geschwister Sie haben?
Und wie kam Ihr Vater zu der Arbeit im Schlachthof
in Spandau?
Wir sind acht Geschwister, vier Jungen und vier Mädchen.
Ich bin der Älteste der Söhne. Ich wurde 1964 in Kilis ge-
boren. Mein Vater hat uns 1974 zu sich nach Berlin geholt.
Ich hatte gerade mal die 3. Klasse beendet. Mein Vater war
bis in die siebziger Jahre in Kilis Busfahrer. 1970 wurde er
als Bauarbeiter in Braunschweig eingestellt. Damals kam
er nach Berlin, um einige unserer Verwandten zu besu-
chen. Hier gefiel es ihm, doch damals gab es in Deutsch-
land ein Zuzugsverbot, so dass er nicht sofort nach Berlin
ziehen konnte. Er blieb trotzdem und ging nahezu täglich
zum Arbeitsamt, um nach Arbeit zu fragen. Er nervte die
Sachbearbeiter so lange, bis die ihn nach Spandau schick-
ten, wo es Arbeit für ihn gab.
Mein Vater und sein Bruder gehen Hand in Hand dorthin.
Als sie sich dem Gebäude näherten, sahen sie eine Wer-
befläche mit einer Kuh darauf. Sie dachten sich: „Oh, wie
schön! Wir werden viel Milch trinken können!“ (lacht).
Als sie dem Haus aber näher kamen, bemerkten sie den
Gestank; erst jetzt sahen sie, dass es ein Schlachthof war.
Es blieb ihnen nicht anders übrig, als da zu arbeiten. Über-
legen Sie mal, mein Vater, der Busfahrer war, fing an, in
einem Schlachthof zu arbeiten und dann auch noch im
Bereich Innereien. 

„Alles fing in der Staakener Straße in
Spandau an“

„Sie freuten sich, dass sie viel Milch trinken
 können  werden“

Sayın Kazancıoğlu: Siz büyük bir aile işletmesinin ba-
şındasınız. İki kolda faaliyettesiniz. Bir tanesi Bolu Sü-
permarketler zinciri. Diğeri ise Avrupa’da et alanında
sayılı işletmeler arasında olan Hacılar Helal Et kom-
binası. Serbest çalışma hayatına atılmanız Spandau’da
oluyor. Anlatır mısınız?

Babam Spandau’da mezbahada çalışırken ailenin en büyük
erkek çocuğu olarak beni de birlikte götürürdü. İlk etle
tanışmam o şekilde oldu. 1964 doğumluyum. O zamanlar
14-15 yaşlarındaydım. Babamın yanında hayvanların cins-
lerini, özelliklerini ve kesim şekillerini öğrenmeye başla-
dım. Mezbahanın yanında küçük bir bölüm vardı. Mez-
bahadan atılmak üzere ayrılan dalak, işkembe, bağırsak
gibi hayvanların iç organlarını temizleyerek ayırıyordum.
Bir minibüsümüz vardı. Temizlediğimiz bu iç organlarını
Berlin’deki marketlere satıyorduk. Etle tanışmam, ticarete
atılmamız bu şekilde o Staakener caddesinde bulunan
mezbahada oldu. 1988 yılına kadar bu böyle gitti. 

Müsadenizle sormak istiyorum! Kaç kardeşsiniz. Ba-
banızın buraya gelmesi, mezbahada çalışmaya başla-
ması nasıl olmuş?
8 Kardeşiz. 4 erkek 4 kız çocuğu. Erkek çocukların en bü-
yüğü benim. Babam 70’li yıllara kadar Kilis’te şehirlerarası
otobüs şoförü. 1970 de Braunschweig’a kontratlı olarak
bir inşaat firmasına çalışmaya geliyor. Bir ara Berlin’de
bizim Kilis’ten akrabalarımız var, onları ziyarete geliyor.
Berlin hoşuna gidiyor. O zamanlar Berlin’de taşınma ya-
sağı vardı. Çalışma Dairesi iş vermek istemiyor. Hergün
giderek kapılarını aşındırıyorlar, memurları bıktırıyorlar.
En sonunda Çalışma Dairesi bunlara Spandau’da bir adres
veriyor. Buraya gidin burada iş var diyor. 
İki kardeş elele tutuşarak gidiyorlar. Binaya yaklaşınca bir
panonun üzerinde bir inek resmi görüyorlar. Oh ne güzel
“Bol bol süt içeriz” diyorlar kendi kendilerine. (gülüyor).
Binaya dahada yaklaşınca pis kokular gelmeye başlıyor. Bir
de bakıyorlar mezbaha. Mecburiyetten çalışmaya başlıyor-
lar. Düşünün memleketinde her gün şehirlerarası sefer
yapan babam, mezbahada çalışmaya başlıyor. Hem de iç
organları bölümünde. 1974 yılında babam yanına getirdi
bizi. Türkiye’de 3. sınıfı henüz bitirmiştim.

Bugün Bolu Gıda bir süpermarketler zinciri. Çeşitli
ilçelerde ve semtlerde 10 tane büyük şubeniz var. Bolu
Gıda nasıl başladı?
Bolu Gıda ve Hacılar Et Kombinasının temelleri 1988 yı-
lında atıldı. Bolu Gıda’ya Kottbusser Damm Bulvarı, 75
numarada, arka avluda 50 m2 bir dükkanla başladık.
Hacılar Et Kombinası’da Berlin Hali’nde ilk olarak yine
küçük 50-60 m2’lik bir yerde kuruldu. Bizim o zamanlar

“Her şey Spandau Staakener Caddesinde
 başladı”

“Bol bol süt içeriz diye seviniyorlar”
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Mittlerweile ist der Bolu-Supermarkt eine Filialkette.
Sie haben zehn Filialen in unterschiedlichen Berliner
Bezirken. Wie begann die Laufbahn der Bolu-Lebens-
mittel GmbH?
Der Grundstein für Bolu und Hacılar Helal Fleisch wurde
1988 gelegt. Mit Bolu fingen wir am Kottbusser Damm
75 an. Im Hinterhof war ein Laden mit 50 m2 Fläche. Ha-
cılar Helal Fleisch begann im Berliner Großmarkt, auch
mit einem kleinen Laden mit circa 50 bis 60 m2 Fläche.
Wir hatten damals zwei Mercedes Sprinter-Transporter.
Unser Fleisch lieferten wir mit diesen Transportern aus.
Unsere Kapazität war damals sehr gering. Am Anfang un-
serer Selbständigkeit hatten wir unheimlich viele Schwie-
rigkeiten zu bewältigen. In manchen Monaten gingen die
Rechnungen nicht so auf wie erwartet, oft mussten wir
anfallende Rechnungen aus eigener Tasche bezahlen.
Schritt für Schritt und mit Gottes Hilfe erreichten wir die
heutige Größe. 

Einer der Bolu-Supermärkte befindet sich auch in
Spandau. Sind Sie mit dem Bezirk zufrieden? Wer ge-
hört zu Ihren Kunden?
Wir sind sehr zufrieden mit der Spandauer Filiale. Es ist
ein Bezirk mit eigenen Besonderheiten. Je nach Bezirk
sieht die Klientel natürlich anders aus. Die meisten unse-
rer Kunden haben einen Migrationshintergrund, zu circa
vierzig Prozent haben wir deutsche Kunden. Mehr als die
Hälfte unserer Kunden mit Migrationshintergrund sind
Landsleute.

iki tane Mercedes-Sprinter transporterimiz vardı. Etleri-
mizi bu Mercedes marka Sprinterlerle dağıtırdık. Yani kap-
asitemiz o kadardı. İlk zamanlarda çok zorluk çektik. Bazı
aylar yaptığımız hesaplar tutmuyordu. Masraflarımızı ce-
bimizden ödeyerek tamamlamak zorunda kalıyorduk. Bu
şekilde başladık ve adım adım yol katederek, Allah’a şü-
kürler olsun buralara kadar geldik. 

Bolu Gıda şubelerinden bir tanesinde Spandau İl-
çesi’nde bulunuyor. Yer olarak memnun musunuz?
Müşterileriniz kimlerden oluşuyor? 
Spandau’dan yer olarak çok memnunuz. Kendine has özel-
likleri olan bir semt. Müşteriler açısından şubemizin bu-
lunduğu yere göre farklılıklar gösterse de, müşterilerimizin
çoğu yabancı kökenli. Alman müşterilerimizin oranı
yüzde 40 civarında Yabancı kökenli müşterilerimizin ya-
rıdan fazlasında Türk kökenliler oluşturuyor. 

Bolu Gıda’yı diğer Alman gıda marketlerinden ayıran
özellikler nelerdir?
Bizde hizmet farklı. Bir sıcaklık var. Müşteri ile aramızda
bir iletişim var. Sebze ve meyve reyonlarımız daha zengin
ve daha çok göz zevkine hitap ediyor. Meyve sebzelerin
dizilişi, sunumu daha gösterişli. Hizmet eden tezgâhtarla-
rımız var. Alman marketlerinin birçoğunda ürünler tez-
gâha dizilir. Sizinle genelde kimse ilgilenmez. İster al, ister
alma mantığı hâkim. Türklüğümüzün verdiği bir misafir-
perverlik var. Et konusunda çok farklıyız. Bizim bütün
marketlerimizde çok geniş bir et tezgâhımız var. Taze et

“Türklüğümüzün verdiği bir misafirperverlik
var”
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Was ist der Unterschied von Bolu Lebensmittelmärk-
ten im Gegensatz zu deutschen Supermärkten?

Der Unterschied liegt im Service. Unsere Mitarbeiter sind
serviceorientiert. Wir haben einen guten Dialog mit den
Kunden und diese Zuwendung spüren sie. Unsere Ge-
müse- und Obststände sind vom Sortiment her reichhaltig
und die Art, wie wir das Obst und Gemüse präsentieren,
ist ein Augenschmaus. In deutschen Supermärkten werden
Lebensmittel meistens in Regalen oder auf Tresen nach
dem Motto platziert: „Kauf oder kauf nicht“. Wir aber ha-
ben unsere türkische Gastfreundlichkeit. Auch in Sachen
Fleisch sind wir ganz anders aufgestellt. In allen Filialen
haben wir eine sehr große Auswahl an Fleischsorten in
unseren Regalen. Auf Wunsch des Kunden wird das frische
Fleisch direkt vor seinen Augen fürs Kochen zurechtge-
schnitten, je nachdem, was man damit vorhat. Es ist immer
frisch und günstig. In deutschen Supermärkten wird das
Fleisch in Packungen mit dem SB-Kürzel, das vorher zu-
rechtgeschnitten wurde, angeboten. Von daher ist es durch
die Anfertigung teurer. 

Gibt es einen Unterschied im Sortiment?
Es gibt auf jeden Fall Unterschiede im Sortiment. Wir
haben zum Beispiel einige Sorten von Obst und Gemüse,
die es in deutschen Supermärkten nicht gibt. Es gibt aber
auch Lebensmittel, die es in deutschen Supermärkten
gibt, die wir aber nicht haben. Wenn wir auf die Trocken-
lebensmittel schauen, ist es dasselbe. Da wir mit unseren
Angeboten überwiegend Türken beziehungsweise die
muslimische Bevölkerung ansprechen, gibt es natürlich

„Wir haben die türkische Gastfreundlichkeit“

müşterinin isteğine göre direk tezgâhta hazırlanıyor. Bu
nedenlerde taze ve ucuz oluyor. Alman marketlerinde etler
SB dediğimiz paketler içinde önceden hazırlanmış olarak
sunuluyor. Bu nedenle maliyetleri de pahalı oluyor. 

Sunulan ürünler açısından bir farklılık var mı?
Ürünlerimizde de farklılık var. Bizde Alman marketlerinde
olmayan farklı meyve ve sebze olabiliyor. Aynı şekilde Al-
man marketlerinde de olupta, bizde olmayan ürünler var.
Kuru gıdaya bakarsak yine aynı durum söz konusu. Biz
ağırlıklı olarak Türklere ve Müslümanlara yönelik çalıştı-
ğımızdan, tabii ürünlerimizde farklı. Türkiye’den gelen ma-
mullerimiz var. Avrupa’da Müslüman ve Türklere yönelik
üretilen mamuller var. Aynı şekilde bizim marketlerimiz
de Alman marketlerinde olan birçok ürün yok. Almanlarda
daha farklı çalıştığı için bizim mamullerde bizim kadar ba-
şarılı olamıyor. Bizde onların mamullerinin satışında ba-
şarılı olamıyoruz. Onuda eklemek lazım (gülüyor).

Bolu gıda dışında yine Türkiye kökenliler tarafindan
işletilen başka marketler zinciri daha var. Hatta bazı
yerlerde marketler aynı cadde üzerinde karşılıklı du-
ruyor. Aranızda rekabet var mı?
Bütün marketler arasında rekabet var. Ancak bizim Türk
kökenli marketler arasında rekabet çok sert. Bizde ölü-
müne rekabet var. Almanlar bizim gibi acımasız türden de-
ğiller, daha profesyonelce yapıyorlar rekabeti. Almanlar
piyasa araştırması yapıyor. Örneğin bir hafta sonra piya-
sada hangi mal ucuz olabilir onu tespit ediyor. O mamul-
leri ucuzlatıyor. Başka mamullerin fiyatını indirmiyor.
Ama bizde farklı sert bir rekabet var.

“Aramızda çok sert bir rekabet var”
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auch hier Unterschiede im Sortiment. Es gibt andere Le-
bensmittel, die in Europa insbesondere für Türken und
Moslems hergestellt werden. Außerdem haben wir Le-
bensmittel, die wir direkt aus der Türkei beziehen. Aber
es gibt auch viele Produkte, die in deutschen Supermärk-
ten angeboten werden, die wir nicht anbieten können, da
der Verkauf von diesen Produkten nicht so gut läuft. Ge-
nauso geht es aber auch deutschen Supermärkten, wenn
sie Produkte aus unserem Sortiment anbieten. Diese lau-
fen bei denen nicht so erfolgreich wie bei uns. Das musste
mal gesagt werden (lacht).

Ausser den Bolu Supermärkten gibt es auch noch an-
dere Supermarktketten von Türkischstämmigen. In
manchen Bezirken liegen sich die Läden sogar fast ge-
genüber. Wie sieht es mit der Konkurrenz aus?
Zwischen allen Supermärkten gibt es Konkurrenz. Bei
den türkischen Supermärkten ist die Konkurrenz noch
weitaus stärker – man könnte fast sagen „bis in den Tod“.
Die Deutschen sind nicht so erbarmungslos wie wir. Sie
konkurrieren viel professioneller, sie machen Marktana-
lysen. Zum Beispiel wird recherchiert, welche Produkte
in der kommenden Woche sehr günstig sein werden und
setzen dann nur diese herunter, nicht auch die anderen
Produkte. Aber bei uns gibt es eine andere, heftigere Art
von Konkurrenz.

Sie kommen ursprünglich aus Kilis. Wie kommen Sie
zu den Namen Bolu und Hacılar Helal Fleisch?
Als wir anfingen, hatten wir einen Fleischer aus der Stadt
Bolu. Der Name Bolu kommt daher. Abgesehen davon ist
bekannt, dass Bolu berühmt für seine Köche und seine
Gerichte ist. Und zu dem Namen Hacılar Helal kam es so:
Nachdem das Schlachthaus in Spandau geschlossen hatte,
suchten wir einen geeigneten Laden. Es gab im Groß-
markt eine Fleischerei mit dem Namen Helal Fleisch, die
Hilmi Gül betrieb. Er stand kurz vor der Pleite und hat
uns den Betrieb übergeben. Wir haben dann vor das Helal
Fleisch ein „Hacılar“ gesetzt und sind somit zu Hacılar
Helal Fleisch geworden.

Halal-Fleisch nimmt wegen der Zunahme der musli-
mischen Bevölkerung in Europa eine immer größere
Rolle ein. Mit Sicherheit wollen die Leser wissen: Was
versteht man unter Halal-Fleisch denn eigentlich?
Damit man es als Halal („rein“), also als reines Fleisch be-
zeichnen kann, muss vor dem Schlachten des Tieres die
Anrufungsformel „Besmele“ („Barmherziger Allah“) und
„Allahhu akbar“ („Allah ist groß“) ausgesprochen werden.
Außerdem ist es in unserer Religion vorgegeben, dass das
Tier von einem Moslem geschlachtet werden sollte. Ein
weiterer Punkt bezieht sich auf das Schlachten. Man setzt
den Schnitt an der Hauptschlagader an, damit das Tier
komplett ausbluten kann. Dadurch, dass das Blut kom-

„Die Konkurrenz ist bei uns weitaus stärker“

Siz aslında Kilislisiniz. Bolu ismi, Hacılar Helal Et
isimleri nerden geliyor?
Faaliyete geçtiğimiz yıllarda Numan isminde Bolu’lu bir
kasabımız varmış. Bolu ismi oradan geliyor. Bir de Bolu
biliyorsunuz yemekleri ve aşçıları ile ünlüdür. Hacılar
Helal Etinde hikâyesi söyle. Spandau’daki et mezbahası
kapanınca burada halde Hal de Helal Et diye bir kombina
vardı. Sahibi Hilmi Gül idi. İflas etmek üzereydi. Şirketi
bize devretti.  Bizde Helal Eti’n önüne Hacıları koyduk ve
Hacılar Helal Et oldu. 

Avrupa’da özellikle Müslüman nüfusun artması ile
helal et önemli bir yer almaya başladı. Büyük bir ihti-
malle okuyucularımız bilmek isterler. Helal et deyince
ne anlaşılıyor? 
Helal et olabilmesi için, hayvanın bir Müslüman tarafın-
dan besmele çekilerek, Allah’u Ekber denilerek kesilmesi
gerekir. İkinci bir noktada kesimle ilgili. Hayvanın şah da-
marından o şekilde kesilmesi lazımki etin üzerindeki, vü-
cuttaki kanın tamamı akıp gitsin. Dinimizce bir Müslüman
tarafından kesilmesi caziptir. Gövdeden kan tamamen
akıp gittiği içinde et daha yumuşak, dayanıklı ve uzun
ömürlü oluyor. 

Hayvanlar size kesilmiş olarak mı geliyor?
Bize kesilmiş olarak bütün geliyor. Biz parçalıyoruz. Kendi
marketlerimizde kullandığımız dana sığır kuzu onları
kendi tesislerimizde kesiyoruz. Onlar haricinde döner fab-
rikalarına göndermiş olduğumuz ürünleri Avrupa gene-
lindeki muhtelif mezbahanelerden, istediğimiz kaliteye
uygunsa alıyoruz. 

Avrupa’nın en büyük et işleme firmalarından birisisi-
niz. Çok modern tesisleriniz var. Günlük kaç ton et iş-
liyorsunuz?
50 ile 70 ton arasında oynuyor. Günlük kapasiteden bah-

sediyorum. Bizim tavuk eti kapasitemiz yaklaşık günlük
30 ton üzerindedir. Hayvanlar mezbahada kesildikten sonra
bize gelir. Bizde işlendikten, kemiklerinden temizlendikten
sonra büyük bir bölümü müşterilere götürülürken, geri
kalan kısmı da paketlenir depolara kaldırılır. Et çok hassas

“Avrupa standartlarını eksiksiz yerine
 getiriyoruz”
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Familie  Kazancıoğlu, 
Kazancıoğlu ailesi,



plett ausläuft, wird das Fleisch zarter und bekommt eine
längere Haltbarkeit.

Sie haben eine der größten Fleischproduktionsstätten
in Europa und sehr moderne Anlagen. Wie viele Ton-
nen Fleisch werden bei Ihnen verarbeitet?
Momentan werden täglich zwischen fünfzig bis siebzig
Tonnen Fleisch zerlegt und verarbeitet, allein an Hühner-
fleisch dreißig Tonnen. Die Tiere werden direkt nach dem
Schlachten zu uns geliefert. Nach dem Zerlegen und der
Verarbeitung wird der größte Teil an die Kunden ausge-
liefert, der restliche Teil verpackt und eingelagert. Fleisch
ist ein sehr sensibles Lebensmittel. Seine Haltbarkeit ist
nicht besonders lange. Das rote Fleisch darf höchstens
vier Wochen vakuumverpackt bei konstanter Temperatur
von 0° C in den Kühlräumen aufbewahrt werden. Daher
ist es wichtig, dass die Kühlräume immer eine bestimmte
Temperatur haben. Bei frischem Hühnerfleisch ist die
Haltbarkeit nur sieben Tage. Dieses Fleisch muss daher
innerhalb weniger Tage den Kunden erreichen. Fleisch ist
sehr sensibel, aber auch eine sehr einfache Substanz. Man
sollte mit dem Fleisch so sorgfältig umgehen, als würde
man auf sein Kind aufpassen. Je mehr man aufpasst, desto
länger hält es.

„Wir erfüllen alle Kriterien der europäischen
Bestimmungen“ 

bir gıdadır. Etin genel olarak dayanma gücü azdır. Kırmızı
et vakumlu ambalajlanmış bir şekilde 0° C dereceye ayar-
lanmış soğutucu dolaplarda en fazla 4 hafta muhafaza edi-
lebilir. Bu nedenle buzhanelerin sıcaklığının çok iyi ayar-
lanması gerekir. Tavuk etinin dayanma gücü taze olarak
en fazla 7 gündür. Bir kaç gün içinde müşteriye ulaştırılması
gerekir. Et çok hassas, bir o kadar da kolay bir maddedir.
Hani bir çocuğa nasıl bakmanız gerekiyorsa, ete de öyle
itina ile bakmanız gerekiyor. Ne kadar bakarsanız, o kadar
dayanıklı olur. 

Bu bakımı nasıl sağlıyorsunuz?
Bu kadar hızlı ve kısa sürede müşteriye ulaştırılması gere-
ken bir gıda maddesini işlemek için tesislerinizin çok mo-
dern Avrupa standartlarına uygun olması ve çok
profesyonel çalışmanız gerekiyor. Avrupa‘da et konusunda
konulan yönetmelikler çok katı. Hijyen çok önemli bir
şart. Sıkı bir denetleme var. Bunların hepsini yerine geti-
riyoruz. Tesislerimizi sürekli yeniliyoruz. Laboratuvarla-
rımızda etin kalitesini sürekli kontrol ediyoruz. Bizim
üretim tesislerimiz şu anda örnek olarak gösteriliyor. Ken-
dimizi övmek gibi olmasın, Avrupa genelinde bu kadar
büyük çapta üretim yapan, bu kadar modern tesislere
sahip bir et kombinası hemen hemen yok gibi. Birçok ka-
lite sertifikasına sahibiz. Bunlar dünyanın en büyük kont-
rol sistemi olan QS, ORGAİNVENT ve Helal gibi
sertifikalar. Avrupa’nın hemen her yerine et dağıtıyoruz.
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Bekommen Sie das Fleisch bereits verarbeitet?
Wir bekommen es als geschlachtet und verarbeiten und
zerlegen es weiter. Das Rind-, Kalb-, Schaf- und Lamm-
fleisch, das wir in unseren Supermärkten anbieten,
schlachten wir in unseren eigenen Produktionsstätten.
Ansonsten lassen wir es uns von ausgewählten Schlacht-
höfen aus Europa liefern, wenn wir mit der Qualität zu-
frieden sind. 

Wie gewährleisten Sie diese sorgfältige Qualität?
Um diese Qualität zu erfüllen, sind moderne Anlagen not-
wendig. Wir müssen stets in der Lage sein, professionell
zu arbeiten, um dem europäischen Standard gerecht zu
werden. Andernfalls ist es nicht möglich, ein Lebensmit-
tel, das in kürzester Zeit Kunden erreichen muss, so
schnell zu verarbeiten. Die europäischen Bestimmungen
in Bezug auf Fleisch sind sehr streng. Hygiene steht an ers-
ter Stelle. Es gibt sehr strenge und häufige Kontrollen. Wir
tun genau das, was man von uns verlangt. Wir erneuern
regelmäßig unsere Anlagen. In unseren Laboren wird das
Fleisch regelmäßig analysiert und kontrolliert. Unsere
Produktionsstätten werden von Fachkreisen als beispiel-
haft bezeichnet. Wir haben eine Menge Qualitätszertifi-
kate wie QS, das weltweit größte Kontrollsystem für
Lebensmittel oder ORGAINVENT und HALAL. Nicht,
dass wir uns hervorheben wollen, aber es gibt in Europa
keine ähnlich große Produktionsstätte. Wir liefern Fleisch
in fast alle Länder Europas.

Sie exportieren auch? Wohin und an wen liefern Sie?
Fast in jedes europäische Land liefern wir Fleisch.
Deutschland steht natürlich an erster Stelle, dann Frank-
reich, Italien, ja sogar in skandinavische Länder. Wir lie-
fern an namhafte Unternehmen in Europa. Die größten
Dönerproduktionen kaufen ihr Fleisch bei uns. Fleisch-
und Wurstproduktionsstätten, Supermärkte und Gastro-
nomieunternehmen sind weitere Kunden. Wir haben
zehn Trucks mit der Kapazität von fünfzehn bis zwanzig
Tonnen. Mit diesen beliefern wir ganz Europa. 2010
haben wir auch in die Türkei Fleisch geliefert. 

Bolu Supermärkte und Hacılar Helal Fleisch sind zwei
Unternehmen, in denen mehrere Hundert Mitarbeiter
beschäftigt sind. Eine große Familie verwaltet das
Ganze. Wie kriegen Sie das alles unter ein Dach? Und
wie stehen Ihre Kinder zu dem Unternehmen?
Um Bolu Lebensmittel kümmern sich meine Brüder Halil
und Mehmet. Zudem haben wir viele Abteilungen wie
Wareneinkauf, Preisgestaltung, Personal, Vertrieb, Hy-
giene, Buchhaltung und so weiter. Was das Fleisch angeht,
darum kümmert sich mein Bruder Osman und mein
Schwager Abdülkadir. Ich habe zwei Söhne. Die sind für
den Verkauf außerhalb Berlins zuständig. Mein Neffe sorgt
für die Hygiene und die Personalangelegenheiten. Allein

„Wir liefern Fleisch in fast alle Länder Europas“

Et ihracatı da mı yapıyorsunuz? Nerelere et gönderi-
yorsunuz?
Avrupa’nın hemen her ülkesine et gönderiyoruz. Almanya
başta olmak üzere Fransa, İtalya, hatta İskandinavya ülke-
lerine bile mal gönderiyoruz. İnanınki Avrupa’nın en önde
gelen yerlerine biz mal dağıtıyoruz. En büyük döner fab-
rikaları eti bizden alıyorlar. Et ve salam üretme fabrikaları,
süpermarketler gastronomi işletmeleri müşterilerimiz. Şu
anda 15 ve 25 ton kapasiteye sahip 10 tane TIR aracımız

var. Bu arabalarla Avrupa’nın her yerine dağıtım yapıyo-
ruz. Küçük araçları saymıyorum. Bildiğiniz gibi 2010 yı-
lında Türkiye’ye de et ihraç ettik.
Bolu Gıda ve Hacılar Helal Et Kombinasını göz önüne
alırsak, yüzlerce kişinin çalıştığı büyük bir işletme. Bir
tarafta geniş bir aileye sahipsiniz. Nasıl idare ediyor-
sunuz? Çocuklarınızın işletmeye ilgisi ne durumda?
Bolu Gıda ile kardeşlerim Halil ve Mehmet ilgileniyorlar.
Bunun dışında, mal alımı, fiyat belirleme, personel, pazar-
lama, hijyen, muhasebe gibi birçok bölümlerimiz var. Et
bölümünün başında kardeşim Osman ve eniştem Abdül-
kadir duruyorlar. İki oğlum var. Onlar Berlin dışındaki sa-
tışlarla ilgileniyorlar. Yeğenim hijyen ve elaman işlerine
bakıyor. Düşünün yalnızca TIR’larımız için 20 şoförümüz
var. Ben ise genel koordinasyon ve daha çok et alım işle-
rine bakıyorum. Bu şekilde bir çalışma prensibimiz var. 

Hacılar Helal Et tesisleri için Berlin’de yeni bir yer dü-
şünüyorsunuz ve proje çalışmalarıda ilerlemiş du-
rumda. Bu konuda ki gelişmeler konusunda da biraz
bilgi verir misiniz?
Şu andaki tesisimizin bir kapasitesi var. Bu kapasiteye de
ulaşmış durumdayız. Bize dar gelmeye başladı. Berlin’in
kuzeyinde Pano İlçesi’nde daha kapsamlı, daha büyük, ile-
ride de ihtiyaçlarımızı karşılayacak bir tesis yaptırmayı
planlıyoruz. Burada bizim 75 dönüm arsamız var. Şu alan
55 bin m2 (Proje haritasını açarak eliyle gösteriyor). Şu
anda arsanın ulaşım bağlantıları yapılıyor. Resmi bir yol
yapılacak. Yol masraflarının bir kısmını biz karşılayacağız
Bitmesi bir kaç sene sürer.

“Avrupa’nın hemen her ülkesine et ihraç
 ediyoruz”

23

BERLIN MEINE HEIMAT | MEMLEKETİM BERLİN



24

BERLIN MEINE HEIMAT | MEMLEKETİM BERLİN

für unsere zehn Trucks haben wir zwanzig Fahrer. Bei mir
liegt der Einkauf des Fleischs, die gesamte Koordination
sowie das Management. Das ist unser Arbeitsprinzip.
Sie planen, für die Hacilar Helal Fleischproduktion
eine neue Produktionsstätte zu bauen. Die Projektbe-
arbeitung ist schon fortgeschritten. Würden Sie uns
etwas darüber erzählen?
Die Kapazitäten unserer jetzigen Produktionsstätte sind
voll ausgeschöpft, um genau zu sein, es wird uns allmäh-
lich zu eng. Wir wollen im Norden Berlins, im Bezirk Pan-
kow, eine neue und größere Produktionsstätte, die
unseren Anforderungen entspricht, bauen lassen. Wir
haben dort 75 000 m2 Land, hier nur eine Fläche von
55 000 m2 (holt eine Karte heraus und zeigt darauf die
Projektplanung). Zurzeit werden die öffentlichen Verbin-
dungstraßen zum Land gebaut, einen Teil der Kosten die-
ser öffentlichen Straßenverbindung übernehmen wir.
Aber es wird noch ein paar Jahre dauern.

Sie lassen momentan ein Hotel in Berlin-Mitte bauen.
Wie weit ist es?
Ja, das Hotel werden wir dieses Jahr eröffnen.

„Erfolg passiert nicht von selbst. Man muss
immer ein neues Ziel ansteuern“  

Bir de devam etmekte olan otel inşaatınız var.
Evet otelin açılışını kısmetse bu sene yapacağız.

Aşağı yukarı 10 yaşında buraya geldiniz. Büyük başa-
rılara imza attınız. 28 yıllık bir aile firmasının başın-
dasınız. Burada doğup büyüyen Türkiye kökenli
birçok gencimiz var. Bunlara vermek istediğiniz bir
mesajınız var mı? 
Hiç bir şey tesadüf değil. Başarı kendi kendine oluşmaz.
Fedakârlık, gayret ister. Yeri gelmiştir biz 48 saat işimizin
başından ayrılmamışızdır. İzine, tatile gitmemişizdir. Bir
işte başarı elde etsenizde durmamanız lazım. Yeni oluşan
hedefe, başarıya koşturmanız gerekir. Biz bulunduğumuz
noktaya gelebilmek için 28 yılımızı verdik. Şimdi mesela
şu an bulunduğumuz noktada, işlerimizin peşinde koştur-
masak, inanın bana 6 ay sonra biteriz. 

“Başarı kendi kendine oluşmaz” 



Sie sind ungefähr mit zehn Jahren nach Berlin gekom-
men und haben große Erfolge erzielt. Sie sind der
Kopf einer achtundzwanzigjährigen Firma. In Berlin
leben viele Jugendliche mit ausländischen Wurzeln.
Möchten Sie diesen etwas mit auf den Weg geben?
Nichts passiert zufällig. Erfolg passiert nicht von selbst.
Man muss Opferbereitschaft zeigen, Fleiß und Ausdauer
haben. Es gab Zeiten, wo wir 48 Stunden im Betrieb sein
mussten, keinen Urlaub oder nicht einmal einen freien
Tag nehmen konnten. Auch wenn die ersten Erfolge da
sind, darf man nicht aufhören, weiterzumachen. Man
muss immer ein neues Ziel ansteuern. Wir haben 28 Jahre
schwer gearbeitet, um da zu sein, wo wir jetzt sind. Wenn
wir loslassen oder nicht mit gleicher Selbstdisziplin wie
bisher arbeiten würden, glauben Sie mir, wir würden in-
nerhalb von sechs Monaten alles wieder ruinieren und
von vorne anfangen müssen. 
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Bülent Kilic ist Vizekonsul des Türkischen
 Generalkonsulats Berlin. Geboren wurde er
1966 in Lüdenscheid. Mit siebzehn Jahren
kehrte Bülent Kilic mit seinen Eltern in die
 Türkei zurück. Er studierte Germanistik an der
Hacettepe Universität in Ankara und arbeitet seit
1990 im Außenministerium der Türkei. Mehrere
Auslandsdienste. Im Jahr 2014, nach 29 Jahren,
wurde er nach Berlin als Vizekonsul gesandt. 

Bülent Kılıç: Berlin Başkonsolosluğu’nda Mua-
vin Konsolos olarak görev yapıyor. 1966 yılında
Almanya’nın Lüdenscheid kentinde doğdu. 17
yaşında ailesi ile birlikte Türkiye’ye döndü. An-
kara Hacettepe Üniversitesi’nde Almanca Dili ve
Edebiyatı bölümünü bitirdi. 1990 yılından beri
Dışişleri Bakanlığı’nda çalışıyor. Çeşitli ülkelerde
görevde bulundu. Türkiye’ye dönüşünden 29 yıl
sonra, 2014 yılında Berlin’e Muavin Konsolos
olarak atandı. 

Bülent Kılıç

„Meine Freunde und Nachbarn nannten mich Willi“
“Arkadaşlarım ve komşularımız beni Willi diye
 çağırırlardı”



Herr Kilic, unsere Leser haben Glück, Sie kennenzu-
lernen: Sie sind nämlich einer von denen, die in
Deutschland ihre Kindheit erlebt haben. Nach der
Rückkehr Ihrer Eltern in die Türkei kommen Sie nun
nach so vielen Jahren als Vizekonsul nach Berlin zu-
rück.
Erst einmal möchte ich mich dafür bedanken, dass Sie
mich in Ihr Projekt eingebunden haben. Ich habe natürlich
viele Erinnerungen an Deutschland, weil ich in Deutsch-
land geboren und aufgewachsen bin. Meine Eltern kamen
mit der ersten Einwanderungswelle nach Deutschland,
circa 1964/1965. Sie hatten sich auch in Deutschland
kennengelernt und im Generalkonsulat Köln geheiratet.
Ich bin 1966 in Lüdenscheid im Sauerland geboren und
habe bis 1984 dort gelebt. In den achtziger Jahren gab es
eine Rückkehrwelle – durch die Wirtschaftskrise in
Deutschland bedingt – der in Deutschland lebenden Tür-
ken zurück in die Türkei. Auch meine Eltern sind damals
nach Ankara zurückgekehrt und ich bin mit ihnen gegan-
gen. 1984 war ich siebzehn Jahre alt, hatte keine Ahnung
von der Welt und für mich war es ein totaler Neubeginn.
Ich hatte nur ziemlich vage Vorstellungen von dem, was
mich erwartete. 

Konnten Sie zumindestens Türkisch? Wie ging es mit
Ihrer Ausbildung in Ankara weiter?
Ja, es war nicht perfekt, aber ich war schon türkischspre-
chend. Natürlich hat man mir den Akzent angehört, den
typischen deutsch-türkischen Akzent. In Deutschland be-
suchte ich die 11. Klasse des Gymnasiums, konnte aber
mein Abitur leider wegen der Rückkehr nicht abschließen.
In der Türkei ging es dann mit der „Lise“, also dem Gym-
nasium, weiter. Ich habe in Ankara die Güven Lisesi be-
sucht. Dann dachte ich mir, es wäre das Beste, wenn ich
etwas mit Sprachen anfinge und habe in Ankara an der
Hacettepe Universität Germanistik studiert. Damals hatte
ich aber keine Idee, was ich später beruflich machen
würde. Ich hatte mehrere Optionen am Ende meines Stu-
diums. Ich habe dann zum Glück die Prüfung des türki-
schen Außenministeriums bestanden und seit 1990
arbeite ich für das Ministerium.

War es für Sie schwer, sich als 17-Jähriger in der Tür-
kei zu integrieren?
Ich hatte gemischte Gefühle. Einiges war mir völlig fremd.
Ich habe mich schon öfter wie ein „Alien“ gefühlt. Aber
dank meiner Freunde und meiner positiven Einstellung
habe ich das hinter mich gebracht. Man nannte uns in der
Türkei in den ersten Jahren natürlich „Alamanci“, also
„Deutschländer“. Das war aber normal, weil es damals
noch ein ganz anderes Weltbild gab. Die Türkei war noch
nicht so weit entwickelt und der Kontakt zur Außenwelt
war noch nicht so intensiv wie heute. Deswegen wurde

„Ich hatte gemischte Gefühle. Ich habe mich
schon öfter wie ein ‚Alien‘ gefühlt“

Sayın Kılıç okuyucularımız sizi tanımış olmaktan do-
layı şanslı sayılırlar. Çocukluğu Almanya’da geçmiş bir
nesli temsil ediyorsunuz. Neler söylemek istersiniz?
Her şeyden önce bana projenizde yer verdiğiniz için
 teşekkürlerimi sunmak isterim. Almanya’da doğduğum,
büyüdüğüm için, elbette Almanya ile ilgili birçok anılarım
var. Babam ve annem 1964/1965 yıllarında ilk göç dalga-
sının sonucu olarak Almanya’ya geliyorlar. Almanya’da ta-
nışıp Köln Başkonsolosluğu’nda evleniyorlar. Ben 1966
yılında Sauerland Bölgesi‘nde bulunan Lüdenscheid şeh-
rinde doğdum ve 1984 yılına, 17 yaşıma kadar orada ya-
şadım. 1984 yılında o zamanlar Almanya’daki ekonomik
krizin bir sonucu olarak Almanya’da yaşayan Türkler ara-
sında Türkiye’ye bir dönüş akımı oldu. Babam ve annem
de aynı yıllarda Türkiye’ye döndüler ve Ankara’ya yerleş-
tiler. Bende onlarla birlikte döndüm. 1984 yılında on yedi
yaşındaydım, dünyadan bir haberim yoktu ve benim için,
bu dönüş tamamen yeni bir başlangıç idi. Beni bekleyen
şeyler konusunda kafamda oldukça belirsiz hayaller vardı.

En azından Türkçe biliyor muydunuz? Öğreniminize
nasıl devam edebildiniz?
Türkçem tam değildi, ancak konuşabiliyordum. Konuş-
tuğum zaman tipik Türk-Alman aksanı hemen fark edili-
yordu. Almanya’da son olarak 11. Sınıfa devam ediyordum.
Dönüş nedeniyle liseyi Almanya’da bitiremedim. Liseye
Türkiye’de devam ettim ve Ankara’da Güven lisesinden
mezun oldum. Liseden sonra benim için en iyi öğrenimin
dille ilgili bir dal olacağını düşündüm. Ankara Hacettepe
Üniversitesi, Alman Dili ve Edebiyatı bölümüne girdim.
Daha sonra nerede çalışabileceğim konusunda o zamanlar
bir fikrim yoktu. Fakülteyi bitirdikten sonra önüme birçok
seçenekler çıktı. Dışişleri Bakanlığı sınavlarına girdim. Sı-
navları kazandığım için şanslıydım. 1990 yılından beri
Dışişleri Bakanlığı’nda çalışıyorum. 

17 yaşında bir genç olarak, Türkiye’ye uyum sağlama-
nız zor oldu mu?
Karmaşık duygular içerisindeydim. Bazı şeyler benim için
tamamen yabancıydı. Kendimi zaman zaman bir “Uzaylı”
gibi hissediyordum. Ancak arkadaşlarım ve olaylara iyim-
ser yaklaşımım sayesinde, bunları yendim, geride bıraktım.
Dönüşümüzün ilk yıllarında “Almancı” olarak nitelendi-
riliyorduk. O zamanlar için böyle söylenmesi normal
 sayılabilir. Çünkü dünya bugünkünden çok değişikti. Tür-
kiye‘nin gelişmişliği, dış dünya ile ilişkisi bugünkü dü-
zeyde değildi. Bu nedenle her şeye biraz şüpheyle
bakılıyordu. Ancak benim iyi arkadaşlarım oldu ve iyi
kabul gördüm. Elbette sorunlar da vardı, özellikle okulda;
Okul materyalleri ve metotları Almanya’dakinden tama-
men farklıydı. Öğretim metotları farklıydı, bunun zorlu-
ğunu çekiyordum. Bütün bunlara rağmen, insan isterse ve

“Karmaşık duygular içerisindeydim. Kendimi
zaman zaman bir “uzaylı” gibi hissediyordum”
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alles ein bisschen misstrauisch beäugt. Ich hatte aber gute
Freunde und wurde gut angenommen. Natürlich gab es
auch Probleme, speziell in der Schule; das Schulmaterial
und -methoden waren ganz anders als in Deutschland.
Die Lehrmethoden waren so unterschiedlich, dass ich
schon darunter gelitten habe. Alles in allem war es trotz-
dem zu schaffen, wenn man sich richtig hineinhängte und
auch Unterstützung bekam. Nur den Kopf nicht hängen
lassen!

Was ich noch erwähnen möchte, ist, dass damals viele
Kinder der Rückkehrerfamilien anfingen, an den türki-
schen Universitäten zu studieren. An der Hacettepe Uni-
versität waren viele meines Jahrgangs Rückkehrerkinder.
Ich nehme an, dass es auch an den anderen Universitäten
so war. Ich würde sagen, dass die „Alamancı-Kinder“ eine
weitere Brücke zwischen Deutschland und der Türkei ge-
schlagen haben. Die Türkei hat einerseits von diesen Kin-
dern profitiert und andererseits diesen Jugendlichen auch
eine Möglichkeit und eine Zukunft gegeben, die sie in
Deutschland nicht hatten! Viele Rückkehrer haben es in
der Türkei weit gebracht.

Werden wir immer noch als „Deutschländer“ gese-
hen?
Das gibt es nicht mehr. Nein! Es ist nicht mehr so wie frü-
her. Damals war es so, dass die Einheimischen diejenigen
Leute, die aus dem Ausland kamen, sofort erkannten,
denn sie wussten: Aha, der hat die und die Sportschuh-

„Die Türkei hat von den Rückkehrerkindern
profitiert“

destek görürse üstesinden gelinmeyecek şeyler değildi.
Yalnızca mücadeleyi elden bırakmamak gerekir.

Şunu belirtmek isterim; O zaman dönen ailelerin çocuk-
larının birçoğu Türkiye üniversitelerinde okumaya başla-
dılar. En azından benim gittiğim Hacettepe Üniversi-
te’sinde yaşıtlarımdan birçoğu geri dönen ailelerin
çocuklarıydı. Başka üniversitelerde de durumun farklı ol-
madığını sanıyorum. “Alamancı Çocukların” Almanya ve
Türkiye arasında bir köprü daha oluşturduklarını söylemek
isterim. Türkiye hem bu çocuklardan faydalandı, hem de
bu gençlere Almanya’da sahip olamadıkları bir olanak ve
gelecek verdi. Geri dönenlerin birçoğu Türkiye’de çok
ilerlediler, önemli konumlara geldiler. 

Hala Alamancı olarak görülüyor muyuz?
Artık o kalmadı. Hayır! Eskisi gibi değil. Eskiden, yerliler
yurtdışından gelenleri hemen tanırlardı. Marka ayakkabısı
veya giydiği T-Shirt’undan, bilirler, işte bu yurtdışından,
Almanya’dan geliyor derlerdi. Şimdi hiç göze çarpmıyor,
dikkat çekmiyorlar, Tabiki insanlar Almanya’dan gelen ara-
baları görüyor, ama aldırmıyor.

Tekrar Almanya’ya dönelim. Çocukluğunuz nasıldı.
Hatırlıyor musunuz?
Çocukluğumu Sauerland yöresinde, esas olarakta Brügge,
Herscheid ve Lüdenscheid kasaba ve şehirlerinde geçir-
dim. Hemen hemen yalnızca olumlu anılara sahibim. Ken-
dimi hiçbir zaman yabancı olarak hissetmedim. Arkadaş-
larım ve komşularım beni “Willi” diye çağırıyorlardı.
Birçok kişi beni sadece bu isimle biliyordu. O zamanlar
annem ve babam işe gittiklerinde, bana sevgi dolu yaşlı
bir Alman çifti bakıyordu. Bunlar bana “Willi” ismini tak-
mışlardı. Hatta İlkokulda bir keresinde karnemin üzerine
adımı “Wilhelm Kilic” diye yazmışlardı. 
Öğretmeler adımın gerçekten “Wilhelm” olduğunu zan-
netmişler. Benim için büyük bir sürprizdi. Bülent çok daha
sonraları oldum. Okulda genelde Türk kökenli bir sınıf ar-
kadaşı olarak algılanıyordum. Ancak orada kalıyordu.
Kimse bunun üzerinde durmuyordu ve sorular yöneltmi-
yordu. Kendimi hiçbir zaman dışlanmış, ezilmiş hissetme-
dim.

29 yıl sonra Almanya’ya Konsolos Muavini olarak tek-
rar geldiniz. Değişen çok şey var mı?
1984 yılından Berlin’de hizmete başladığım geçen yıla ka-
dar, Almanya’ya yalnızca bir kere geldim ve ve çok kısa

“Geri dönen ailelerin çocuklarının Türkiye’ye
çok faydası oldu”

“Arkadaşlarım ve komşularımız beni Willi
diye çağırırlardı”

“Çok sayıda başarı hikâyesi görüyorum. Bu
beni çok sevindiriyor”
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Vor dem Gebäude des
Türkischen Generalkonsuls
Başkonsolosluk binası
önünde



marke oder irgendein bestimmtes T-Shirt an: Er kommt
also aus dem Ausland/Deutschland. Jetzt ist das aber
nicht mehr so, es fällt gar nicht mehr auf. Man sieht natür-
lich Autos, die aus Deutschland kommen, aber es fällt
längst nicht mehr so auf wie früher.

#

Zurück zu Deutschland. Wie war Ihre Kindheit in
Deutschland? Erinnern Sie sich an die Zeit?
Ich habe meine Kindheit im Sauerland verbracht, haupt-
sächlich in Brügge, Herscheid und Lüdenscheid. Ich habe
eigentlich so gut wie nur positive Erinnerungen. Ich habe
mich nie als Ausländer gefühlt. Meine Freunde und un-
sere Nachbarn nannten mich Willi. Viele Leute kannten
mich nur unter diesem Namen. Es gab damals ein altes
deutsches Paar in unserem Haus, das liebevoll auf mich
aufgepasst hat, während meine Eltern bei der Arbeit
waren. Sie hatten mir den Spitznamen „Willi“ gegeben. In
der Grundschule habe ich sogar ein Zeugnis auf den
Namen „Wilhelm Kilic“ bekommen – die Lehrer dachten
wirklich, dass mein Vorname Wilhelm wäre. Das war na-
türlich eine Überraschung für mich. Bülent wurde ich erst
später. In der Schule war ich natürlich ein türkischstäm-
miger Klassenkamerad, aber das war’s dann schon. Nie-
mand hat sich darüber aufgeregt, niemand danach gefragt.
Ich habe mich nie ausgesetzt oder ausgeschlossen gefühlt.

„Meine Freunde und unsere Nachbarn
 nannten mich Willi“

„Ich sehe viele Erfolgsgeschichten, das freut
mich sehr“
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Klassentreffen in Lüdenscheid, 2014
(Lüdenscheider Nachrichten)

Sınıf Buluşması, Lüdenscheid 2014,

bir süre, dört gün kaldım. Bunu dikkate almazsak tam 29
yıl sonra Almanya’ya tekrar gelmiş oluyorum. Geç kalmış
bir geri dönme gibi birşey. Herşey tanıdık, yabancı değil.
Hemen hiçbir şeyin hiç değişmemiş olduğunu görüyorum.
Beni en çok sevindiren şey, Türk kökenli işletmelerin sayısı.
Ailem Almanya’yı terk ettiğinde Türk kökenli işletmeciler,
işletmeler henüz başlangıç aşamasında bulunuyorlardı.
Export, küçük manav, bakkal, videotek ve seyahat büroları
yeni, yeni ortaya çıkmıştı. Şu anda ise farkı görüyorum.
Büyük bir ilerleme kaydedilmiş. Yalnızca gas tronomi bran-
şında değil, örneğin hizmet ve üretim sektörlerinde de
büyük bir gelişme var. Bu da gösteriyor ki, girişimcilerimiz
yalnızca Almanya ile sınırlı kalmıyorlar, dünya çapında
düşünüyorlar. Türkler ve Türklerle ilgili şeyler, şehrin ve
eyaletin resmine tamamen yerleşmiş durumda. Bu durum
Almanya için bir zenginlik. Şimdi burada üçüncü, hatta
dördüncü nesil Türk asıllı insanlarımız yaşıyor. Birçoğunun
öğrenim durumu çok iyi. Birçok başarı hikayesi görüyo-
rum ve bu beni gerçekten çok sevindiriyor. 

Almanya ile Türkiye arasında güçlü tarihsel bağlar
 bulunmakta. Bugün Almanya Türkiye’nin en büyük
 ticari ortağı ve en fazla mal ihraç ettiği ülke. Şu anda 3
Milyona yakın Türkiye kökenli insanmız Almanya’da
yerleşik. Yılda 5 Milyon civarında Alman Türkiye’de
tatilini yapıyor. Almanya ve Türkiye arasındaki ilişki-
leri gelecekte nasıl görüyorsunuz? 
İki tarafta birçok alanda sıkı bir ilişki ve kontak içindeler.
Türkiye ile Almanya arasında çok derin bir tarihsel dostluk
ve ortaklık bulunmakta. Bu ilişki sürekli gelişti. İlişkiler şu
anda öylesine birbirine geçmişki, yalnızca daha fazla yo-
ğunlaşacağını düşünebilirim. Benim görüşüme göre, bu



Nach 29 Jahren kamen Sie als Vizekonsul nach
Deutschland. Hat sich in der Zeit viel geändert? 
Von 1984 bis zu meinem Dienstantritt in Berlin war ich
nur einmal für eine ganz kurze Zeit in Deutschland, für
vier Tage. Wenn man das außer Acht lässt, kam ich prak-
tisch nach 29 Jahren zum ersten Mal wieder nach
Deutschland. Es ist wie eine späte Rückkehr – vieles ist
sehr vertraut, vieles hat gar sich nicht geändert. Was mich
besonders freut, ist die Anzahl der Unternehmen mit tür-
kischen Wurzeln. Als meine Eltern damals Deutschland
verlassen haben, standen die türkischen Unternehmen
und Betriebe an ihren Anfängen. Es gab die ersten Export-
läden, kleine Obst- und Gemüseläden, Videotheken, Rei-
sebüros. Ich sehe jetzt den Unterschied, welch großer
Fortschritt gemacht wurde. Dieser ist nicht nur auf die
Gastronomiebranche beschränkt, sondern auch beispiels-
weise in den Bereichen Dienstleistungen und Produktion.
Man sieht auch, dass die Unternehmen sich nicht nur auf
Deutschland beschränken, sondern global denken.
Die Türken und der türkische Aspekt haben sich im Stadt-
bild und im Landesbild vollkommen gefestigt. Dies ist
eine Bereicherung für Deutschland. Hier leben inzwi-
schen schon die dritte, sogar die vierte Generation tür-
kischstämmiger Menschen. Viele haben einen sehr guten
Bildungsstand. Ich sehe viele Erfolgsgeschichten und das
freut mich wirklich. 

Deutschland und die Türkei sind historisch eng mit-
einander verknüpft. Heute ist Deutschland der größte
Handelspartner der Türkei und ihr größter Export-
markt. Derzeit leben circa drei Millionen Menschen
mit türkischen Wurzeln in Deutschland. Jährlich rei-
sen fünf Millionen deutsche Bürger in die Türkei. Wie
sehen Sie in Zukunft die Beziehung zwischen der Tür-
kei und Deutschland?
Beide Länder haben in sehr vielen Bereichen enge Bezie-
hungen und Kontakte. Zwischen der Türkei und Deutsch-
land besteht eine tiefe historische Freundschaft und
Partnerschaft. Diese hat sich stetig weiterentwickelt. Die
Beziehungen sind inzwischen derart miteinander ver-
flochten, dass ich mir gut vorstellen kann, dass es nur noch
intensiver werden kann. Meiner Ansicht nach können
diese Beziehungen noch viel Positives und weitere gute
Kooperationen hervorbringen. 

Seitens der Botschaft und des Generalkonsuls erfuh-
ren wir als Menschen mit türkischen Wurzeln in Ber-
lin immer wieder eine große Unterstützung. Bei sehr
vielen Aktivitäten, die wir in Berlin veranstalten, ist
der Generalkonsul oder seine Mitarbeiter dabei. Was
sehen Sie als unser größtes Problem in Berlin, das wir
anpacken sollten?
Unsere Landsleute veranstalten hier sehr viele soziale, kul-
turelle, wirtschaftliche und sportliche Aktivitäten. Wir
versuchen, überall präsent zu sein und, wenn nötig und
möglich, zu helfen. Auch wenn es bei der grossen Zahl von

ilişkiler çok daha olumlu şeyler ve daha fazla iyi işbirlikleri
ortaya çıkaracaktır.

Türkiye kökenli insanlarımız burada gerek Elçilik,
gerek Başkonsolosluk tarafından büyük bir destek gö-
rüyorlar. Berlin’de gerçekleştirilen hemen her etkin-
likte, Başkonsolos veya bir Başkonsolosluk mensubu
yer alıyor ve destek veriyor. Dışarıdan baktığınızda,
toplumlumuzun öncelikle ele alması, çözmesi gereken
en büyük sorun nedir? 
Vatandaşlarımız burada sosyal, kültürel, ekonomik ve
sportif birçok etkinlikler düzenliyorlar. Her yerde bulun-
maya, gerekli ise ve imkan varsa desteklemeye çalışıyoruz.
Çok sayıda gerçekleştirilen bu etkinliklerin, davetlerin
hepsini izlemek hepsine katılmak mümkün olmasa da, ye-
tişmeye çalışıyoruz. 
Genel olarak eğitim ve bununla bağlantılı olarak, işsizliği
en temel sorun olarak görüyorum. İşsizlikle mücadele
ancak öğrenimle, meslek eğitimi ve sürekli eğitim ile ola-
bilir. İyi dil bilmek her zaman bir avantaj. İyi bir eğitimle
insanın er veya geç iş bulması mümkündür diye düşünü-
yorum. İnsan kendi kabuğuna çekilmemeli, kendini kendi
topluluğuna, kendi “küçük dünyasına” hapsetmemeli. El-
bette meslek ve iyi bir eğitim yolundada gösterilen çabalar
da teşvik edilmelidir. Ben burada çok farklı alanlarda, çok
olumlu örnekler gördüm. İzninizle son bir şey daha söy-
lemek istiyorum: Yılgınlığa düşmeyiniz! Hayatta normal
olarak hiçbir şey insana hediye edilmiyor. Hediye edilen
şeyin ise, insanın kendi çabalarıyla, çalışmasıyla elde ettiği
şeylerin, yarısı kadar değeri yoktur. 

“Sınıf olarak büyük bir buluşma gerçekleşti”
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Veranstaltungen nicht immer möglich ist, allen Aktivitä-
ten und Einladungen zu folgen, versuchen wir es zumin-
dest. 
Generell würde ich Bildung als Grundproblem und in
Verbindung damit Arbeitslosigkeit nennen. Arbeitslosig-
keit kann mit Bildung, mit Aus- und Weiterbildung be-
kämpft werden. Gute Sprachkenntnisse sind immer von
Vorteil. Ich denke, dass man mit einer guten Ausbildung
früher oder später Arbeit finden kann. Man sollte sich ein-
fach nicht verkapseln, sich einschließen in seiner Com-
munity, in seiner „kleinen Welt“. Natürlich sollten solche
Bestrebungen auch gefördert werden. Ich habe hier schon
viele positive Beispiele in den verschiedensten Bereichen
gesehen. Also, wenn ich mir eine letzte Botschaft erlauben
darf: Nicht verzweifeln, denn normalerweise wird einem
im Leben nichts geschenkt und was einem geschenkt
wird, das ist nicht halb so wertvoll, als wenn man sich
selbst sehr darum bemüht und es sich erarbeitet hat.

Haben Sie noch Kontakte zu Ihren Schulfreunden in
Lüdenscheid?
Ja, ich habe noch Kontakte. Lüdenscheid ist eine Klein-
stadt – sie ist jetzt sogar noch ein bisschen kleiner gewor-
den. Ich war seit langer Zeit im letzten November wieder
einmal dort. Wir hatten ein großes Klassentreffen und ich
habe unseren Klassenlehrer und die Klassenkameraden
von damals getroffen. Darüber wurde auch in den „Lü-
denscheider Nachrichten“, mit Foto, berichtet. Es war ein
sehr schönes und emotionales Wiedersehen.

Wir leben seit fünfzig Jahren in Berlin und mittler-
weile in der dritten und vierten Generation. Mehr als
ein Drittel der Menschen haben die deutsche Staats-
bürgerschaft. Trotzdem nimmt die Arbeit des Gene-
ralkonsuls zu. Wie viele Menschen besuchen täglich
das Generalkonsulat? In welchen Angelegenheiten
kommen die Menschen überwiegend?
Es ist schon ein wenig schwierig, dies zu beantworten, da
es meine erste Erfahrung an einem Generalkonsulat in
Deutschland ist. Es fehlt mir da die Vergleichsmöglichkeit.
Auf jeden Fall kommen sehr viele Menschen mit allen
möglichen Angelegenheiten und Problemen zu uns. Für
konsulare Angelegenheiten, wie das Ausstellen von Per-
sonalausweisen, Pässen, notariellen Vollmachten und so
weiter kommen an manchen Tagen vierhundert Menschen
ins Generalkonsulat, an anderen sogar mehr als tausend.
Dementsprechend schwankt die Zahl der bearbeiteten
Fälle. Generell hat das Generalkonsulat eine breite Palette
von Aufgaben und Aktivitäten. Diese reichen von sozialem
Engagement bis zu kulturellem Austausch, von der Ver-
besserung und Verbreitung wirtschaftlicher Kooperatio-

„Wir sind immer offen für jegliche Kontakte
und immer bereit als Ansprechpartner“

„Wir hatten ein großes Klassentreffen“

Lüdenscheid’ta yaşayan arkadaşlarınızla hala konta-
ğınız var mı?
Evet, hala kontaktayım. Lüdenscheid küçük bir şehir.
Hatta biraz daha küçülmüş. Uzun zaman sonra geçen
Kasım ayında tekrar oradaydım. Okul sınıfımız olarak
büyük bir buluşma düzenlenmişti. O zamanki sınıf arka-
daşlarım ve öğretmenlerimle buluştum. Bu buluşmamız
Lüdenscheider Nachrichten adlı yerel gazetede bir fotoğ-
rafla birlikte haber olarak yayınlandı. Çok güzel ve duygu-
sal bir buluşma idi. 

Hemen hemen 50 yıldır Berlin’deyiz ve üçüncü, dör-
düncü nesli yaşıyoruz. Vatandaşlarımızın yarısına ya-
kını Alman vatandaşı. Buna rağmen Başkonsolosluk
çalışmalarının fazlalaştığını görüyoruz. Başkonsolos-
luğa işlemlerini yaptırmak için günde kaç vatandaş ge-
liyor? Daha çok hangi işlemler için geliyorlar? 
Bu soruyu yanıtlamak benim için biraz zor. Çünkü bu
benim Almanya’daki bir Başkonsoloslukta yaşadığım ilk
deneyimim. Karşılaştırma yapacağım bir olanağım yok. 
Ancak her gün çok sayıda insanımız, her türlü işleri ve so-
runlarıyla ilgili olarak bize geliyorlar. Kimlik kartı ve pa-
saport çıkarılması, pasaport uzatılması, noter işlemleri gibi
birçok konsolosluk işlemleri ile ilgili olarak. Bazı günler
dört yüz, hatta bazı günler bin vatandaşımız Başkonsolos-
luğumuza geliyor. Buna orantılı olarakta yapılan işlemlerin
sayısı değişiyor. Genel olarak Başkonsolosluğun görevleri
ve çalışmaları geniş bir yelpazede seyrediyor. Bunlar sosyal
angajmandan, kültürel değiş tokuşa, ekonomik işbirlikle-
rin iyileştirilmesi ve geliştirilmesi, sportif faaliyetlerin
planlanması, birlikte organize edilmesinden, genel ve özel
durumlarda bakıma kadar uzanmaktadır. Bizim prensibi-
miz, kapılarımızı her zaman açık tutmaktır. Hizmetlerin
bundan daha fazla şeffaf ve açık olabilmesi zor. Birçok hiz-
metlerimizi on-line olarak sunuyoruz. Sürekli olarak sis-
temin ve verilen hizmetlerin daha da iyileştirilmesine, her
şeyin herkes için daha kolay, daha hızlı, daha optime edil-
mesine çalışılıyor. 

Bir Muavin Konsolos ’un görevleri nelerdir?

“Her zaman her türlü kontağa açığız ve
 muhatap olmaya hazırız” 
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Mit seiner Mutter und
seinem Sohn

Oğlu ve annesi ile



nen, Planung und Mitorganisation sportlicher Aktivitäten
bis hin zur Fürsorge in allgemeinen und speziellen Fällen.
Wir haben das Prinzip, unsere Türen immer offen zu hal-
ten. Viel offener und durchsichtiger geht es, glaube ich,
kaum noch. Wir bieten sehr viele Dienstleistungen auch
Online an. Es wird stetig daran gearbeitet, dass System
und die Dienstleistungen zu verbessern, alles für jeden
noch einfacher und schneller zu machen und alles zu op-
timieren.

Was macht ein Vizekonsul? 
Das ist wirklich sehr vielfältig. Wenn man direkt in der
Konsulatsabteilung beschäftigt ist, dann ist es natürlich
konsulare Arbeit. Um ein paar Beispiele zu geben: Die
Bandbreite geht von Passangelegenheiten über notarielle
Pflichten, Einwohnerregistrierungen, Eheschließungen,
Visaangelegenheiten, die Ausstellung von Personalauswei-
sen und so weiter. Die Liste ließe sich noch sehr erwei-
tern.

Sind Sie zum ersten Mal im Ausland?
Nein, ich habe schon mehrere Auslandsposten hinter mir.
Ich war in Sanaa im Jemen, Sofia in Bulgarien, Tokio in
Japan, Buenos Aires in Argentinien, Mexiko-Stadt in Me-
xiko, Bogota in Kolumbien und jetzt bin ich in Berlin.

Eine persönliche Frage: Sie haben eine argentinische
Frau. Wie haben Sie Ihre Ehefrau kennengelernt?
Das ist ein typisches Schicksal, wenn man im Außenmi-
nisterium arbeitet: Wir haben uns während meiner
Dienstzeit in Buenos Aires kennengelernt. Ich habe deut-
sche Freunde, unter anderem aus meiner Kindheit, die im
deutschen Auswärtigen Amt arbeiten oder in deutschen
Botschaften, die auch mit Partnern aus einem anderen
Land verheiratet sind. Ich kenne Familien, wo der Vater
in einem Land arbeitet, die Frau in einem anderen und
die Kinder studieren wieder in wieder anderen Ländern
– und sie treffen sich dann zum Urlaub in der Türkei. Das
ist auch gut möglich in unserem Leben. Meine Frau habe
ich, wie schon erwähnt, in Argentinien kennengelernt. Ich
habe zwei Kinder; mein Sohn ist zwanzig und meine
Tochter ist neunzehn Jahre alt. Mein Sohn studiert, um
Dolmetscher zu werden und meine Tochter arbeitet en-
thusiastisch für das Staatstheater in Ankara. 

Haben Sie eine bestimmte Botschaft an unsere Lands-
leute?
Ich möchte noch einmal betonen, dass das Generalkon-
sulat als Ansprechpartner für jeden immer da ist. Wir ver-
suchen stets, unsere Dienstleistungen zu optimieren. Sie
können uns jederzeit anrufen und uns auch per E-Mail er-
reichen. Wir sind hier nicht hinter verschlossenen Türen.
Das Generalkonsulat ist ein Haus für alle. Sie sind hier je-
derzeit willkommen. Die Aktivitäten des Generalkonsu-
lats kann man ausserdem auf Facebook und Twitter
verfolgen. 

Bu gerçekten çok çeşitli. Direk olarak konsolosluk bölü-
münde görevliyseniz, elbette konsolosluk işlemleri öne
çıkar. Bir kaç örnek vermek gerekirse: Pasaport, noterlik,
nüfus kayıt, evlenme, vize işleri, kimlik kartlarının çıkarıl-
ması gibi. Bu liste çok daha uzatılabilir.

İlk defamı yurt dışında bulunuyorsunuz?
Hayır, yurt dışında simdiye kadar birçok görevde bulun-
dum. Sana-Jemen, Sofya-Bulgaristan, Tokyo-Japonya,
Buenos Aires-Arjantin, Meksiko City-Meksiko, Bogota-
Kolombiya ülkelerinde görev yaptım. Şimdide Berlin’de-
yim. 

İzninizle şahsi bir soru sormak istiyorum. Eşiniz Ar-
jantinli. Eşinizle nerede tanıştınız?
Dışişleri Bakanlığı’nda çalışanların tipik kaderidir bu. Biz
birbirimizi ben Buenos Aires’te görevde iken tanıdık.
Benim aralarında çocukluğumdan da tanıdığım, Alman
Dışişleri Bakanlığı’nda veya Elçiliklerin de çalışan, başka
ülkelerden evli birçok Alman dostlarım var. Eşlerin başka,
başka ülkelerde çalıştıkları, çocuklarında başka, başka ül-
kelerde öğrenim gördükleri, ancak izinde Türkiye’de hep
birlikte olabilen aileler biliyorum. Bizim hayatımızda bu
da mümkün. Belirttiğim gibi eşimi Arjantin’de tanıdım.
İki çocuğum var. Oğlum yirmi, kızım on dokuz yaşında.
Oğlum çevirmen olmak için yüksek öğrenim yapıyor, kı-
zımda Ankara Devlet Tiyatrosu’nda büyük bir coşkuyla
çalışıyor. 

Son olarak vatandaşlarımız için vereceğiniz bir mesa-
jınız var mı?
Tekrar vurgulamak istiyorum. Başkonsolosluk her zaman
başvurabileceğiniz bir yer. Hizmetlerimizi sürekli opti-
mize etmeye çalışıyoruz. Bizlere her zaman telefon edebi-
lirsiniz veya e-mail ile ulaşabilirsiniz. Kapılarımız herkese
açık. Başkonsolosluk herkesin evi. Her zaman hoş geldi-
niz. Başkonsolosluğun çalışmalarını ayrıca Facebook ve
Twitter üzerinden de takip edebilirsiniz.
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Nesih Kutbettin Eroğlu, Unternehmer, geboren
1971 in Mus, Türkei, ist gelernter Groß- und Au-
ßenhandelskaufmann. Er kam als siebenjähriges
Kind nach Berlin. Herr Eroğlu führt erfolgreich
mehrere Unternehmen in den Wirtschaftsberei-
chen Gastronomie und Immobilien und brachte
das früher weltberühmte Grillhendl-Restaurant
der Wienerwald-Kette 2012 wieder zurück nach
Berlin. Seit Anfang 2015 betreibt er mit einem
Partner unter anderem das Restaurant „Die
Turnhalle“.

Nesih Kutbettin Eroğlu; Girişimci, 1971 yılında
bir Doğu Anadolu kenti olan Muş’ta dünyaya
geldi. Meslek eğitimini “Toptan ve Dış Ticaret
yönetimi” alanında tamamladı. Yedi yaşında bir
çocukken Berlin’e geldi. Eroğlu ticaret faaliyetle-
rini, gastronomi ve emlakçılık dallarında bulu-
nan işletmeleriyle başarıyla sürdürüyor. Eskiden
dünyaca ünlü tavuk restoranlar zinciri olan
“Wienerwald” restoranlarını 2012 yılında, yeni
bir içerikle tekrar Berlin’e getirdi. Ayrıca 2015 yı-
lının başından beri bir ortağıyla birlikte “Turn-
halle” isimli büyük bir cafe-restoran işletiyor. 

Nesih Kutbettin Eroğlu

„Auf Teufel komm raus habe ich mich selbständig
gemacht“

“Şeytan benden korksun diyerek, ticarete başladım”



Herr Eroglu, Sie sind besonders in türkischen Unter-
nehmerkreisen sehr bekannt. Sie haben verschiedene
Firmen mit Sitz in Berlin. Bevor wir näher auf Ihre
einzelnen Projekte eingehen, möchten wir gern mehr
über Sie wissen. Wo sind Sie geboren und wo sind Sie
zur Schule gegangen? 
Vielen Dank, dass Sie sich die Zeit für mich nehmen. Wie
hat meine Geschichte angefangen? Ich wurde in einem
Dorf nahe der Stadt Mus, Ostanatolien, geboren und bin
bereits mit sieben Jahren nach Deutschland gekommen.
Damals, im Jahre 1978, bin ich mit meiner Mutter und
meinen drei Geschwistern nach Berlin gezogen. Dies war
meine erste Reise außerhalb von Mus. Wir fuhren mit
dem „Kara Tren“, dem sogenannten Orientexpress, in die
Hauptstadt Ankara und dann flogen wir nach Berlin. 

Sie reisten allein mit Ihrer Mutter und Ihren Ge-
schwistern. Ihr Vater war also schon in Berlin, bevor
Sie kamen?
Ja, er ist 1968 nach Berlin gekommen. Er hatte zunächst
einige Jahre bei Siemens gearbeitet und danach in einer
Porzellanveredelungsfabrik. Wie viele andere Gastarbeiter
auch, stellte er sich vor, nur ein paar Jahre in Deutschland
zu arbeiten, für einen Hausbau zu sparen und dann in die
Heimat zurückzukehren. Da sich dieser Traum allerdings
erst sehr viel später realisieren ließ, folgten wir ihm nach
einigen Jahren mit dem Rest der Familie nach Deutsch-
land. 

Sind Sie in der Türkei eingeschult worden?
Ich besuchte in der Türkei die erste Klasse, die ich in
Deutschland allerdings wiederholen musste. Wir haben
in Spandau gelebt und ich bin in Hakenfelde auf die Carl-
Schurz-Grundschule gegangen. Damals wurden alle Aus-
länderkinder in eine Klasse, eine sogenannten Regelklasse,
eingestuft. Mit Hilfe einer türkischen und einer deutschen
Lehrerin wurden wir quasi erst einmal ins deutsche Schul-
system eingeführt und integriert. 

Wie ging es weiter?
Ab der dritten Klasse wurden wir in die deutschen Klassen
aufgeteilt. Leider mussten wir aufgrund unserer schlech-
ten Sprachkenntnisse und der Lerninhalte nochmals um
ein Jahr zurückgestuft werden und mussten die dritte
Klasse, wie zuvor die erste Klasse, wiederholen. Somit
waren wir im Durchschnitt zwei Jahre älter als unsere
deutschen Mitschüler. Aber schön war es trotzdem. Ab
diesem Tage waren wir nun nicht mehr ausschließlich
unter Türken, sondern besuchten eine gemischte Klasse.
Meine Schulkarriere begann und ich hatte dabei viel
Freude.

„Wir waren im Durchschnitt zwei Jahre älter
als unsere deutschen Mitschüler“

Sayın Eroğlu, Türkiyeli girişimciler çevresinde çok ta-
nınmaktasınız, sizi tanımayan hemen hemen yok gibi.
Berlin’de çeşitli dallarda faaliyet gösteren birçok fir-
manız bulunmakta. Projeleriniz üzerine konuşmadan,
öncelikle sizi daha yakından tanımak istiyoruz. Ne-
rede doğdunuz? Okula nerede başladınız?
Bana zaman ayırdığınız ve yer verdiğiniz için çok teşekkür
ederim. Hikayem nasıl başladı! Bir Doğu Anadolu şehri
olan Muş’un yakın bir köyünde doğdum ve yedi yaşında
bir çocukken Almanya’ya geldim. 1978 yılında annem ve
üç kardeşimle birlikte Berlin’e geldik. Bu benim Muş dı-
şında ilk seyahatimdi. “Kara tren” diye tabir edilen “Ori-
entexpress” le Ankara’ya, oradan da Berlin’e uçtuk. 

Anneniz ve kız kardeşlerinle Berlin’e geldiğinizi söy-
lediniz. Siz gelmeden babanız Berlin’de mi yaşıyordu?
Evet, babam 1968 yılında Berlin’e gelmiş. Siemens’te bir
kaç yıl işçi olarak çalıştıktan sonra, porselen fabrikasında
çalışıyor. Türkiye’den gelen bir çok misafir işçi gibi o da,
bir kaç yıl Almanya’da çalışıp, bir ev yapmak için, yeterli
para biriktirip, memleketine dönmeyi hayal ediyordu. Bu
rüyası çok daha sonraları gerçekleştiği için, aile olarak onu
izleyerek yanına geldik. 

Okula Türkiye’de mi başladınız?
Türkiye’de birinci sınıfı bitirmiştim, ancak burada tekrar-
lamak zorunda kaldım. Spandau’da, Hakenfelde semtinde
oturuyorduk. Burada Carl-Schurz-İlk Öğretim Okulu’na
gittim. O zamanlar yabancı çocuklar ilk önce Regelklasse
denilen yabancılar sınıfına alınıyordu. Bende o sınıfa alın-
dım. Bu sınıfta bir Alman bir de Türk öğretmenimiz yar-
dımıyla Alman okul sistemi için hazırlandık denilebilir. 

Sonrası nasıl oldu?
Üçüncü sınıftan itibaren Alman sınıflarına gönderildik.
Fakat Almancamızın zayıf olması ve ders programlarımı-
zın eksik olması nedeniyle, birinci sınıfta olduğu gibi,
üçüncü sınıfı da tekrar ettik. Bundan dolayı sınıftaki diğer
Alman öğrencilerden ortalama iki yaş daha büyüktük.
Buna rağmen hoştu. Artık sadece Türkler olarak bir arada
değildik, normal bir sınıfa gidiyorduk. Benim öğrenim ka-
riyerim böylece başlamış oldu. Çok sevinçliydim. 

Altıncı sınıfta öğretmenlerim orta okula devam edebile-
ceğim yönünde tavsiye kararı verdiler. Bunun üzerine,
Spandau’da tam gün okul olan Berthold-Brecht-Orta oku-
luna gitmeye karar verdim. Maalesef sonuna kadar okuya-
madım. Bu yıllar içinde üç kardeşim daha olmuştu.
Okulda puan sistemine göre not ortalamam en iyisi olma-
sına rağmen, babam kendisini ve aile bütçesini destekle-

“Sınıfımızdaki Alman öğrencilerden ortalama
iki yıl daha yaşlıydık”

“Babam ailenin geçimini desteklemek için,
 çalışmamı istedi”
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In der sechsten Klasse bekam ich die Empfehlung, die Re-
alschule zu besuchen. Ich entschied mich, auf eine Ganz-
tagsschule zu gehen, die Berthold-Brecht-Oberschule in
Spandau. Doch leider konnte ich nicht bis zum Abschluss
dort bleiben. Zwischenzeitlich hatten wir Familienzu-
wachs von drei weiteren Geschwistern bekommen und,
obwohl ich mit meinem Notendurchschnitt im Punkte-
system der Jahrgangsbeste war, vertrat mein Vater die Mei-
nung, ich solle lieber arbeiten gehen, um ihn und die
Familie zu unterstützen. Und, wie Sie wissen – was der
Vater entscheidet, war bei uns wie ein Gesetz. Somit war
für mich die offiziell zehnjährige Schulpflicht nach der ab-
solvierten achten Klasse beendet. 

Ihr Berufsleben fing also schon mit sechzehn Jahren
an? 
Mit sechzehn Jahren, nach dem Schulabgang, hatte ich
lediglich die Möglichkeit, einfache Arbeiten zu verrichten.
Meine erste Anstellung bekam ich in einer Gartenbaufirma
in Spandau. Im Gartenbau habe ich zwei Jahre gearbeitet.
Mit meinem achtzehnen Lebensjahr wechselte ich zu ei-
nem Chemiebetrieb in Zehlendorf und arbeitete im Vier-
Schicht-Dienst. Zu dieser Zeit hatte ich nur ein Ziel: den
Traum, wieder zur Schule gehen zu dürfen. Doch so be-
gannen meine ersten Arbeitserfahrungen und wenn ich
heute die Heerstraße entlangfahre, Richtung Falkensee
und Dallgow, sehe ich noch immer die Bäume, die wir
damals pflanzten und bin froh über diese Erfahrungen.

„Mein Vater wollte, dass ich arbeiten gehe, um
die Familie zu unterstützen“

mem için çalışmamı istedi. Bildiğiniz gibi babaların kararı
bizde bir kanun gibidir. Böylece benim için on yıllık zo-
runlu okul süresi sekizinci sınıfta sona ermiş oldu. 

Böylece meslek hayatınız on altı yaşında mı başlamış
oldu?
16 yaşında okuldan çıktıktan sonra, yaşımın küçük oluşu
gereği, kanunen yalnızca hafif işlerde çalışabilirdim. İlk
işimi Spandau’da bir bahçecilik firmasında buldum. Bu fir-
mada iki yıl çalıştım. On sekiz yaşını doldurunca Zehlen-
dorf semtinde kimya fabrikasında çalışmaya başladım.
Dört mesai çalışıyordum. O yıllarda yalnızca bir hayalim
vardı: Tekrar okula gidebilmek! Böylece benim çalışma
hayatında ilk deneyimlerim başlamış oldu. Bugün Heer
Caddesi boyunca Falkensee veya Dallgow istikametine
arabayla giderken o zamanlar ekmiş olduğumuz ağaçları
ve bitkileri görüyorum ve çok seviniyorum. 

Buna rağmen meslek öğrenimine gittiniz mi?
Evet, meslek öğrenimimi “Toptan ve Dış Ticaret Yöne-
timi” üzerine tamamladım. Bütün diplomalarımı daha
sonra aldım ve imtihanları hep dışardan verdim. Okula git-
mek hayalimi ancak daha sonraları gerçekleştirebildim.
Spandau Halk Akşam Okulu‘nda orta öğrenimimi tamam-
ladım. Burada Renate Lambeck adlı öğretmenim bana çok
destek oldu. Rüyamda liseyi bitirmek vardı, ancak bir süre
ertelemek zorunda kaldım. Daha sonra tekrar okula gidip,
ticaret lisesini bitirdiğimde 34 yaşındaydım (gülüyor) 
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Haben Sie denn trotzdem noch eine Ausbildung ge-
macht?
Ja, ich habe eine Ausbildung zum Groß- und Außenhan-
delskaufmann auf dem zweiten Bildungsweg absolviert.
Alle meine Abschlüsse habe ich später erhalten und man-
che Prüfungen extern abgelegt. Meinen Traum, zur Schule
zu gehen, konnte ich also später noch verwirklichen. An
der Abendschule/Volkshochschule Spandau habe ich den
Realschulabschluss nachgeholt. Dabei hat mich meine
Lehrerin, Renate Lambeck, sehr unterstützt. Mein Traum
war es, das Abitur zu erlangen, was aber zunächst einmal
auf der Strecke blieb. Als ich dann doch noch mein Facha-
bitur in Wirtschaft abschloss, war ich bereits 34 Jahre alt
(lacht).

Sie arbeiten seit vielen Jahren selbstständig. Wann
fing es genau an? Wie kamen Sie auf die Idee?

Mittlerweile sind es rund 24 Jahre. Meinen ersten, wenn
auch etwas holprigen Versuch in die Selbstständigkeit un-
ternahm ich Anfang 1991. Ich hatte keine Ersparnisse, da
ich mit meinem Gehalt immer meinen Vater und die Fa-
milie unterstützte. Aber ich war kreditwürdig. Ich bekam
von der Sparkasse einen Kredit von 30 000 Mark. Mein
Freund und ich hatten vor, einen Obst- und Gemüsestand
auf dem Markt in der Genter Straße zu eröffnen. Als mein
Vater davon hörte, gab es großen Ärger zu Hause, so dass
ich am nächsten Tag das ganze Geld wieder zur Sparkasse

„Am nächsten Tag brachte ich das ganze Geld
wieder zur Sparkasse zurück“

Uzun yıllardır ticaretle uğraşıyorsunuz. Nasıl başladı-
nız? Nasıl oldu?

Hemen hemen 24 yıl oldu. Ticarete atılmakla ilgili ilk de-
neyi, birazda tökezleyerek 1991 yılının başlarında yaptım.
Birikmiş bir param yoktu. Aileye ve babama yardım etti-
ğim için bütün aylığımı onlara veriyordum. Ancak çalıştı-
ğım için kredi çekme olanağım vardı. Sparkasse
bankasından 30 bin Mark çektim. Bir arkadaşımla birlikte
Genter caddesi üzerinde kurulan pazarda bir sebze meyve
standı açmak istiyorduk. Babam bu girişimimizi duyunca
çok kızdı. Ertesi gün aldığım bütün krediyi Sparkasse Ban-
kasına geri götürdüm, faizini ve masrafını da geri ödemek
zorunda kaldım. Böylece ticarette ilk deneyim boşa çıkmış
oldu. Büyük bir hayal kırıklığı yaşadım.

Sonra ne yaptınız? Bu deneme cesaretinizi kırmadı
mı?
Altı ay sonra babam Türkiye’ye döndü. İşten çıktı. Ödediği
emeklilik primlerini de geri aldı. 1991 yılında annem ve
benden küçük kardeşlerimle birlikte Türkiye’ye döndüler.
Şu anda hepsi Bursa’da yaşıyorlar ve babam çok mutlu.
Onların mutluluğu beni gerçekten sevindiriyor. Böylece
babam nihayet gelirken kurduğu hayalini gerçekleştirmiş
oldu. 

İlk olarak ne ticareti yaptınız?
Nihayet serbesttim, sevinçliydim. Babamın Türkiye’ye

“Ertesi gün bütün parayı yine Sparkasse Ban-
kası’na geri götürdüm”
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zurückbringen musste. Die Zinsen musste ich dennoch
zahlen. Somit war der erste Versuch zur Selbstständigkeit
gescheitert. Mein Traum war vorerst geplatzt.

Wie ging es weiter? Haben Sie sich davon entmutigen
lassen?
Sechs Monate später entschied mein Vater, in die Türkei
zurückzukehren. Er hatte seine Arbeit gekündigt und sich
seine Rentenersparnisse auszahlen lassen. 1991 kehrte er
also mit meiner Mutter und den jüngeren Geschwistern
in die Heimat zurück. Heute leben sie alle in Bursa, wo
mein Vater sehr glücklich ist. Das freut mich wirklich sehr.
Er konnte somit schließlich seinen ursprünglichen Plan
und Traum verwirklichen. 

Was haben Sie dann als Erstes gemacht?
Ich war froh, dass ich endlich den Freiraum hatte, mich
selbst zu verwirklichen. Die Rückkehr meines Vaters in
die Türkei gab mir erneut die Möglichkeit, mich selbst-
ständig zu machen. Ich musste mir etwas Neues überle-
gen. Nach dem Mauerfall bot sich Spandau als
Grenzbezirk geradezu an. Ohne Idee und ohne einen
Businessplan zu haben, mietete ich meinen ersten Laden
in Falkensee. Dieser alte DDR-Lebensmittelmarkt kostete
mich 600 Mark Miete im Monat. Damals blauäugig, un-
terschrieb ich den Vertrag mit einer Laufzeit von zehn Jah-
ren. 

Ich wusste nicht, was ich machen sollte. Ich war nie in der
Disco gewesen, hatte nie Alkohol getrunken, sondern nur
gearbeitet. Auf Teufel komm raus wollte ich mich selbst-
ständig machen. Ein Bekannter hatte mir empfohlen, es
mit einem Döner-Kebab-Laden zu versuchen. Er sagte
mir: „Döner Kebab läuft in den neuen Bundesländern wie
warme Semmeln.“ Ich hatte keine Ahnung, doch nach ein
paar Wochen Einarbeitung in seinem Restaurant ent-
schloss ich mich, erneut einen Kredit aufzunehmen. Zum
Jahresende 1991 habe ich dann meinen eigenen Döner-
laden in einem alten DDR-Lebensmittelmarkt („Kon-
sum“) eröffnet (lacht).

Wie lange ging es?
Bis 1996. Im Anschluss habe ich erst in Falkensee und spä-
ter in Lichtenberg zwei Restaurants eröffnet. Beide waren
auf deutsche Küche konzipiert. Ich habe also als Türke
Eisbein, Sülze und Haxe verkauft (lacht). Und so ist
meine Gastronomiekarriere nun seit 24 Jahren existent
und erfolgreich.

„Auf Teufel komm raus habe ich mich selbst-
ständig gemacht“ 

dönmesi bana tekrar ticarete atılmamın yollarını açmıştı.
Yeni bir şey düşünmeliydim. Duvar yıkılınca, eski doğuya
bir sınır ilçe olan Spandau’da çok şey mümkündü. Her-
hangi bir fikrim olmadan, businessplan yapmadan Fal-
kensee semtinde ilk dükkanımı tuttum. Bu eski Doğu Al-
manya gıda marketinin aylık kirası 600,- Mark idi. Hiç
düşünmeden, gözlerim kapalı on yıllık kira kontratı im-
zaladım. 

Ne yapacağım hakkında bir fikrim yoktu. O güne kadar
ne diskoya gitmiştim, ne alkol almıştım, sadece çalışmış-
tım. Şeytan benden korksun, diyerek işe başladım. Bir ta-
nıdığım döner kebabı ile başlamamı tavsiye etti. “Döner
eski doğu eyaletlerinde, su gibi satılıyor” dedi. Hiç bir bil-
gim yoktu. Bir kaç hafta işi öğrenmek için onun restora-
nında çalıştım. Tekrar kredi almaya karar verdim. 1991
yılının sonunda Doğu Almanya’da “Konsum” diye bilinen
eski gıda marketinin yerinde ilk döner dükkanımı işlet-
meye başladım (gülüyor). 

Ne zamana kadar devam etti?
1996 yılına kadar devam etti. Daha sonra birisi Spandau
Falkensee semtinde, diğeri Lichtenberg İlçesi’nde iki res-
toran açtım. İkisi de Alman mutfağı konseptliydi. Domuz
paçası, etli jöle, haxe gibi Alman mutfağının tipik yemek-
lerini sunuyorduk. Benim başarılı 24 yıllık gastronomi ka-
riyerim böylece devam etti (gülüyor).

“Şeytan benden korksun diyerek, ticarete
 başladım”
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Erstes Wienerwald-Grill-Hendl
Restaurant am Kudamm 
Berlin’de Kudamm da açılan ilk
Wienerwald piliç restoranı

Eröffnung mit
Bezirksbürgermeister von
Charlottenburg Reinhard
Naumann
Charlottenburg Belediye
Başkanı Reinhard Naumann ile
açılış töreni



Dann kommen wir jetzt zum Projekt Wienerwald der
berühmten Grill-Hendl Restaurantkette. Nach vielen
Jahren haben Sie Anfang 2012 die einst sehr erfolgrei-
che Hendl-Marke wieder nach Berlin zurückgeholt
und die erste Filiale in Charlottenburg, am Kudamm,
eröffnet. Mittlerweile gibt es bereits mehrere Filialen.
Wie kam es dazu? Und was verbindet Sie mit Wiener-
wald?
Ja, das Original ist wieder zurück. Die Enkelgeneration
des Gründers, Friedrich Jahn, die Gastronomen Daniel
Peitzner und sein Cousin Sven Peitzner sind Freunde von
mir. Sven ist Jurist und seit über zehn Jahren mein vertrau-
ter Berater. Daniel Peitzner ist der Markeninhaber. Sie
sind mit der Idee zu mir gekommen, die guten Traditio-
nen von Wienerwald in Berlin fortzuführen. Sie hatten
mich nach München eingeladen, wo ich mir das Restau-
rant und das neue Firmenkonzept im Franchise-System
vor Ort anschauen konnte. Zu meinem Glück ließ ich
mich überzeugen. Wienerwald ist sozusagen zu mir ge-
kommen. Ich wurde Masterpartner für den Raum Berlin
und Brandenburg und startete mit dem eigenbetriebenen
Wienerwald-Restaurant am Kudamm. Schnell folgten
weitere Filialen durch Franchisenehmer, die wir akquirier-
ten. 

Sie sagten, Sie wären des Öfteren auch als Kind im
Wienerwald gewesen?
Ich kenne den Wienerwald aus meinen Kinderjahren in
der Altstadt Spandau. Der Wienerwald war ein beliebter
Treffpunkt für uns. Wir trafen uns dort regelmäßig nach
der Schule. Wir mochten Grillhähnchen, Pommes & Co.

Biraz da sizin eski tavuk restoranları “Wienerwald”
restoranlar zincirini tekrar canlandırma projesinden
bahsedelim. Uzun yıllar sonra bir zamanların dünyada
büyük bir tavuk restoranlar zinciri olan “Wienerwald”
restoranını Berlin’e tekrar getirdiniz ve Charlotten-
burg Kudamm Bulvarında ilk restorantınızı açtınız.
Şu anda birkaç tane daha şubeniz oldu. Nasıl oldu? Bu
fikre nasıl geldiniz?
Evet, orijinali tekrar geri geldi. Wienerwald restoranlarının
ilk kurucusu Friedrich Jahn’ın torunları Daniel Peitzner
ve onun kuzeni Sven Peitzner benim arkadaşlarım. Sven
bir hukukçu ve yıllardır benim güvenilir bir danışmanım.
Daniel ise markanın sahibi. Bunlar bana gelerek Wiener-
wald restoranlar geleneğini Berlin’de tekrar başlatmak is-
tediklerini söylediler. Beni Münih’e davet ettiler. Orada
restoranı ve Franchise-Sistemi ile çalışacak olan yeni firma
konseptini tanıttılar. İnandırıcı idi. İyi ki de ikna ettiler.
Yani “Wienerwald” bana geldi denilebilir. Berlin ve Bran-
denburg Eyaletlerinin Masterpartner’i, lisans vericisi
oldum. İlk restoranımı bildiğiniz gibi Berlin’de Kudamm
bulvarında açtım. Bu restorandı çok kısa sürede lisansını
verdiğimiz, diğer şubeler takip etti.

Çocukken çok sık Wienerwald restoranlarına gittiği-
nizi söylemiştiniz?
Spandau tarihi merkezinde eskiden Wienerwald restoranı
vardı. Oradan tanıyorum. Wienerwald bizim için sevdiği-
miz bir buluşma merkeziydi. Okuldan çıktıktan sonra dü-
zenli olarak orada buluşurduk. Kızarmış piliç, patates
kızartması çok sevdiğimiz yemeklerdi. Wienerwald ilgili
çok olumlu anılarım var. Bu markayı Berlin ve çevresinde
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einfach gern. Ich verbinde also viele positive Erinnerun-
gen mit Wienerwald. Auch wenn ich mich nach der er-
folgreichen Wiedereinführung der Marke im Raum Berlin
nun wieder neuen Herausforderungen stellen möchte,
empfinde ich große Sympathie für Wienerwald und bin
stolz und froh, Teil dieser tollen Marke und ihrer neuen
Entwicklung zu sein.

Und womit beschäftigen Sie sich aktuell? Was sind die
neuen Herausforderungen, die Sie ansprechen?
Schon seit einigen Jahren beschäftige ich mich parallel mit
dem Immobilienmarkt, auf den ich mich zurzeit mit meh-
reren größeren Projekten verstärkt konzentrieren möchte.
Berlin ist hierfür ein sehr spannendes Pflaster und entwi-
ckelt sich stark. Berlin als Hauptstadt von Deutschland,
das wirtschaftlich stabilste und politisch wichtigste Land
in Europa, gewinnt an Bedeutung und entwickelt sich zu
einer Weltmetropole. Als hier ansässiger Kaufmann kann
und möchte ich dies natürlich nicht nur als Zuschauer ver-
folgen. Zu Berlin-Spandau habe ich noch immer einen be-
sonderen persönlichen Bezug und sehe die Chance, auch
Wohnraum für Normalverdiener zu schaffen. Hier ent-
wickle ich gerade mit freundlicher Unterstützung des Be-
zirks ein etwa 30 000 Quadratmeter großes Grundstück

am ehemaligen Zeppelinfeld, das mich sicherlich die kom-
menden Jahre beschäftigen wird. Meiner leidenschaftli-
chen Neigung zur Gastronomie bleibe ich aber
selbstverständlich weiterhin treu (lacht).

Und wie hat es sich gastronomisch bei Ihnen weiter-
entwickelt?
Mittlerweile habe ich mit meinem guten Freund und Part-
ner, Ramadan Neeman, der ein wahrer gastronomischer
Spezialist und in der Stadt sehr bekannt für seine verschie-
denen Restaurants ist, eine Firma gegründet, die unter-
schiedliche gastronomische Einrichtungen führt. Unter
anderem betreiben wir seit Anfang 2015 das Restaurant
„Die Turnhalle“ in Berlin-Friedrichshain. Und weitere
spannende Projekte sind bereits in Planung.

yeniden hayata geçirmiş olmaktan dolayı bir çok yeni zor-
lukları yenmek durumunda kalsam da, Wienerwald’a karşı
bir sempatim var. Bu güzel markanın bir parçası olmak,
onu yeniden geliştirmek, beni gururlandırıyor ve mutlu
ediyor. 

Şu anda başka neler ile uğraşıyorsunuz? Yeni projele-
riniz nelerdir?
Bunlara paralel olarak bir kaç yıldır emlak işleri ile uğraşı-
yorum. Bir kaç büyük proje ile kendimi emlak piyasasına
daha güçlü konsantre etmek istiyorum. Berlin emlak yö-
nünden şu anda çok heyecan verici gelişen bir piyasa. Ber-
lin Avrupa’nın ekonomik olarak en istikrarlı, politik olarak
en önemli ülkesi olan Almanya’nın başkenti. Önemi artı-
yor ve bir dünya metropolü olma yönünde gelişiyor. Bu-
rada yaşayan bir girişimci olarak elbette bu durumu bir
seyirci gibi ne izleyebilirim, nede izlemek istiyorum. Span-
dau’ya hale kişisel özel bağlarım var ve kazancı normal
olan vatandaşların oturabileceği evler inşa etmek için şans
olduğunu görüyorum. Belediyenin desteği ile, eski Zep-
pellin bölgesinde 30.000 m2 lik bir yer aldım. Bu projenin
beni gelecek yıllar içinde çok uğraştıracağından eminim.
Ancak severek yaptığım gastronomi dalına ileriki yıllarda
da sadık kalacağım (gülüyor).

Gastronomi dalında yeni girişimleriniz var mı?
Şu anda, gastronomi dalında çeşitli restoranları ile şehirde
tanınan ve gerçek gastronomi uzmanı arkadaşım Rama-
dan Neeman ile, şehirde çeşitli gastronomik tesisler yü-
rütmeye yönelik ortak bir firma kurduk. 2015 yılının
başından beri Friedrichshain ilçesinde “Turnhalle” adlı bir
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-Mit seinem Partner
Ramadan Neemann vor dem
Restaurant Turnhalle
Ortağı Ramadan Neemann
ile Turnhalle Restoranının
önünde

Vor dem Baum an der Heer
Str, den er 1987 als Lehrlinge
selbst eingepflanzt hat.
Heer Caddesi üzerinde 1987
yılında kendi diktiği
ağaçlardan birinin önünde 



Restaurant „Die Turnhalle“, das klingt interessant.
Verraten Sie uns doch ein wenig mehr.
„Die Turnhalle“ ist ein tolles Restaurant mit interessanter
Geschichte. Sie steht unter Denkmalschutz. Aus der ehe-
maligen Turnhalle ist ein großräumiges Restaurant ent-
standen, in dem der alte Charme und der ehemalige
Nutzungscharakter durch den Erhalt vieler Originalele-
mente erhalten wurde. In der Turnhalle bieten wir unse-
ren Gästen mediterrane und nationale Küche. Sonn- und
feiertags gibt es ein vielfältiges Brunch-Buffet. Das Res-
taurant wird ebenfalls gern für private Veranstaltungen
wie Geburtstags-, Firmen- oder Hochzeitsfeiern gebucht.
Insgesamt ist „Die Turnhalle“ wieder ein Projekt für mich,
das mir auch persönlich sehr großen Spaß bereitet.

Als es vor wenigen Jahren im Osten der Türkei, in der
Stadt Van, bebte, waren Sie einer der ersten Organisa-
toren, die Hilfe für die Erdbebenopfer organisiert
hatte. Wie kam es zu Ihrem großen Engagement?
Dieses Erdbeben in der Provinz Van hat uns alle sehr be-
rührt. Ich bin in Mus geboren, unweit von Van. Seit 25
Jahren hatte ich meinen Geburtsort nicht mehr gesehen.
Auch das Umsiedeln meines Vaters als Gastarbeiter nach
Deutschland ging mit einem großen Erdbeben 1966 in
diesem Gebiet einher. Die damalige Regierung gewährte
den Erdbebenopfern Vorrang, als Gastarbeiter ins Aus-
land zu gehen. 

restoran işletiyoruz. Başka projelerimizde planlama aşa-
masında.

“Turnhalle” ( Jimnastik salonu) kulağa çok ilgi çekici
geliyor. Biraz açar mısınız?
“Die Turnhalle” ilginç bir tarihi olan güzel bir restoran.
Eski bir jimnastik ve spor salonu. Tarihi bina olarak ko-
ruma altında. Eski jimnastik salonunu, eski orijinal yapı-
sını, çekiciliğini koruyarak büyük ve rahat bir restoran
haline getirildi. Burada müşterilerimize Akdeniz ve ulusal
mutfağımızı sunuyoruz. Pazar ve tatil günlerinde zengin
açık büfe, brunch kahvaltı veriyoruz. Restoran aynı za-
manda, firma yemekleri, yaş günü partileri ve düğünler
gibi özel toplantılar içinde hizmet veriyor. Kısacası „Turn-
halle” beni kişisel olarak bağlayan ve zevk aldığım bir
proje.

Bir kaç yıl önce, 2011 yılında Türkiye’de Van’da dep-
rem olduğunda, depremzedeler için yardım toplamayı
ilk organize eden kişilerden birisiydiniz. Neden bu
kadar angaje oldunuz?
Van ilinde ve çevresinde olan bu deprem hepimizi çok et-
kiledi. Ben Van’a çok yakın olan Muş’ta doğdum. Babamın
Almanya’ya misafir işçi olarak gelmesi, 1966 yılında bu
bölgede yaşanan büyük depremle çok ilintili. Depremden
sonra o zamanki hükümet yurtdışına çalışmak üzere git-
mek isteyenler içinde, deprem mağdurlarına öncelik tanı-
yor. Babam bu şekilde geliyor Almanya’ya. 
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Vor seinem ersten Dönerladen
im Falkensee, heute eine Familiencafe

Falkensee de şu anda Cafe olan ilk
açtığı döner büfesi önünde

Mit seiner Geschäftsführerin
Sarah Metscher und seinem Partner

Neemann

Müdüre Sarah Metscher ve ortağı
Neeman ile



Als ich die Bilder und Medienberichte im Fernsehen und
den Zeitungen verfolgte, war ich sehr bewegt. Ich fühlte
mich persönlich mit der Stadt und den Opfern verbunden
und verpflichtet, etwas zu tun. Es war Winter. Damals war
ich auch im Vorstand der TDU. Mit Hilfe der TDU konn-
ten wir eine Spendenaktion organisieren. Mit meiner
Tochter Özgül bin ich ins Notgebiet gereist. Parallel zu
unserer Aktion hat Birol Kaplan ein Konzert organisiert,
dessen Gewinn er unserer Aktion zur Verfügung stellte.
Wir haben Anziehsachen an Tausende von Kindern und
Opfern verteilt. Darauf bin ich stolz und denke, dass sol-
che Bilder einem nicht mehr aus dem Kopf gehen. Sie hel-
fen mir, bodenständig zu bleiben und das eigene Glück
im Leben zu schätzen. 

Fühlen Sie sich denn mittlerweile als Berliner? 
Ich bin gerne Berliner. Ich mag die Stadt für ihre kulturelle
Vielfalt und Geschichte, sie entdeckt sich stets neu und
überrascht mit neuen Facetten. Ich lebe gerne in Berlin
und sehe das Ganze nicht nur als Schicksal, sondern viel-
mehr als ein gewisses Glück. Auch die Tatsache, dass ich
in Berlin groß werden durfte und nicht in Mus oder in
Van. Doch so sehr wir Deutsch sind und Deutsch leben,
im Herzen tragen wir trotzdem irgendwie unser Heimat-
land mit uns, die Türkei, Ursprung unseres Seins. 

Herr Eroglu, Sie wohnen ja in Charlottenburg. Was
fühlen Sie, wenn Sie nach Spandau fahren?
Wenn ich nach Spandau fahre, fahre ich nach Hause. Da
fühle ich mich heimisch. Meine ganzen Verwandten, mein
Bruder, meine Schwester, alle leben in Spandau. Spandau
ist mein Dorf.

Eine letzte Frage: Sie hatten es als Kind und Jugendli-
cher mit Migrationshintergrund nicht immer leicht,
sind aber trotzdem ein erfolgreicher Unternehmer ge-
worden und haben mittlerweile selbst Kinder. Haben
Sie eine Botschaft für die Berliner Jugendlichen?
Meine Botschaft ist ganz einfach: Glaube an dich, glaube
an die Idee und verfolge sie. Es ist nicht immer einfach,
aber jeder Weg, den man einschlägt, führt zum Ziel. Egal,
wie schwer und wie lang er sein mag. Das Ziel darf nie aus
den Augen gelassen werden. Man darf nie aufgeben. Ich
denke, wenn man an sich glaubt, dann hat man auch Er-
folg. 

„Trotzdem tragen wir im Herzen ein Stück
Heimatland mit uns“ 

„Ich wurde in dieser Erdbebenregion geboren.
Ich fühlte mich persönlich mit der Stadt Van
verbunden”

Televizyonlarda ve gazetelerde fotoğrafları ve medya
 haberlerini görünce çok duygulandım. Şehir ile deprem-
zedeler ile kendimi duygusal olarak çok bağımlı hissettim.
25 yıldır doğduğum yere gitmemiştim. Bir şeyler yap ma
zorunluluğu duydum. Kış aylarıydı. O zamanlar TDU’nun
Yönetim Kurulu üyesiydim. Bildiğiniz gibi TDU olarak
bir yardım kampanyası organize ettik. kızım Özgül ile bir-
likte deprem bölgesine gittim. Bu kampanyaya paralel ola-
rak arkadaşım Birol Kaplan’da bir konser düzenledi. Kon-
serden kazancı bize verdi. Binlerce deprem mağduru
çocuklara ve insanlara yeni giyecek ve ayakkabı götürüp
teslim ettik. Bu aksiyonu yaptığım için çok mutluyum.
Resimler, gördüklerim kafamdan çıkmıyor. Bu resimler
bana insanın ayakları üstünde durmasının ve ne kadar şan-
slı olduğumuzun kıymetini anlamama yardım ediyor. 

Kendinizi Berlinlimi hissediyorsunuz?
Ben severek Berlinliyim. Şehrin kültürel zenginliğini, ta-
rihini seviyorum. Kendisini hep yeniden keşfediyor ve
yeni yeni sürprizlerle ortaya çıkıyor. Berlin’de severek ya-
şıyorum ve bütününü bir kader olarak değil, daha çok be-
lirli bir şans olarak değerlendiriyorum. Muş’ta, Van’da
değilde, Berlin’de büyümüş olmayı da öyle görüyorum.
Ne kadar Alman olsak, Alman gibi yaşasak ta, kalbimizin
bir köşesinde varlığımızın kökünü, Türkiye’yi, memleke-
timizi taşıyoruz. 

Sayın Eroğlu şu anda Charlottenburg semtinde oturu-
yorsunuz. Spandau’ya gittiğinizde kendinizi nasıl his-
sediyorsunuz? 
Spandau’ya giderken, evime gidiyorum. Orada kendimi
evimde hissediyorum. Bütün akrabalarım, abim, kız kar-
deşim hepsi Spandau’da yaşıyorlar. Spandau benim
köyüm.

Son bir soru: Göçmen kökenli bir çocuk, bir genç ola-
rak yaşamınız her zaman kolay olmadı. Buna rağmen
başarılı bir girişimci oldunuz ve kendi çocuklarınız
var. Berlinli gençlere bir mesajınız var mı? 
Mesajım çok basit: Kendine güven, fikrine inan ve bunu
takip et. Her zaman kolay olmuyor, ama gidilen her yol bir
hedefe varır. Ne kadar zor ve ne kadar uzun olursa olsun
fark etmez. Hedef hiçbir zaman gözden kaçırılmamalıdır.
Hiçbir zaman bırakılmamalıdır. İnsan kendine inanırsa,
her zaman başarır, diye düşünüyorum. 

“Ben bu deprem bölgesinde doğdum. Van şehri
ile kendimi kişisel olarak çok yakın hissettim”

“Buna rağmen kalbimizde bir parça memleket
taşıyoruz”
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Diplom-Sozialpädagoge; seit 2007 Initiator und
verantwortlicher Projektleiter des Projekts „Mit-
ternachtsSport e.V.“ in Spandau. Geboren 1978
in Spandau. Er ist „Issi Abi“ (der „Große Bru-
der“) für alle seine Jungs. Wenn er sich nicht um
seine Frau und seine Tochter kümmert, macht er
sich für die Jungs seines Projekts und seines Be-
zirks stark. Das Projekt wurde mit mehreren
Preisen ausgezeichnet, darunter der „Bambi für
Integration“ und der „Botschafterpreis der Bun-
desregierung für Demokratie und Toleranz“. Seit
2011 sitzt er in der Spandauer Bezirksverordne-
tenversammlung. 

İsmail Öner: Yüksek Sosyal Pedagog; 2007 yı-
lında Spandau İlçesi’nde “Gece Yarısı Sporu”
projesini hayata geçirdi. Projenin sorumlusu.
1978 yılında Spandau ilçesinde dünyaya geldi.
Gençlerin “İsi” abisi olarak biliniyor. Eşi ve ço-
cuklarıyla olmadığı zamanlar, zamanını proje ça-
lışmaları ve ilçenin sorunlarına yönelik harcadığı
bilinmektedir. Hayata geçirdiği projeleri şimdiye
kadar çeşitli ödüllerle taltif edildi. Bunların ara-
sında Almanya’nın en büyük ödüllerinden biri
olan “Bambi Uyum Ödülü” “Federal Almanya
Hükümeti Demokrasi ve Hoşgörü Elçisi Ödülü”
bulunmaktadır. Öner 2011 yılından beri Span-
dau Belediye Meclisi üyesidir.

İSMAİL ÖNER 

„Die Jugendlichen bringen in die Sporthalle auch
alle ihre Sorgen und Nöte mit“

“Gençler spor salonuna sorunlarını, sıkıntılarını da
birlikte getiriyorlar”



Herr Öner, man kennt Sie über das einzigartige und
sehr erfolgreiche Projekt „MitternachtsSport“ in
Spandau. Sie sind Initiator und verantwortlicher Pro-
jektleiter und die Seele und Herz des Projekts. Kön-
nen Sie uns das Projekt beschreiben? Was war der
Anlass dafür?
Das Projekt MitternachtsSport ist ein soziales Jugendpro-
jekt zur Gewaltprävention und Integration von Jugendli-
chen. Ich habe das Projekt im Jahr 2007 initiiert. Es war
damals meine Antwort auf massive Konflikte zwischen
einer Großgruppe von etwa dreißig Jugendlichen und der
Polizei hier in der Heerstraße Nord. Das waren auch Ju-
gendliche, die ich pädagogisch begleitet und betreut habe.
Damals habe ich eine Jugendfreizeiteinrichtung geleitet.

Wie ist das Projekt entstanden?
Im Herbst 2007 kam es soweit, dass die Polizei dieses Ge-
biet, die Heerstraße Nord, zum kriminalitäts- belasteten
Ort deklariert hat. Das passiert immer dann, wenn in
einem Gebiet im Verhältnis zu der Bevölkerungszahl eine
erhöhte Anzahl an Straftaten geschieht. Die meisten Straf-
taten entstanden damals durch Jugendliche. Die Polizei
sprach mich darauf an. Dann hab ich gesagt: „Okay, es
muss etwas getan werden.“ In einem Raum von der Größe
eines Wohnzimmers habe ich die Jugendlichen und die
Polizei an einen Tisch gebracht. Bei den ersten zwei Sit-
zungen war die Luft so dick – man hätte die Luft mit
einem Messer schneiden können.

„Die erste Maßnahme, die ich damals
 ergriffenhabe, war, einen Dialog anzuregen“

Sayın Öner, siz çok başarılı ve kendine özgü bir proje
olan “Gece Yarısı Sporu” isimli proje üzerinden tanı-
nıyorsunuz. Projenin kurucusu ve sorumlu yönetici-
sisiniz. Kısacası projenin kalbi ve ruhu sizsiniz. Bize
projeden bahseder misiniz? Nereden aklınıza geldi.
Gece Yarısı Sporu Projesi şiddeti önlemeye ve uyumu güç-
lendirmeye yönelik bir sosyal gençlik projesi. Bu proje
2007 yılında hayata geçirdim. Proje o zamanlar Heer Cad-
desi kuzey kısmında aşağı yukarı 30 kişilik büyük bir genç-
lik gurubuyla, polis arasında oluşan güçlü bir ihtilafa
verilen bir yanıttı. Bu gençler aynı zamanda benim peda-
gojik olarak baktığım ve eşlik ettiğim gençlerdi. Ben o za-
manlar “Gençler için boş zamanları değerlendirme yurdu”
nun yöneticisiydim.

Proje nasıl ortaya çıktı?
Polis olaylarla baş edemeyince, nihayet 2007 yılı sonba-
harında Heer Caddesi kuzey kısmını “Suç oranı yüksek
bölge” olarak deklare etti. Bir bölgenin “Suç oranı yüksek
bölge” ilan edilebilmesi için, o bölgenin nüfus yoğunlu-
ğuna oranla, yüksek sayıda suç işlenen bir alan olması ge-
rekiyor. Burada meydana gelen suçların çoğunluğu gençler
tarafından işlenmiş fiillerden oluşuyordu. Bu nedenle
polis benimle kontağa geçti. “Evet, bir şeyler yapılmalı”
dedim. İlk iş olarak bir oturma odası büyüklüğünde bir
oda da gençleri ve polisi bir masa etrafında bir araya getir-
dim. İlk iki toplantıda ortam o kadar gergindi ki, patlaması
için bir kıvılcım yeterliydi. 

“İlk olarak ele aldığım önlem, polislerle gençler
arasında bir diyalogun oluşturulmasıydı”
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Und in diesen ersten zwei Sitzungen ging es darum, dass
die Polizei erklären musste, warum sie in einem krimina-
litätsbelasteten Ort so hart agieren müssen, wie mit er-
höhter Polizeipräsenz und Nonstop-Identitätskontrollen.
Also war Ärger vorprogrammiert. Und die Jugendlichen
haben versucht, zu erklären, wie sie sich fühlen, wenn sie
vor den Augen der Eltern festgehalten und an der Wand
kontrolliert werden. Das alles hat Wunden geöffnet. Ich
merkte dann schon, dass nach der zweiten Sitzung Ver-
ständnis für beide Seiten entstand, was eine gute Basis
war. Es waren ungefähr fünf Gesprächsrunden, die wir ge-
macht haben. Das Ergebnis dieser Gesprächsrunden war
dann mein Projekt MitternachtsSport.

Warum Sport um Mitternacht? 
Also, die Idee war ganz einfach. Ich fragte: „Wann gibt es
Ärger?“ Sie meinten: „Am Wochenende.“ „Und ab welcher
Uhrzeit?“ „Naja, in den Abendstunden.“ Dann meinte ich:
„Gut, genau zu dieser Uhrzeit öffnen wir eine Sporthalle.“
Wir haben dann mit einem Fußballturnier zwischen der
Polizei und den Jugendlichen begonnen.

Sie sagten, die Idee von MitternachtsSport ist nicht
neu. Aber Sie haben sie optimiert, weiterentwickelt. 
Für mich war klar, aufgrund meiner eigenen Biografie,
welche Kraft Sport hat. Nach meinem pädagogischen Stu-
dium 2005 war ich keiner, der seine Bücher zugeklappt
hat, sondern immer versucht hat, über den Tellerrand hi-
nauszuschauen. Also: Was geschieht woanders, wie zum
Beispiel in den französischen Banlieues? Ich hatte Kon-
takte zu den Sozialarbeitern in Paris. Wir haben intensive
Gespräche geführt. MitternachtsSport ist nicht neu. Es
gab ihn schon Anfang der neunziger Jahre in Köln und
Frankfurt. Dort stand jedoch nur der Sport im Vorder-
grund. Für mich war aber klar: Nur Sport alleine reicht
nicht. Diese Jugendlichen müssen pädagogisch betreut
werden.

Überall, wo bislang schon MitternachtsSport war, war
nichts Dauerhaftes entstanden. Deshalb wusste ich, dass
ich Sport und intensive pädagogische Arbeit zusammen
bringen muss. Wir öffneten dann die Hallen jedes Wo-
chenende, freitags und samstags von zwanzig Uhr bis drei
Uhr morgens, sonntags von sechzehn bis einundzwanzig
Uhr. Der Effekt war faszinierend. Die Kategorisierung als
kriminalitätsbelasteter Ort wurde bald aufgehoben.

„Die Jugendlichen kommen nicht nur mit
Sportschuhen und guter Laune in die Sport-
halle, sondern die bringen auch alle ihre
 Sorgen und Nöte mit“ 

„Wir haben dann mit einem Fußballturnier
zwischen der Polizei und den Jugendlichen
begonnen“ 

İlk toplantıda polis temsilcileri, suç oranı yüksek ilan edi-
len bölgelerde polisin tutumunun neden sert olduğu üze-
rine bilgiler verdiler. Bu bölgelerde, yönetmelik gereği
polisin varlığını daha fazla hissettirmesi ve sürekli kimlik
kontrolleri yapmak zorunda olduğunu dile getirdiler. Bu
durum bir çatışmanın, gerilimin önceden programlanması
anlamına geliyordu. Gençler ise anne ve babalarının göz-
leri önünde, polisler tarafından duvara dayatılarak, aran-
maları ve kimlik kontrolü yapılmasının kendilerinde nasıl
bir ruh hali meydana getirdiğini anlatmaya çalıştılar.
Bütün bu alınan sert önlemler yaralar açmıştı. İkinci top-
lantıdan sonra iki tarafında birbirine daha anlayışlı dav-
randığını hissettim. Bu iyi bir temeldi. Toplam olarak aşağı
yukarı beş kere masa etrafında biraraya geldik. Bu görüş-
melerin sonucu, benim “Gece Yarısı Sporu” projesi doğdu. 

Neden gece yarısı sporu?
Düşünce çok basitti. Anlaşmazlık ne zaman ortaya çıkıyor
diye sordum. “Hafta sonları” diye yanıtladılar. “Saat kaçta
oluyor” diye sordum. “Akşam saatlerinde” dediler. O
zaman; “Tam o saatlerde bir spor salonunun kapılarını
açalım” dedim. Daha sonra ilk olarak, polisler ve gençler
arasında düzenlediğimiz bir futbol turnuvası ile işe başla-
dık.

Gece yarısı sporunun yeni olmadığını, ancak bu pro-
jeyle bu yöntemi optimize ettiğinizi, geliştirdiğinizi
söylemiştiniz!
Benim için sporun ne kadar güçlü bir yöntem, bir araç ol-
duğu aşikârdı. 2005 yılında Pedagoji dalında yüksek öğ-
renimimi bitirdikten sonra, kitaplarını kapatıp, bir kenara
koyan birisi olmadım. Gelişmeleri sürekli izleyen, araştı-
ran birisi oldum. Yani; başka yerlerde, örneğin Fransız
banliyölerinde ne gibi önlemler, yöntemler ele alınıyor
gibi. Paris’teki sosyal çalışmanlarla sürekli temas içindey-
dim. Yoğun görüşmeler yapıyorduk. Gece yarısı sporu
yeni değil. 1990’li yılların başında Köln ve Frankfurt kent-
lerinde denenmişti. Ancak oralarda spor ön plana çıkarıl-
mış, sadece spor yapılmakla yetinilmişti. Benim için ise
sporun yalnız başına yeterli olamayacağı açıktı. Bu gençler
pedagojik olarak ta ele alınmalıydı. 

Gece yarısı sporunun şimdiye kadar uygulandığı yerlerde,
sürekliliği olan bir oluşum ortaya çıkmamıştı. Bu nedenle
sporun ve pedogojik çalışmanın birlikte yürütülmesi ge-
rekliydi. Böylece spor salonlarını her hafta sonu Cuma,
Cumartesi günleri, saat 20.00 ila 03.00 arasında, Pazar
günleri saat 16.00 dan 21.00 e kadar açtık. Etkisi çok

“Gençler spor salonuna yalnızca spor ayak -
kabıları ve coşkuları ile gelmiyorlar, aynı
 zamanda sıkıntılarını, endişelerini, sorunları-
nıda birlikte getiriyorlar”

“Gençler ve polisler arasında düzenlediğimiz
bir futbol turnuvası ile işe başladık”
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Um welche Jugendliche handelt es sich dabei?
Das Projekt ist zugeschnitten auf Jugendliche zwischen
vierzehn und fünfundzwanzig Jahren, wobei der Kern zwi-
schen sechzehn und zwanzig Jahren ist. Der Anteil der Ju-
gendlichen mit einer Zuwanderungsgeschichte beträgt
etwa sechzig bis siebzig Prozent. Das hängt auch vom
Standort ab. Wir haben jetzt drei Standorte hier in Span-
dau. Seit 2007 bis heute haben wir mehrere Tausend
 Jugendliche mit diesem Projekt erreicht. Jedes Wochen-
ende erreichen wir hundertfünfzig bis zweihundert Ju-
gendliche. Bislang haben wir Jugendliche aus vierzig
verschiedenen Nationalitäten und aus allen Ecken Berlins
im Projekt, nicht nur aus Spandau. In diesem Projekt kom-
men nicht nur verschiedenste Ethnien, soziale und finan-
zielle Hintergründe zusammen. Da kommen Jugendliche
mit schlechten beruflichen Perspektiven, Akademikerkin-
der, Abiturienten und teilweise schon Studenten. Alle
kommen zusammen und spielen Fußball. 

Wie verbinden Sie den Sport mit pädagogischer Ar-
beit?
Die Jugendlichen kommen zu uns in die Sporthalle. Sie
bringen, wie gesagt, nicht nur Sportsachen, sondern auch
alle ihre Sorgen und Nöte mit. Jeder Jugendliche, der
 signalisiert, dass er Hilfe braucht, wird von uns angespro-
chen. Ich bin diplomierter Pädagoge und die Jugendlichen
wissen, dass ich für sie ein professioneller Ansprechpart-
ner bin. Ich greife die Probleme auf und schaffe um jeden
einzelnen Jugendlichen ein individuelles Netzwerk. Wenn
ein Jugendlicher von Problemen mit der Schule oder mit
dem Elternhaus berichtet, dann suche ich Kontakt zur
Schule, zu den Lehrern oder zum Elternhaus. Ich versu-
che, ihn praktisch in ein Netz zu stecken und dann aus den
Sporthallen heraus intensiv pädagogisch zu arbeiten.

Kommt es manchmal auch zur Rangeleien oder sogar
Prügeleien unter den Jugendlichen?
Nein! Das ist nicht nur ein sehr sinnvolles, sondern auch
ein sehr friedvolles Projekt! Wir haben mit der Zeit ge-
merkt: Neben dem präventiven Charakter – da wir am
Anfang ja nur Straftaten vermeiden wollten – hat dieses
Projekt eine große integrative Kraft. Das hört sich viel-
leicht blöd an, aber wir sind froh, wenn die Konflikte in
der Sporthalle stattfinden statt außerhalb, weil wir hier als
Pädagogen einschreiten können. Wir haben drei goldene
Regeln im Projekt. Das ist Respekt, das ist Toleranz und
das ist Fairplay. Das sind Werte, die auch im normalen
Leben eine ganz große Rolle spielen. Unser Ziel ist es, den
Jugendlichen Kompetenzen, nämlich diese Grundwerte
des Zusammenlebens in der Sporthalle, mitzugeben,
damit sie es auch mit hinausnehmen, in ihren Alltag, in
die Schule, nach Hause. 

„Ich baue um jeden einzelnen Jugendlichen ein
individuelles Netzwerk“ 

büyük oldu. Suç oranı düştü. Bundan dolayı “Suç oranı
yüksek bölge” sınıflandırması kısa bir süre sonra kaldırıldı. 

Projeye hangi yaşlarda gençler katılıyor?
Proje 14 ila 25 yaşları arasındaki gençlere hitap ediyor.
Ancak çoğunluğunu 16 ila 20 yaş arasındaki gençler oluş-
turuyor. Göçmen kökenli gençlerin oranı ise %60 ila %70
arasında bulunuyor. Bu sayılar spor salonun bulunduğu
yere göre değişiyor. Şu anda Spandau’da üç ayrı yerimiz
var. 2007 yılından beri binlerce gence bu projeyle ulaştı-
ğımızı söyleyebilirim. Her hafta sonu 150-200 arasında
gence ulaşıyoruz. Şimdiye kadar aşağı yukarı 40 ayrı ülke
kökenli gençlerimiz oldu diyebilirim. Gençler yalnız Span-
dau’dan değil, Berlin’in her tarafından geliyorlar. Bu pro-
jede yalnızca çeşitli etnik kökenler, sosyal ve maddi
durumu farklı olanlar biraraya gelmiyor. Burada mesleki
gelecekleri iyi gözükmeyen gençler, akademiker ailelerin
çocukları, lise mezunları ve yüksek öğrenim öğrencileri
biraraya geliyorlar ve futbol oynuyorlar. 

Pedagojik çalışma ile sporu birbirine nasıl bağlıyor-
sunuz?
Gençler spor salonuna geliyorlar. Söylediğim gibi yalnızca
spor eşyalarını değil, kişisel endişelerini ve sorunlarınıda
birlikte getiriyorlar. Yardımımıza ihtiyacı olduğu sinyalini
veren her genç, tarafımızdan ele alınıyor. Ben diplomalı
bir pedagogum ve gençler benim kendileri için profesyo-
nel bir muhatap olduğumun bilincindeler. Sorunları öğ-
reniyorum ve her genç için kişisel bir ağ kuruyorum.
Örneğin bir genç okulla veya anne ve babası ile bir prob-
lemi olduğunu belirtirse, okuluyla, öğretmenleri veya ai-
lesi ile ilişkiye geçiyorum. O genci bir ağ içine sokmayı
deniyorum, spor salonundan alarak, yoğun bir şekilde pe-
dagojik olarak ilgileniyorum. 

Gençler arasında bazen itişme kakışma veya kavga çı-
kıyor mu?
Hayır! Bu proje yalnızca çok yararlı ve anlamlı değil, aynı
zamanda barış dolu bir proje! Biz şunun farkına vardık:
Bu projenin önleyici yanı yanında – başlangıçta yalnızca
suç işlemeyi önlemeye yönelikti- entegrativ bir gücü de
var. Belki kulağa hoş gelmeyebilir, anlaşmazlıklar dışarda
değilde spor salonunda ortaya çıkarsa, bundan memnun
oluyoruz. Çünkü burada pedagog olarak anında müdahale
edebiliyoruz. Bu projede bizim üç altın kuralımız var: Kar-
şılıklı saygı, hoşgörü ve centilmenlik. Bu değerler normal
hayatta da geçerli olan değerler. Amacımız birlikte yasa-
manın bu üç temel değerini spor salonunda gençlere ve-
rebilmek. Gençlerinde bunları daha sonra günlük hayatta,
okulda, iş te vs. uygulamalarına ön ayak olmak.

“Her genç için kişisel bir ağ kuruyorum”
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Sie sind der „Issi Abi“, also „Ismail, der Große Bruder“
für die Jugendlichen. Sie haben inzwischen viele Bun-
desligaspieler und Nationalspieler für das Projekt als
„Großer Bruder“ gewinnen können, wie z. B. Jerome
Boateng, Änis Ben-Hatira, Tolga Cigerci, Hany
Mukhtar und weitere Fußballer. Wie kamen Sie auf die
Idee?
Ich habe die zwei Säulen, Sport und pädagogische Arbeit,
zusammengebracht. Das Projekt sprach sich wie ein Lauf-
feuer herum, die Jugendlichen füllten die Hallen und ich
merkte: Das hat ein gigantisches Potenzial. Schnell spürte
ich aber auch, dass irgendetwas fehlte: die Strukturen und
die Finanzierung. Mir wurde klar, dass ich Gesichter brau-
che, Zugpferde und Vorbilder, die es selbst von unten
nach oben geschafft haben. Ich brauchte eine weitere Säule
und das sind die „Großen Brüder“ gewesen. Jerome Boa-
teng ist nicht nur einer der Großen Brüder, sondern er
hat 2010 den Verein MitternachtsSport e.V. mit mir ge-
gründet. Seitdem ist die Erfolgsgeschichte so richtig los-
gegangen. Der Begriff des „Großen Bruders“ ist ja ein fa-
miliärer Begriff. Die Jugendlichen sind dann die kleinen
Brüder.

„Der Begriff des Großen Bruders ‘Isi abi’ ist ja
ein familiärer Begriff“

Sayın İsmail Öner, siz gençlerin “İsi” abisisiniz. Bu-
güne kadar birçok tanınmış milli futbolcuyu, birinci
lig sporcusunu “Büyük abi” olarak projeye kazandı-
nız. Bunların içinde Jerome Boateng, Änis Ben-
 Hatira, Tolga Ciğerci, Hany Mukhtar gibi tanınmış
futbolcular var. Bu düşünceye nasıl geldiniz? 
İki sütunu, pedagojik çalışmayı ve sporu bir araya getir-
dim. Proje alev topu gibi yayıldı. Gençler spor salonlarını
doldurdular ve projenin büyük bir potansiyeli olduğunu
gördüm. Kısa bir süre sonra bir şeyin eksikliğini hissettim:
Struktur ve finansman eksikti. Aşağıdan yukarı tırman-
mayı başarmış yüzler, örnekler, çekici güçlere ihtiyacım
vardı. Bir sütuna daha ihtiyacım vardı. O sütunda “Abiler,
büyük kardeşler” idi. Milli futbolcu Jerome Boateng yal-
nızca “abiler” den bir tanesi değil, aynı zamanda 2010 yı-
lında, Gece Yarısı Sporu Derneği’ni benimle birlikte kuran
bir kimsedir. Bu tarihten sonra başarı hikayesi hızla yük-
seldi. Abi deyimi ailevi, saygı ifade eden bir ifade. Bizler
büyük kardeş isek, gençlerde küçük kardeşler.

“İsi‘ abi deyimi aile kavramını içeren bir saygı
ifadesi“ 

“Jerome Boateng gibi bir futbolcunun ziyareti,
gençler için 100 litre güven depolamak gibi
bir şey”
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Boateng und Öner mit
Jugendlichen

Milli futbolcu Jerome
Boateng ve Ismail Öner
gençlerle



Besuchen die „Großen Brüder“ die Jugendlichen
beim MitternachtsSport? Wie war die Begegnung mit
Jerome Boateng?
Ja, die Fußballstars kommen und spielen mit – das ist der
Sinn der Sache. Wenn sie kommen, dann versuchen wir
natürlich, alles sehr zeremoniell zu machen. Gerade Je-

rome Boateng ist ja auch ein Berliner. Bei seiner Karriere
müssen wir ihm Anerkennung zollen. An diesem Abend
hatten wir den Jungs erzählt, dass der DFB einen Film
über die EM dreht. Damit haben wir die Jugendlichen in
die Sporthalle gelockt. Dann haben wir die Lichter ausge-
macht. Als wir die Lichter wieder anmachten, stand Je-
rome Boateng am Mittelkreis. Eine Woche vorher hatte er
in dem Champions-League-Finale gespielt. Durch solche
Besuche fühlen sich die Jugendlichen sehr aufgewertet.
Von dieser Begegnung zehren sie wochen-, monate-, jah-
relang. Das werden sie wahrscheinlich ihren Enkelkindern
erzählen. Die Großen Brüder können in fünf Minuten teil-
weise mehr vermitteln als ein Lehrer in fünf Jahren.

Das Projekt ist landesweit bekannt und bisher mit
mehreren Preisen ausgezeichnet worden, darunter
der Bambi für Integration. Welche Gefühle hatten Sie,
als Sie den Bambi-Preis bekamen?
Der erste Preis, den wir bekommen haben, war der Bot-
schafterpreis der Bundesregierung. Ich bin zum Botschaf-
ter für Demokratie und Toleranz erklärt worden.
Unsere jahrelange harte Arbeit führte dazu, dass wir den
größten Preis von Deutschland, den Bambi-Preis beka-
men. Als ich telefonisch davon unterrichtet wurde, dachte
ich, das wäre ein Aprilscherz. An dem Tag, an dem die
Bambi-Verleihung stattfand, war mir die Dimension des
Bambis gar nicht bewusst: vor mir waren Bill Gates, Rob-
bie Williams, Pep Guardiola und – ich, Sozialarbeiter aus
Spandau. Das war verrückt. Ich dachte: „Allahim, wo bin
ich hier gelandet.“ Als wir über den roten Teppich gingen,
war ich sehr aufgeregt. Ich wusste: Zehn Millionen Men-
schen schauen zu. Ich hab’ dann drei Minuten eine flam-

„Ein Besuch von Jerome Boateng ist für die
Jungs wie 100 Liter Selbstbewusstsein tanken“

Bu futbolcu “Abiler” gece yarısı sporunu ziyaret edi-
yorlar mı? Jerome Boeing’i nasıl karşıladılar?
Evet, futbol yıldızları geliyorlar ve birlikte futbol oynuyor-
lar. Zaten böyle de olması gerekir. Onlar gelince bir tören
havası yaratmaya çalışıyoruz. Bu kariyerde olan bir insana
saygı göstermemiz gerekir. Jerome Boateng bir Berlinli.
Geleceği gün gençlere DFB’nin (Alman Futbol Federas-
yonu) geleceğini ve Avrupa şampiyonası için bir film çe-
keceğini söyledik. Amacımız gençlerin yoğun olarak

katılımını sağlamaktı. Işıkları kapadık. Işıkları tekrar açtı-
ğımızda, Jerome Boateng yuvarlak orta çizgide duruyordu.
Bir hafta önce şampiyonlar liginde finali oynamıştı. Bu tip
ziyaretler gençleri çok sevindiriyor, kendilerine değer ve-
rildiğini anlıyorlar. Bu onlar için haftalar, aylar, yıllar son-
rada anlatacakları bir anı. Belkide torunlarına anlatacaklar.
Büyük kardeşler gençlere beş dakika içinde, belkide bir
öğretmenin beş yıl içinde verebileceğinden, fazlasını an-
latabilirler.

Proje ülke çapında tanınıyor ve şimdiye kadar birçok
ödüle layık görüldü. Bambi-Ödülünü aldığınız gün
neler hissettiniz? 
Aldığımız ilk ödül Alman Hükümeti’nin “Demokrasi ve
Hoşgörü Elçisi” oldu. Böyle bir elçiliğe layık görülmem
beni çok sevindirdi.
Daha sonra yıllarca yürüttüğümüz sabırlı ve zahmetli ça-
lışmanın sonucu, Almanya’nın en büyük ödülü olan
Bambi- Uyum Ödülünü aldık. Telefonla bana haber veril-
diğinde, bir Nisan şakası yapıyorlar zannettim. Bambi
Ödülü’nün törenle verildiği gün, ödülün büyüklüğünü o
zaman anladım: Benden önce Bill Gates, Robbin Willi-
ams, Pep Guardila çağrıldılar. Rüya gibiydi. Allahım ben
neredeyim diye kendi kendime soruyordum. Kırmızı halı
üzerinde giderken çok heyecanlıydım. 10 Milyon insanın
televizyon başında bizi izlediklerini biliyordum. Üç daki-
kalık heyecanlı bir konuşma yaptım ve ödülü bütün sosyal
alanlarda çalışanlara armağan ettiğimi açıkladım.

“Almanya Şansölyesi Angela Merkel çok
 şefkatliydi“
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mende Rede gehalten und den Preis allen Menschen ge-
widmet, die im sozialen Bereich arbeiten.

Sie haben auch an einer Videokonferenz mit Bundes-
kanzlerin Angela Merkel teilgenommen. Eine Panne
hat sie da bundesweit bekannt gemacht!
Am 13. April 2013 habe ich an einer Videokonferenz, über
Google-Hangout, mit der Bundeskanzlerin Angela Merkel
und fünf anderen Personen über Integration teilgenom-
men. Es gab da eine technische Panne, als ich angefangen
habe zu reden. „Mama“ Merkel war dann sehr fürsorglich
und sagte „Drücken Sie den Knopf, den Knopf! Ich
möchte jetzt unbedingt hören, was Sie sagen. Sie machen
so eine gute Arbeit mit Jugendlichen“. Am nächsten Tag
redete ganz Deutschland über die Videokonferenz und
den Dialog zwischen der Bundeskanzlerin und einem So-
zialarbeiter aus Spandau. Das Beste, was mir passieren
konnte!

Herr Öner, nun möchten wir Sie persönlich kennen-
lernen. Können etwas Sie über sich erzählen? 
Ich wurde 1978 hier in Spandau als eines von sieben Kin-
dern geboren. Ich bin im Bezirk in der damals berüchtig-
ten Mau-Mau-Siedlung großgeworden. Meine Eltern
kamen im August 1967 aus der ostanatolischen Provinz
Erzurum-Hinis. Ich bin kurdischer Herkunft. Mein Vater
hat nur fünf Jahre die Schule besucht. Meine Mutter ist
Analphabetin. Sie hat sich hier ein bisschen Lesen und
Schreiben angeeignet. Aber sie wussten, dass Bildung der
Weg ist, mit dem die Kinder eine berufliche Aufstiegs-
chance haben. Meine Eltern haben versucht, ihre Träume
über uns Kinder zu realisieren.

Was haben Ihre Eltern gearbeitet?
Meine Eltern waren Bauern. Als mein Vater hierher kam,
hat er in den ersten Jahren in verschiedenen Fabriken ge-
arbeitet, unter anderem in einem Chemiefabrik-Eternit.
Ab 1970 hat er angefangen, beim Bezirksamt Spandau als
Gärtner zu arbeiten. 2006 starb er an Lungenkrebs, als
Folge seiner Tätigkeit in der Chemiefabrik, also eine Be-
rufskrankheit. Meine Mutter war Hausfrau. Sie kam erst
1972 mit drei meiner Schwestern nach Berlin. Ich bin das
vorletzte Kind von vier Schwestern und drei Brüdern.
Zwei meiner Schwestern sind Pädagoginnen, eine ist Eth-
nologin. Mein Bruder ist Polizist. Wir Geschwister haben
alle einen akademischen Abschluss.

Wie waren Ihre Schuljahre?
Ich bin in Berlin-Haselhorst in die Bernd-Riecke-Grund-
schule gegangen. Die Mau-Mau-Siedlung, in der ich auf-

„Ich bin in Spandau großgeworden, in der
 damals berüchtigten Mau-Mau-Siedlung“

„Bundeskanzlerin Angela Merkel war sehr
 fürsorglich“

Almanya Şansölyesi Angela Merkel’inde katıldığı bir
video-konferansta yer aldınız. Burada yaşanan teknik
bir arıza sizin Almanya çapında tanınmanıza neden
oluyor!
Google-hangout üzerinden 13 Nisan 2013 tarihinde Al-
manya Şansölyesi Angele Merkel ve diğer beş kişinin ka-
tıldığı bir video konferanstı. Ben konuşmaya başladığımda
teknik bir arıza meydana geldi ve sözlerim kesildi. “Anne”
Merkel‘in çok şefkatli bir şekilde, “Düğmeye basınız, düğ-
meye basınız. Siz çok başarılı çalışmalar yapıyorsunuz. Sizi
mutlaka duymak istiyorum” şeklinde beni uyardı. Bu söz-
ler ertesi gün bütün Almanya çapında yayıldı. Herkes Al-
manya Şansölyesi ile Spandau’dan bir sosyal çalışman
arasındaki video konferanstan bahis etti. Benim için ola-
bilecek en güzel armağandı.

Sayın Öner şimdide sizi şahsen tanımak istiyoruz.
Kendinizden bahseder misiniz?
Ben 1978 yılında yedi kardeşten birisi olarak Spandau’da
dünyaya geldim. İlçe’nin o zamanlar adı kötüye çıkmış
Mau-Mau sitesinde büyüdüm. Babam 1967 yılında
Hınıs/Erzurum’dan Berlin’e geliyor. Kürt kökenliyim.
Babam yalnızca ilkokul mezunu. Annemin ise okuma yaz-
ması yok. Ancak eğitimin meslek hayatında ilerlemek için
çok önemli olduğunu bilen insanlardı. Kendi hayallerini
biz çocuklar üzerinden gerçekleştirmeye çalıştılar.

“Ben Spandau’da o zamanlar adı kötüye
 çıkmış Mau-Mau sitesinde büyüdüm”
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wuchs, wurde kurz nach dem Krieg gebaut. Sie sollte vo-
rübergehend eine Kleinraumsiedlung für die Trümmer-
frauen, für Flüchtlinge und Vertriebene sein. In den
sechziger und siebziger Jahren kamen dann die Gastarbei-
ter dazu. Die Siedlung hatte einen sehr negativen Ruf in
ganz Berlin.

Haben Sie Vorurteile erlebt?
Als Mau-Mau-Kind hatte man einen Stempel. Da hat nie-
mand einen Pfifferling auf dich gegeben. Zwischen der
ersten und dritten Klasse, also innerhalb von drei Jahren,
hat man achtzehn Mal versucht – also alle zwei Monate –
mich auf die Sonderschule zu schicken. Es war in den
70er- und 80er-Jahren gang und gäbe, die Gastarbeiter-
kinder in die Sonderschule zu schicken. Durch meine äl-
teren Geschwister waren meine Eltern über das
Schulsystem informiert. Sie haben nie ihre Zustimmung
gegeben. In der zehnten Klasse sagte der Lehrer dann:
„Mach doch lieber eine Berufsausbildung statt Abitur.“
Das Abitur habe ich an der Gesamtschule Martin-Hober-
Oberschule unter hundert Abiturienten als einer der Bes-
ten abgeschlossen. Alle meine Geschwister haben solche
Bildungshürden erlebt.

Wo haben Sie studiert?
Ich habe an der FU und dann an der evangelischen Fach-
hochschule Berlin studiert. Meine Diplomarbeit habe ich
über die Schwierigkeiten des Aufwachsens, der Kultur-
und migrationsspezifischen Aspekte in der Jugendarbeit
geschrieben. Im Rahmen dessen habe ich mich intensiv
mit der ersten Generation beschäftigt. Es hieß ganz oft bei
uns „Es wird zurückgekehrt“. Bis man irgendwann ge-
merkt hat, dass wir ein Teil dieser Gesellschaft sind, dass
die Kinder fremder in der Heimatkultur als in Deutsch-
land sind.

Existiert die Mau-Mau-Siedlung noch?
Nein, aber der Geist, die Seele lebt noch! Die Baracken
von damals wurden vor einigen Jahren abgerissen. Dann
wurden neue Wohnungen gebaut. In dieser Mau-Mau-
Siedlung hat man auch das Kämpfen gelernt. Dann haben
wir als Mau-Mau-Kinder den Spieß umgedreht und dann
wollte plötzlich jeder ein Mau-Mau-Kind sein, denn es
war etwas Besonderes. In der Mau-Mau-Siedlung wurde
vor dreißig und vierzig Jahren eine echte Integration ge-
lebt, so, wie Frau Merkel es sich erträumen würde. Wir
sind alle gemeinsam wie Brüder und Geschwister groß ge-
worden, Alexander, Peter, Philip, Ali, Ismail, Murat. 

Sie sind ja jedes Wochenende nicht bei Ihrer Familie,
sondern in der Sporthalle. Sie haben zwei Kinder. Was
sagt denn Ihre Frau dazu?

„Die Familie kommt leider ein bisschen zu
kurz“

Babanız, anneniz nerede çalıştılar?
Annen babam köy kökenliler. Babam buraya geldiğinde
çeşitli fabrikalarda çalışıyor. Bunlardan bir tanesi Eternit-
Kimya fabrikası. 1970 de Spandau Belediye’sinde bahçı-
van olarak çalışmaya başlıyor. Belki de kimya fabrikasında
çalışmasının bir sonucu olarak 2006 yılında akciğer kan-
serinden öldü. Annem ev kadınıydı. 1972 yılında kardeş-
lerimle birlikte Berlin‘e babamın yanına geliyorlar. Ben
sondan ikinci kardeşim. Dördü kız, üçü erkek yedi karde-
şiz. İki kız kardeşim pedagoglar, bir diğeri etnolog. Bir
erkek kardeşim emniyet görevlisi. Bütün kardeşlerimin
akademik kariyeri var.

Okul yılların nasıl geçti?
Spandau Haselhorst semtinde Bernd-Riecek-ilkokuluna
gittim. Benim doğduğum Mau-Mau Sitesi savaştan kısa
süre “enkaz kadınları” diye adlandırılan evsiz kalan kadın-
lar, doğu bölgelerinden kaçanlar ve sürülenler için geçici
olarak kurulmuş küçük bir yerleşme sitesi. 60lı - 70li yıl-
larda gelen misafir işçiler de buraya yerleşiyorlar. Semtin
Berlin çapında çok olumsuz bir adı vardı.

Önyargılarla karşılaştınız mı?
Mau-Mau çocuğu olarak zaten damgalıydık. Kimse bi-
zimle ilgilenmiyordu. Birinci ve üçüncü sınıflar arasında,
üç yıl içinde beni 18 kere, yani her iki ayda bir “Sonder -
schule” ye (Gelişimi eksik kalmış veya özürlü çocukların
devam ettiği okul. Red.) göndermeye kalktılar. 70li–80li
yıllarda misafir işçi çocuklarını bu okullara göndermek,
sık sık görülen bir olaydı. Büyük kardeşlerim annem ve
babamı bu okullar konusunda aydınlattılar. Babam, annem
rıza göstermediler, belgeleri imzalamadılar. 10. Sınıfa gel-
diğimde öğretmen “liseye gideceğine, meslek öğrenimi
yap” dedi. Liseyi Martin-Hober-Lisesi’nde 100 mezun ara-
sından en iyilerinden biri olarak bitirdim. Bütün kardeş-
lerim de buna benzer engellemelere karşılaştılar. 

Yüksek öğreniminizi nerede yaptınız?
İlk olarak FU (Berlin Hür Üniversitesi), daha sonra Pro-
testan Yüksek Okulu’nda pedagoji okudum. Diploma te-
zimi “Gençlik çalışmasında göçmenlik kültürü açısından
zorluklar” üzerine yazdım. Bu nedenle birinci nesil üze-
rine çok bilgi topladım. Hep döneceğiz denildi. Bu toplu-
mun bir parçası olduğumuzun ve çocukların kendi
ülkelerindeki kültüre Almanya’dan daha yabancı oldukla-
rının farkına varıncaya kadar bu söylendi. 

Mau-Mau sitesi hala duruyor mu?
Hayır, ama ruhu hala yaşıyor. Bu baraka tipi evler bir kaç
yıl önce yıkıldı. Yerlerine yeni binalar yapıldı. Bu Mau-
Mau sitesinde insan mücadeleyi öğreniyor. Mau-Mau ço-
cukları olarak, kötü ismimizi tersine çevirdik. Bu sefer
herkes Mau-Mau çocuğu olmak istedi. Çünkü özel bir yer-
leri oldu. Bundan 30-40 yıl önce Mau-Mau sitesinde tam
bir uyum yaşanıyordu. Şansölye Merkel’in hayal edebile-
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Das ist wirklich schwierig. Eigentlich müsste man jetzt
diese Frage meiner Frau weiterleiten. Deswegen habe ich
ja in der Bambi-Preisverleihung meiner Frau gedankt, weil
sie viel auf mich verzichten muss. Ich habe in den letzten
sieben Jahren fast 350 Wochenenden in der Sporthalle
hinter mir. Und über 700 weitere Veranstaltungstage in
den Sporthallen, wo ich natürlich vor Ort war. Schon 24
Stunden nach der Bambi-Verleihung stand ich wieder in
der Sporthalle. Die Familie kommt leider ein bisschen zu
kurz. Ich habe damals meiner Frau gesagt, sie heiratet
nicht nur mich, sondern auch meine ganzen Jugendlichen. 

Wie soll es mit Projekt weitergehen? Haben Sie Pläne?
Also, das Projekt MitternachtsSport ist eine Marke gewor-
den. Jetzt muss man schauen, was man daraus machen
kann. Wir brauchen dafür vernünftige Rahmenbedingun-
gen. Dazu gehören natürlich richtige Räume und Sicher-
heit. Und man braucht eigentlich die Politik – diese freien
Sponsoren sind nur ein Zusatz. 

Sie sind auch Mitglied der Bezirksverordnetenver-
sammlung in Spandau. Gefällt Ihnen diese Arbeit?
Ich sitze seit 2011 im Bezirks-Parlament für die SPD. Ich
bin Mitglied des Integrations- und Sportausschusses. Es
ist Kommunalpolitik – sehr zeitaufwendig, aber für einen
Spandauer, der seinen Bezirk im Herzen trägt, eine schöne
Gelegenheit, Dinge zu verändern. Man kann in der Politik
sehr schnell wirksam sein, wenn es um Sachen geht, die
sich vor der Haustür abspielen. Ich kann zum Beispiel mit-
entscheiden, was hier vorne mit der Straße passiert, wie
die Schule hier ausgestattet werden soll und so weiter.

Sie sind in Spandau geboren, aufgewachsen und woh-
nen in Spandau. Was würden Sie über den Bezirk
sagen?

Spandau ist ein ganz spezieller Ort und hat in meinem
Herzen eine ganz besondere Bedeutung. Spandau existiert
länger als Berlin. Spandau war für mich schon immer wie
ein Anker. Wenn ich von Heimat spreche, dann meine ich
Spandau. Wenn ich mal für drei Wochen in der Türkei
oder im Dorf bin, dann fehlt mir Spandau. Ein sehr schö-
ner Bezirk mit Wald, Wasser und einer schönen Altstadt.
Es ist ein schöner Ort für Familien und Kinder. 

„Spandau war und ist für mich so etwas wie
ein Anker“

„Das Projekt ist eine Marke geworden“

ceği bir durum. Bütün çocuklar, hepimiz, Alexander, Peter,
Philip, Ali İsmail, Murat kardeş gibiydik. Birlikte büyüdük. 

Her hafta sonunuz spor salonunda geçiyor. İki çocu-
ğunuz var. Eşiniz bunu nasıl karşılıyor?
Doğru, çok zor bir durum. Bu soruyu aslında eşime yö-
neltmeniz gerekir. Bambi ödülünü aldığım törende yaptı-
ğım konuşmamda, eşime bana gösterdiği anlayıştan dolayı
çok teşekkür ettim. Son 7 yıl içinde hemen hemen 350
hafta sonunu spor salonunda geçirdim. Spor salonlarında
gerçekleştirilen 700’e yakın etkinliğe katıldım. Bir örnek
vereyim. Bambi ödülünü aldıktan 24 saat sonra yine spor
salonundaydım. Maalesef ailemle yeteri kadar ilgilenemi-
yorum. Bu nedenle eşime o zamanlar, “sadece benimle
değil, gençlerimle de evlenmiş oluyorsun” dedim.

Proje ile ilgili ileriye dönük düşünceleriniz, planları-
nız var mı?
“Gece Yarısı Spor” bir marka haline geldi. Bakalım projeyi
nasıl geliştireceğiz. Bunun için koşulların iyi olması gere-
kir. Büyük bir yere ve maddi güvenceye ihtiyacımız var.
Politikanın bizimle ilgilenmesi gerekiyor. Şu andaki spon-
sorlarımız yalnızca bir ek finansman olabilir.

Siz aynı zamanda, Spandau Belediye Meclisi Üyesisi-
niz. Çalışmalardan memnun musunuz?
2011 yılından beri SPD’den Belediye Meclisi’nde üyeyim.
Spor ve Uyum komisyonu üyesiyim. Yerel politika ile il-
gileniyoruz ve çok zaman alıyor. Ancak değişiklik yapmak
isteyen, kalbinde bu ilçe yatan bir Spandaulu için, güzel
bir fırsat. Politikada kapınızın önünde yapılabilecek şeyler
için çok çabuk etkili olabiliyorsunuz. Örneğin, caddede
neler yapılmalı, okul da neler yapılmalı gibi konularda
karar sahibi olabiliyorsunuz.

Siz Spandau’da doğdunuz büyüdünüz ve halen oturu-
yorsunuz. İlçe konusunda neler söylemek istersiniz?

Spandau’nun benim için çok özel bir yer ve kalbimde ayrı
bir yeri var. Spandau Berlin’den daha eski. Benim için her
zaman bir geminin denize demir attığı yer gibi. Beni tutu-
yor. Ben memleketim deyince, Spandau’yu kastediyorum.
Üç hafta Türkiye’ye izine gidince, köyde kalınca, Span-
dau’yu özlüyorum. Ormanıyla, suyuyla ve tarihi eski şehri
ile çok güzel bir İlçe. Çocuklar ve aileler için çok güzel bir
yer. 

“Proje bir marka oldu”

“Spandau benim için demir attığım bir yer”

“Maalesef ailemle yeteri kadar
 ilgilenemiyorum”
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Das Paar Kenanoglu ist seit 1983 verheiratet. Sie
betreiben gemeinsam seit 1995 erfolgreich die
Firma „Kenan Gebäudereinigung und Wäsche-
rei” in Spandau/Hakenfelde. Herr Kenanoglu
kam 1959 in der südostanatolischen Stadt Gazi-
antep auf die Welt. Als siebenjähriges Kind zog
er zu seinen Eltern nach Berlin. Er ist ein Vertre-
ter der zweiten Generation. Die Firma beschäf-
tigt 24 Mitarbeitende. Sie haben zwei
erwachsene Kinder. 

Kenanoğlu çifti 1983 yılından beri evliler. 1995
yılından itibaren Spandau Hakenfelde semtinde
bulunan “Kenan Temizlik ve Çamaşır Yıkama”
firmasını birlikte başarıyla yürütmekteler. Erol
Kenanoğlu 1959 yılında Güneydoğu Anado-
lu’da, Gaziantep şehrinde doğdu. 7 yaşında aile-
sinin yanına Berlin‘e geldi. İkinci nesil
göçmenlerin temsilcisi. Firmalarında 24 kişi ça-
lışıyor. Çiftin iki yetişkin çocukları bulunuyor.

Marina und Erol Kenanoğlu

„Es war ein tolles Weihnachtserlebnis“
“Unutamayacağım çok güzel bir Noel bayramıydı”



Herr Kenanoglu, Sie zogen als ein kleines Kind nach
Berlin. Wann kamen Ihre Eltern nach Berlin?
Herr Kenanoglu: Meine Eltern kamen 1965 nach Berlin.
Meine Schwester und ich zogen 1966 nach. Ich war da-
mals siebeneinhalb Jahre alt. Man kann sagen, wir waren
die ersten türkischen Kinder in Berlin. 

Meine Eltern haben bei Siemens gearbeitet. In der Türkei
war mein Vater Büroangestellter. Wir kommen aus der
Provinz Gaziantep, eine Stadt in Südanatolien. In der ers-
ten Zeit haben wir mit den Eltern im Wohnheim von Sie-
mens gewohnt. Da wohnten etwa 120 Menschen
türkischer Herkunft. Am ersten Sonntag wurden wir von
diesen 120 Leuten geküsst, umarmt, geknuddelt. Ich hab’
meiner Schwester gesagt: „Das ist nicht so schön, so viel
Drückerei. Hoffentlich geht das nicht weiter.“ Es ging aber
weiter. Sie hatten ja ihre Kinder in der Türkei drüben. Wir
haben sie an ihre Kinder erinnert. Das war der Grund für
diese Knuddelei. Damals habe ich das erste Mal in mei-
nem Leben einen Fernseher gesehen. Ich habe nicht ver-
standen, wie die Leute da hineingekommen sind. Ich
schaute unterm Fernseher nach, rechts und links und
suchte diese kleinen Leute darin. Das war etwas Beson-
deres.

War für Sie der Anfang in der Schule nicht schwer?
Kamen Sie in eine Ausländerklasse?
Herr Kenanoglu: Nein, nein, damals gab es ja keine Aus-
länderklassen. Wir waren damals die einzigen Ausländer
in der Klasse. Ich glaube, da waren vielleicht ein oder zwei
italienische Mitschüler, aber wir waren die einzigen tür-
kischen Kinder. Meine Schwester und ich haben relativ
schnell Deutsch gelernt, als Kinder auf der Straße beim
Spielen, und der Rest kam eigentlich mit der Schule.
Als wir hierher kamen, hatte ich in der Türkei gerade die
erste Klasse besucht. Wir konnten acht Monate nicht in
die Schule gehen. Dann habe ich mit der dritten Klasse in
der Trift-Grundschule im Wedding angefangen. Wir
haben schon Schwierigkeiten gehabt, weil wir mit der drit-
ten Klasse angefangen haben. Ab der vierten Klasse hatten
wir unsere Defizite eingeholt. Die Lehrer waren sehr zu-
frieden. Wir haben sogar bis vor zehn Jahren noch mit
meiner Grundschulklassenlehrerin Kontakt gehabt. 

Wie haben Sie damals als kleines Kind das Ganze emp-
funden?
Herr Kenanoglu: Ich denke, damals war es viel leichter als
heute. Wir haben es besser gehabt als die Kinder heute.
Wir waren überall sehr beliebt. Wir waren etwas Beson-
deres mit unseren schwarzen Haaren und dunklen Augen.
Also haben wir in Berlin eine sehr schöne Kindheit ge-

„Es war ein tolles Weihnachtserlebnis“

„Wir sind geküsst, umarmt und geknuddelt
worden“

Sayın Kenanoğlu: Küçük bir çocuk olarak Berlin’e ai-
lenizin yanına geldiniz. Nasıl oldu?
Erol Kenanoğlu: Annem ve babam 1965 yılında Berlin’e
geliyorlar. Kız kardeşim ve ben ise 1966 yılında geldik. O
zamanlar 7,5 yaşında bir çocuktum. Türkiye’den Berlin’e
gelen ilk Türk çocuklarıydık denilebilir. Biz Güneydoğu
Anadolu kenti olan Gaziantepliyiz. Babam Türkiye’de
büro da çalışıyordu. 

Annem ve babam burada Siemens’te çalışmaya başladılar.
İlk geldiğimizde bütün aile olarak Siemens’in işçi yurtla-
rında oturuyorduk. Kaldığımız yurtta aşağı yukarı 120
kadar Türkiye’den gelmiş işçi barınıyordu. Kız kardeşimle
geldiğimizin ilk Pazar günü yurtta oturan bu 120 kişi ta-
rafından sürekli öpüldük, kucaklandık, sevildik. Kız kar-
deşime dedim ki, “Bu kadar sevilmek, mıncıklanmak yeter
artık. Umarım son bulur”. Ancak ileriki günlerde de bu
devam etti. İlk gelen işçiler çocuklarını Türkiye’de bırak-
mışlardı. Bizler onlara çocuklarını hatırlatmıştık. Bu kadar
aşırı sevilmemizin nedeni oydu. İlk defa televizyon gör -
müştüm. Çocuktum. İnsanların o televizyona nasıl girdik-
lerine şaşırır kalırdım. Televizyonun altına, üstüne, sağına
soluna bakıp, insanları arardım. Özel bir durumdu.

Okul sizin için zor olmadı mı? Yabancı çocuklar sını-
fına mı başladınız?
Erol Kenanoglu: Hayır, hayır! O zamanlar yabancılar sınıfı
zaten yoktu. O zamanlar sınıfta tek yabancı çocuklar biz-
lerdik. Bizden başka belki bir kaç İtalyan öğrenci vardı.
Ancak Türk olarak yalnız bizler vardık. Kız kardeşim ve
ben sokakta ve okulda çok çabuk Almanca öğrendik. 
Geldiğimizde, Türkiye’de ilkokul birinci sınıfı bitirmiştim.
Burada 8 ay okula gitmedik. Daha sonra Wedding sem-
tinde Trift-İlköğretim okulunda ilkokula başladık. Elbette
zorluk çektik. Özellikle üçüncü sınıftan başlatmış olmala-
rından dolayı zor oldu. 4. sınıftan itibaren aradaki farkı ka-
padık. Öğretmenlerimiz bizden çok memnun kaldılar.
Bundan on yıl öncesine kadar ilkokul öğretmenimiz ile
hala kontağımız vardı. 

Küçük bir çocuk olarak bütün bunları nasıl algılıyor-
dunuz?
Erol Kenanoğlu: O zamanların bugünkünden daha kolay
olduğunu düşünüyorum. Çocuklar olarak durumumuz
bugünkünden daha iyiydi. Çok seviliyorduk. Siyah saçla-
rımız, koyu gözlerimizle özel bir yerimiz vardı. Berlin’de
çocukluğumuz çok güzel geçti. Geldiğimiz ilk yıl ben ve
kız kardeşim Alman arkadaşlarımın ailesi tarafından Noel
Bayramı kutlamasına davet edildik. Beş çocuklu büyük bir
aile idi. Sahici mumlarla süslenmiş Noel ağacı altında bu-
lunan hediye paketlerinden bizlere de verdiler. Kardeşim

“Çok güzel bir Noel bayramıydı”

“Berlin’e gelen ilk Türk çocuklarıydık. Kucak-
landık, öpüldük, sevildik”
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habt. Schon im ersten Jahr unseres Ankommens wurden
meine Schwester und ich von der Familie unserer deut-
schen Freunde zu Weihnachten eingeladen. Das war eine
große Familie mit fünf Kindern. Wir haben unter einem
Weihnachtsbaum mit richtigen Kerzen auch kleine Päck-
chen als Geschenk von den Eltern bekommen. Das war
ein tolles Weihnachtserlebnis. Das werde ich nie verges-
sen. Meine Schwester und ich waren sehr stolz darauf. 

Welche Lehre haben Sie gemacht?
Herr Kenanoglu: Nach der Realschule habe ich 1973 eine
Lehre im Spandauer Kabelwerk angefangen. Da wurden
Telefonkabel hergestellt, alle Sorten. Meine Schwester war
auch da tätig, im Bürobereich. Nach dem Abschluss wollte
ich den Beruf aber nicht mehr weiter machen. Dann wech-
selte ich zum Versandbereich der Firma. Nach drei Jahren
habe ich in diesem Bereich meinen Meister gemacht und
wurde Betriebsmeister.

Wie kamen Sie zur Selbstständigkeit?
Herr Kenanoglu: 1993 wurde unser Kabelwerk geschlos-
sen. Deswegen wurde uns allen gekündigt. Wir wussten
ja, dass unser Betrieb in Spandau schließen würde. Ich
habe mich vorher erkundigt, was man machen könnte.
Damals hat man viele Möglichkeiten gehabt. In der Zeit
war ich für einen längeren Zeitraum in der Türkei. Diese
Reinigungsobjekte haben mich damals interessiert. Ich
habe mich auch schon privat schulen lassen. Dann habe
ich 1994 meine erste Firma in Gaziantep gegründet. Ein
Jahr später, 1995, haben wir uns hier in Berlin mit einer

ve ben çok gururlandık, sevindik. Unutamayacağım ço-
cukluk anılarımdan bir tanesidir. 

Meslek olarak ne öğrendiniz?
Erol Kenanoglu: Ortaokulu bitirdikten sonra 1973 yılında
Spandau’da kablo fabrikasında meslek öğrenimime başla-
dım. Her türlü telefon kablosu üretiliyordu. Kız kardeşim
de aynı fabrikanın bürosunda çalışıyordu. Meslek öğreni-
mimi bitirdikten sonra, mesleğimde çalışmak istemedim.
Firmanın mal gönderme bölümünde çalışmaya başladım.
Üç yıl sonra bu bölümde ustalık eğitimimi tamamlayarak
işletmede usta oldum.

Serbest ticaret hayatına nasıl atıldınız?
Erol Kenanoğlu: 1993 yılında kablo fabrikası kapandı.
Herkese çıkış verildi. Fabrikanın kapanacağını biliyorduk.
O nedenle ne yapabileceğimi önceden araştırmaya başla-
mıştım. O zamanlar bir çok imkân vardı. O sıralar uzun
bir süre Türkiye’de kaldım. Temizlik işleri ilgimi çekti. Te-
mizlik üzerine özel kurslara gittim. İlk firmamı 1994 yı-
lında Gaziantep’te açtım. Bir yıl sonra 1995 yılında
Berlin’e gelerek bina temizliği üzerine firma kurarak, ser-
best ticaret hayatına atıldım. Yeri gelmişken şunu da be-
lirteyim. Bunun yanında yine 1995 yılında bir hediyelik
eşya dükkân açtık. Aşağı yukarı on yıl bu firmayı da bir-
likte yürüttük. 2002 yılında bugünkü çamaşır yıkama atöl-
yesini devir aldık. 
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Kenanoglu als Kind
Çocukluğu

Mit Eltern und seiner Schwester
Anne, babası ve kız kardeşi ile

Hochzeitbild - Marina und
Erol Kenanoglu  
Marina ve Erol Kenanoglu
düğünlerinde

Besuch von Bürgermeister
Helmut Kleebank 
Belediye Başkanı Helmut
Kleebank’ın ziyaretinden



Gebäudereinigung selbstständig gemacht. Wobei ich
sagen muss, wir haben ab 1995 zusätzlich auch einen Ge-
schenkartikelladen geführt. Den haben wir ungefähr zehn
Jahre betrieben. 2002 haben wir eine Wäscherei über-
nommen.

Darf ich fragen, wie Sie beide sich kennengelernt
haben?
Frau Kenanoglu: Wir haben uns 1975 in der Disco „Big
Apple“ kennengelernt. Das war in der Güntzelstraße in
Wilmersdorf. Seitdem sind wir zusammen und seit 1983
sind wir auch verheiratet (beide lachen).

Sie führen Ihr Geschäft auf zwei Schienen, Wäscherei
und Gebäudereinigung. Wer sind Ihre Kunden?
Herr Kenanoglu: Richtig, es gibt zwei verschiedene Kund-
schaften. Bei der Wäscherei sind unsere Kunden Hotels,
Restaurants, Pflegeeinrichtungen, auch ältere Privatper-
sonen. Bei der Gebäudereinigung sind es im Prinzip die
gleichen, aber mehr Gebäude und Büros.

Man beklagt sich in allen Sektoren der Wirtschaft über
den Fachkräftemängel. Ist die Personalfindung auch
bei Ihnen schwierig? 
Frau Kenanoglu: Ja, die Personalfindung ist schwierig.
Also, die Bereitschaft potenzielle Mitarbeiter, bei uns zu
arbeiten, ist öfter nicht gerade begeisternd. Ich möchte
ein Beispiel geben: Wir hatten vor zwei Jahren die Mög-
lichkeit, ein großes Objekt zu übernehmen. In Zusam-
menarbeit mit dem Jobcenter wurden zwei Informations-

Birbirinizi ne zaman, nasıl tanıdığınızı sorabilir
miyim?
Marina Kenanoğlu: 1975 yılında diskotekte “Big Apple”
de tanıştık. Bu diskotek Wilmersdorf İlçesi’nde Güntzel
Caddesi’nde bulunuyordu. O zamanların tanınmış disko-
teği idi. O tarihten beri birlikteyiz ve 1983 yılından beride
evliyiz (gülüyorlar).

Firma olarak, bina temizliği ve çamaşır yıkama olmak
üzere iki kulvarda faaliyet gösteriyorsunuz. Müşteri-
leriniz kimlerden oluşuyor?
Erol Kenanoğlu: Doğru, iki farklı müşteri kesimimiz var.
Çamaşır yıkama ile ilgili olarak müşterilerimiz oteller, res-
toranlar, bakım evleri ve bazende yaşlı özel kişiler. Temiz-
lik işlerinde de müşterilerimiz prensip olarak pek farklı
değil, ancak yoğunluk daha çok bina ve büro temizliği üze-
rine oluyor.

Ekonominin hemen her sektöründe kalifiye eleman
sıkıntısı çekildiği söyleniyor. Sizde personel bulmakta
zorlanıyor musunuz? 
Marina Kenanoğlu: Evet personel bulmakta zorlanıyoruz.
Zevkle çalışacak, potansiyel elemanlar bulmak hiç de
kolay değil. Bir örnek vermek istiyorum: İki yıl evvel firma
olarak büyük bir iş alma imkân doğmuştu. Jobcenter (Ça-
lışma Acentesi) ile birlikte çalışacak eleman aradık. İşsiz
kimseler için, Jobcenter ile birlikte onların bizi, bizimde
onları tanıyabileceğimiz iki enformasyon toplantısı dü-
zenledik. 250 müracaat vardı. Bunların içinden 10 kişi seç-
tik ve işe aldık. Seçtiğimiz bu on kişiden yarısı ikinci gün
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nachmittage veranstaltet, wo wir uns vorstellen konnten
und sich die Leute auch bewerben konnten. Wir haben
von ungefähr 250 Leuten Bewerbungen gehabt, haben
Mitarbeiter ausgesucht und zum Schluss zehn Personen
eingestellt. Von diesen zehn Personen kamen am ersten
beziehungsweise am zweiten Tag die Hälfte nicht. Die an-
dere Hälfte stand ratlos da. Deshalb mussten wir von einer
Zeitarbeitsfirma Leute holen, mit denen wir auch nicht
richtig zufrieden waren. Die konnten uns auch keine ge-
eigneten Mitarbeiter zur Verfügung stellen. Das ist ein
großes Problem gewesen. Letztlich mussten wir dieses
Objekt dann leider weggeben.

Die Personalfindung ist also sehr schwierig. Gibt es
auch andere Schwierigkeiten?
Herr Kenanoglu: In unserer Branche ist problematisch,
dass die meisten Leute nicht über Jahre saubermachen
und reinigen wollen. Deshalb ist es schwierig, die Mitar-
beiter auf längere Dauer zufriedenzustellen. Und jeder
Mensch ist anders. Es ist ein schwieriger Job.

Frau Kenanoglu: Bei der Wäscherei ist die Konkurrenz
mit dem Ausland zu groß. Viele Hotels geben ihre Auf-
träge wie Laken, Handtücher und so weiter an Wäsche-
reifirmen in Polen, in Tschechien oder anderswo im
Ausland, wo wir preislich nicht mithalten können. Dort
gibt es große Waschstraßen und die Löhne sind eben bil-
liger. Deshalb können die Aufträge dort teilweise zum hal-
ben Preis, verglichen mit uns, durchgeführt werden.

Seit Anfang des Jahres ist das Mindestlohngesetz in
Kraft getreten. Das betrifft Ihre Branche wohl sehr
hart, vermute ich. Was denken Sie über das Gesetz? 
Herr Kenanoglu: Es ist selbstverständlich, dass die Leute
ihr Geld verdienen müssen, damit sie gut leben können.
Insofern ist ein Mindestlohn oder mehr eine ganz normale
Sache. Da sind wir eigentlich gleicher Meinung. Aber lei-
der werden wir von unseren Auftraggebern preislich unter
Druck gesetzt. Wir haben Jahresverträge mit unseren Auf-
traggebern. Wir müssen jetzt abwarten, wie wir neue Ver-
träge abschließen können. Leider mussten wir unsere
Preise jetzt auch erhöhen. Die Aufzeichnungspflicht der
Arbeitszeiten beim Minijob bringt uns neue Aufgaben.
Aber ich denke, das kriegen wir hin. Was anderes bleibt
uns ja nicht übrig.

Sie haben jetzt zwei erwachsene Kinder. Machen sie
bei der Firma mit? 
Frau Kenanoglu: Noch nicht! Was nicht ist, kann aber
noch werden. Unsere große Tochter hat einen festen Ar-
beitsplatz. Sie ist sechsundzwanzig Jahre alt und bei einer

„Es ist schwierig , die Mitarbeiter auf längere
Zeit zufriedenzustellen“

„Wir sind mittlerweile Spandauer“

işe gelmedi. Bunun üzerine eleman kiralama firmasına
başvurduk. Onların gönderdiği elemanlarda memnun
edici değildi. Onlarda bize eleman gönderemediler. Baktık
olmuyor, çalışacak insan bulamıyoruz, aldığımız işi geri
vermek zorunda kaldık. 

Personel bulmak kolay değil. Başka zorluklarınız da
var mı?
Erol Kenanoğlu: Bizim branşımızda çalışanlar genelde
uzun yıllar temizlik işinde kalmak istemiyorlar. Bu nedenle
elamanları uzun süre memnun etmek çok zor. Her insan
birbirinden farklı. Temizlik işi zor bir iş.

Marina Kenanoğlu: Yıkama işinde yurtdışından büyük
bir rekabet var. Bir çok otel çarşaf, havlu, örtü gibi çamaşır
yıkama siparişlerini Polonya, Çek veya diğer yabancı ül-
kelerdeki firmalara veriyorlar. Bunlarla fiyatlarda rekabet
etmemiz mümkün değil. Büyük yıkama tesisleri var ve üc-
retler çok daha düşük. Bu nedenlerle onlar, siparişleri
bizim fiyatlarımızın yarı fiyatına yerine getirebiliyorlar. 

Bu yılın başından itibaren Asgari Ücret Yasası yürü-
lüğe girdi. Sizin branşı çok ilgilendiriyor sanırım. Ya-
sayı nasıl buluyorsunuz?
Erol Kenanoğlu: Tabiki çalışan insanların iyi yaşayabile-
cekleri parayı kazanmaları gerekir. Bu açıdan bakınca as-
gari ücret veya daha fazlası son derece normal bir olay. Biz
de aynı fikirdeyiz. Ancak biz de, sipariş aldığımız firmalar
tarafından fiyatlar açısından baskı altında tutuluyoruz. Si-
pariş aldığımız bu firmalarla yıllık anlaşmalarımız var. Yeni
duruma göre, yeni anlaşmalar yapıncaya kadar beklemek
zorundayız. Bizde fiyatlarımızı maalesef yükseltmek zo-
runda kaldık. Minijob olarak çalışanlar için getirilen, ça-
lışma saatlerinin sürekli not edilmesi, bize yeni
yükümlülükler getirecek sanırım. Bunların üstesinden ge-
leceğimize inanıyorum. Başka bir çaremizde yok zaten. 

İki yetişkin çocuğunuz var. Firmaya karşı ilgileri nasıl?
Marina Kenanoğlu: Şu anda ilgili değiller. Ancak bu ilerde
ilgilenmeyecekleri anlamına gelmez. Büyük kızımız 26 ya-
şında, bankada çalışıyor. Bu nedenle işini değiştirmek gibi
bir düşüncesi yok. Küçük kızımız henüz meslek öğreniyor.

Wedding’te büyüdünüz. Uzun süredir Spandau’da otu-
ruyorsunuz. Kendinizi Weddingli mi, yoksa Span-
daulu mu hissediyorsunuz?
Erol Kenanoğlu: Artık Spandaulu sayılırız. Çocukluğum
Wedding’te geçti. Orada hala birçok arkadaşım var ve
Wedding semtini hala seviyorum. Düzenli olarak çocuk-
luğumun geçtiği, büyüdüğüm yerlere giderim. Arabamı
park edip yarım saat, çocukluğumu, hatıralarımı düşünü-

“Çalışan elemanları uzun süre memnun etmek
kolay değil”

“Artık Spandaulu sayılırız”
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Bank beschäftigt. Deshalb denkt sie momentan nicht an
einen Wechsel. Unsere jüngere Tochter ist noch in der
Ausbildung.

Sie sind im Wedding großgeworden und wohnen seit
längerer Zeit mit Ihrer Familie in Spandau. Sind sie
ein Weddinger oder ein Spandauer? 
Herr Kenanoglu: Also mittlerweile sind wir schon Span-
dauer. Meine Kindheit ist ja im Wedding gewesen. Ich
habe noch viele Freunde dort und liebe den Wedding
immer noch. Ich gehe regelmäßig an die Stellen, wo wir
aufgewachsen sind, stehe zum Beispiel mit meinem Auto
eine halbe Stunde dort und denke an meine Kindheit. Seit
1973 leben wir nun aber in Spandau und lieben jetzt auch
diesen Bezirk. Unser Betrieb ist in Spandau, wir kennen
mittlerweile viele Spandauer, über die Firma oder privat.
Meine Frau kommt aus Steglitz. Sie hatte am Anfang
Schwierigkeiten, sich in Spandau einzuleben.

Der Spandauer Bürgermeister Herr Kleebank hat mal
gesagt, dass für Zuzügler aus anderen Bezirken nach
Spandau die ersten zwei Jahre kritische Jahre sind.
Wenn aber die zwei oder drei Jahre vorbei sind, ge-
wöhne man sich an Spandau, man verliebe sich sogar
in Spandau. Ist es wirklich so?
Frau Kenanoglu: Ich bin ja aus einem anderen Bezirk,
Steglitz und Friedenau. In dem Moment, wo wir unser ers-
tes Kind hatten, war Spandau toll für mich. Ich konnte mit
dem Kind in den Park und in den Wald gehen. Das hätte
man in Steglitz nicht gehabt. Heute möchte ich nicht
mehr aus dem Bezirk weg. Da hat unser Bürgermeister
recht: Wer längere Zeit in Spandau bleibt, der wird Span-
dauer.

Zurück zu Ihrer Kindheit. Haben Ihre Eltern Sie sehr
gefördert? 
Herr Kenanoglu: Meine Eltern haben mich sehr unter-
stützt, in jeder Hinsicht. Wir sind gerne in die Schule ge-
gangen und haben an allen Klassenfahrten teilgenommen.
Mit neun Jahren habe ich mein erstes Fahrrad von mei-
nem Vater bekommen. Wir haben damals im dritten Stock
gewohnt. Das Fahrrad habe ich jeden Tag geputzt und mit
nach oben getragen. Es stand sogar neben meinem Bett. 
Meine Eltern sind nach dreizehn Jahren 1978 in die Tür-
kei zurückgekehrt. Meine Schwester kehrte 1986 zurück.
Wir waren ja in unserer Kindheit sehr viel mit deutschen
Kindern zusammen und haben sehr schnell Deutsch ge-
lernt. Irgendwann war dann unser Türkisch schlechter ge-
worden. Ich habe vor circa zwanzig Jahren nochmal
angefangen, wieder richtig türkisch zu lernen. 

„Wir haben es besser gehabt als die Kinder von
heute“

rüm. 1973 yılından beri Spandau’da yaşıyoruz ve burayı
da çok seviyoruz. İşletmemiz Spandau’da. İşletmemiz üze-
rinden ve şahsi olarak bir çok Spandaulu tanıdığımız, çev-
remiz var. Eşim daha önce Steglitz ilçesinde yaşıyordu.
Spandau’ya ilk yıllarda alışmakta zorluk çekti. 

Spandau Belediye Başkanı Kleebank bir konuşmada
başka ilçelerden Spandau’ya taşınanlar için ilk iki yılın
kritik olduğunu belirtti. İlk iki-üç yıl atlatıldıktan

sonra Spandau’ya alışıldığını, hatta aşık olunduğunu
vurguladı. Gerçekten öylemi?
Marina Kenanoğlu: Ben Steglitz-Friedenau’dan buraya ta-
şındım. İlk çocuğumuz doğunca, Spandau’nun bizim için
harika bir yer olduğunu anladım. Çocukla yeşil parklara,
ormana gidebiliyordum. Bu olanak Steglitz te yoktu.
Bugün bu ilçeden ayrılmak istemiyorum. Belediye Başka-
nımız haklı, kim burada uzun süre kalırsa Spandaulu olu-
yor.

Tekrar çocukluğunuza dönelim. Ebeveynleriniz sizleri
teşvik etti mi?
Erol Kenanoğlu: Annem babam beni her bakımdan des-
teklediler. Biz severek okula gittik. Okulun bütün gezile-
rine katıldık. 9 yaşında iken babam bana ilk bisikletimi
hediye etti. O zamanlar üçüncü katta oturuyorduk. Bisik-
letime her binişimden sonra, iyice temizler, yukarıya çı-
karırdım. Odamda, yatağımın yanına koyardım.
Babamlar 1978 yılında 13 yıl burada çalıştıktan sonra Tür-
kiye’ye döndüler. Ablam 1986 yılında dönüş yaptı. Ço-
cukluğumuz Alman çocuklarının arasında geçti. Bu
nedenle kısa zamanda Almanca öğrendik. Bir müddet
sonra Türkçemiz gerilemeye başladı. Aşağı yukarı 20 yıl
önce tekrar Türkçe öğrenmeye ağırlık verdim.

Bugünkü göçmen çocuklarının Almancaları o kadar
iyi değil mi?
Erol Kenanoğlu: Ben eskiden bir-iki nesil sonra göçmen
olduğumuz siyah saçlarımız ve göz rengimizden anlaşıla-
cak diye düşünüyordum. Gelişme maalesef değişik oldu.
Bugün çocuklar hep kendi içlerinde kaldıkları için, çabuk

“Bugünkü çocuklardan daha şanslıydık”
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Können die Kinder von Migrantenfamilien heute
nicht so gut deutsch?
Herr Kenanoglu: Damals dachte ich mir, dass man uns
nach ein- bis zwei Generationen nur noch an unseren
Haaren und der Augenfarbe erkennen wird. Es ist leider
anders gekommen. Heute lernen die Kinder nicht so
schnell deutsch, weil sie unter sich sind. Ich kann nur an
die Eltern appellieren, an meine Landsleute, dass sie wirk-
lich dafür sorgen, dass ihre Kinder sehr gut deutsch lernen.
Das ist wichtig, um im Berufsleben weiterzukommen.
Ohne Deutsch passiert das überhaupt nicht, man kommt
dann nicht weiter. 
Wie die Politiker heute darüber diskutieren, dass sie den
Migranten die hauptsächliche Schuld zuweisen, stört
mich auch ein bisschen. 

Warum? 
Herr Kenanoglu: Ich denke, beide Seiten tragen schuld
daran, dass die Migrantenkinder nicht so gut Deutsch
können. Es gibt mehrere Faktoren. Die Diskussion läuft
ein bisschen unausgewogen.

Burak Karahan (der junge Fotograf ) mischt sich ein:
Eure Generation hat den Vorteil gehabt, erst deutsch zu
lernen, dann türkisch. Bei meiner Generation ist die Rei-
henfolge umgekehrt. Wir lernen zuerst türkisch und da-
nach deutsch. Außerdem haben wir nur türkische
Freunde, auf der Straße, in der Schule und in der Ausbil-
dung. Deshalb sprechen wir automatisch nur türkisch.
Daher können Sie besser deutsch als viele Jugendliche von
heute. Meine Mutter kann zum Beispiel besser deutsch als
ich! 

Almanca öğrenemiyorlar. Anne ve babalara, vatandaşlara
çocuklarının iyi Almanca öğrenmeleri için ellerinden ge-
leni yapmalarını öneririm. Meslek hayatında ilerlemek is-
tiyorsanız, iyi Almanca bilmek şart. Almanca’yı iyi
bilmeden, hayatta ilerlemeniz çok zor. Politikacıların
bugün, tartışmalarda bu konuda suçu yabancılara bulma-
larını yadırgıyorum ve bu beni biraz rahatsız ediyor. 

Neden? 
Erol Kenanoğlu: Bana göre göçmen çocuklarının iyi Al-
manca bilmemesinde her iki tarafta suçlu. Bunda bir çok
faktör var. Tartışma biraz seviyesiz yürüyor. 

Burak Karahan (Genç fotoğrafçı) konuşmaya katılıyor:
Sizin nesliniz ilk önce Almanca daha sonra Türkçe öğren-
diler. Benim neslimde sıralama tam tersi. Biz ilk önce
Türkçe öğreniyoruz, sonra Almanca. Okulda, sokakta,
meslek öğreniminde arkadaşlarımız hep Türk. İster iste-
mez hep Türkçe konuşuyoruz. Bu nedenle siz bugün bu-
rada büyüyen bir çok gençten daha iyi Almanca
konuşuyorsunuz. Örneğin annem benden daha iyi Al-
manca konuşuyor.

Çocuklarınız Türkçe biliyor mu?
Erol Kenanoğlu: Her iki çocuğumuzda Türkçe konuşuyor-
lar. Ayrıca Almanca ve İngilizceleri mükemmel. Aslında bu
normal bir durum. Türkçemizi unutmamalıyız. Kültürü-
müzü de unutmak istemiyoruz. Biz Almanya’yı da Tür-
kiye’yi de seviyoruz. Evimizde Alman-Türk kültürü olduğu
için gururluyuz. Her ikisininde güzel yanlarını alıyoruz.

Sayın Marina Kenanoğlu: Çok güzel Türkçe konuştu-
ğunuzu biliyoruz. Nerede, nasıl öğrendiniz?
Marina Kenanoğlu: Birbirimizi çok genç yasta tanıdık. Ta-
nıştığımızda ben 15 yaşındaydım. Eşimin ailesi ve tanıdık
çevresiyle çok içiçe oldum. Kulak dolgunluğum oluştu.
Daha sonra kursa gittim. Ayrıca çok akıcı Almanca konu-
şan, çok iyi anlaştığım bir görümcem var. Bundan başka
çok uzun yıllardır evliyiz (gülüyorlar). İlk defa 1981 yı-
lında Türkiye’ye seyahat ettim. Her gidişimde çok iyi kar-
şılanıyorum. Türk mutfağı çok zengin. Bugüne kadar
yalnızca olumlu izlenimlerim oldu. Türkiye’ye uçarken ve
buraya dönerken yine aynı şekilde seviniyorum.

Gaziantep’in mutfağı özelliklede kebabı çok meşhur-
dur. Burada da sık sık ızgara kebap yapıyor musunuz?
Erol Kenanoğlu: Elbette severek. Bu arada bir anımı anla-
tayım. Bizim bahçeli koloni denilen yazlık sitelerde bir ba-
rakalı bahçemiz var. Biliyorsunuz bu sitelerde bir bahçe
sahibi olmak çok zor. Yıllarca sıra beklemek lazım. O za-
manlar bahçeli site yönetimi boşalan bahçenin bize veril-

“Evimizde Alman-Türk her iki kültürü de
 yasadığımız için gururluyuz.”

“Spandau her bakımdan güzel bir yer”
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Können Ihre Kinder türkisch?
Herr Kenanoglu: Unsere Kinder sprechen beide türkisch,
perfekt deutsch und außerdem englisch. Das sollte eigent-
lich normal sein. Ich meine, unser Türkisch dürfen wir
nicht vergessen. Auch unsere Kultur möchte ich nicht
missen. Wir lieben Deutschland und genauso auch die
Türkei. Wir sind stolz, dass wir eine deutsch-türkische
Kultur in unserer Wohnung haben. Wir suchen uns immer
das jeweils Schönste aus für unser Zuhause.

Frau Kenanoglu, Sie können sehr gut türkisch. Wo
haben Sie es gelernt?
Frau Kenanoglu: Dadurch, dass wir uns so früh kennen-
gelernt haben. Ich war damals fünfzehn Jahre alt. Ich war
danach viel in dem Familien- und Bekanntenkreis meines
Mannes, dadurch war die türkische Sprache immer im
Gehör. Das ist hängengeblieben. Später habe ich einen
Kurs besucht. Ich habe eine Schwägerin, mit der ich mich
sehr gut verstanden habe. Sie spricht fließend deutsch.
Außerdem sind wir sehr lange verheiratet (beide lachen).
1981 bin ich erstmals in die Türkei gereist. Ich freue mich,
wenn ich in die Türkei fliege und auch, wenn ich wieder
hierher komme. Die Küche in der Türkei ist vielseitiger
als hier. Ich werde sehr gut aufgenommen. Ich habe bisher
nur positive Erfahrungen gemacht!

„Wir sind eigentlich stolz, dass wir eine
deutsch-türkische Kultur in unserer Wohnung
haben“

mesi için karar veriyor. Ancak koloni yönetiminin bahçe-
deki bizim komşumuzla sorunu olduğunu sonradan öğ-
rendik. Koloni yönetimi bize vererek, onlara ders vermek
istiyor. Yani “sizin yanınıza iki çocuklu bir Türk aile vere-
yimde görün gününüzü” demek istiyor. Biz bahçeyi aldık-
tan sonra ilk yaptığımız işlerden birisi ızgara ocak kurmak
oldu. İlk Pazar günü ızgarada kebap pişirdik ve komşula-
rımızda ikram ettik. Böylece bu Gaziantep kebabı saye-
sinde zamanla en iyi anlaşan komşulardan biri olduk
(Gülüyor). Şimdi kolonide ne zaman bir kutlama yapılsa,
ızgara kebap işini bana havale ediyorlar. Bu iş benim gör-
evim oldu. 

Boş zamanlarınızı Spandau’da mı geçiriyorsunuz?
Marina Kenanoğlu: Evet, çoğunlukla. Burada her zaman
kültürel etkinlikler oluyor. Sergiler açılıyor, güzel bir sine-
mamız, tarihi bir kalemiz, şehir merkezimiz var. Güney
parkı yeşilliği ile suyuyla, boş zamanlar ve spor için güzel
olanaklar sunuyor. Bunun dışında isterseniz hızlı tren ile
8 dakikada Berlin’de Kudamm da olursunuz. Spandau her
bakımdan güzel bir yer.
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Besuch von Bürgermeister
Kleebank und TDU-

Untermehmern

Belediye başkanı Kleebank ve
TDU yönetim kurulu üyelerinin

ziyareti



Gaziantep ist die Stadt, die mit ihrer exzellenten
Küche und mit einer besonderen Art von Kebap be-
kannt ist. Grillen Sie auch gerne Kebap?
Herr Kenanoglu: Ja, gerne. Dazu habe ich eine Anekdote.
Wir haben seit zwanzig Jahren ein Gartenhaus in einer
Gartenkolonie. Es ist schwer, einen Garten zu bekommen.
Der Vorstand der Kolonie entschied sich damals für uns.
Damals wussten wir nicht, dass der Vorstand mit unserem
Gartennachbarn im Streit lag. Der Vorstand wollte dem
Nachbarn wohl eine „verpassen“ und hat vielleicht gedacht
„Na warte mal, ich gebe den Garten an eine türkische Fa-
milie mit zwei Kindern, dann hast du nichts mehr zu la-
chen“. Das erste, was wir in unserem Garten aufgestellt
haben, war ein Grilltisch. Gleich am ersten Sonntag haben
wir gegrillt und haben den Nachbarn auch davon ange-
boten. Durch das Gaziantep-Kebabi wurden wir mit der
Zeit zu den besten Nachbarn! Nun gehört das Grillen bei
jeder Feier der Kolonie zu meinen Aufgaben. 

Verbringen Sie Ihre Freizeit in Spandau?
Frau Kenanoglu: Ja, überwiegend. Wir haben hier immer
kulturelle Angebote, wir haben die Zitadelle, viele Aus-
stellungen, ein schönes Kino, die Altstadt. Der Südpark
bietet viele Freizeit- und Sportmöglichkeiten, viel Grün
und viel Wasser. Wenn man will, ist man mit der Regio-
nalbahn in acht Minuten am Ku’damm. Spandau ist in
jeder Hinsicht ein schöner Ort! 

„Spandau ist in jeder Hinsicht ein schöner
Ort“
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Hakan Adigüzel, geboren 1972 in Diyarbakir/
Türkei. 1979 kam er als siebenjähriges Kind
nach Berlin. Seine Ausbildung hat er als Indus-
triemechaniker und Feinwerktechnik gemacht.
Hakan Adigüzel ist Mitarbeiter für Ethnomarke-
ting der Iveco Nord-Ost GmbH, die Standorte
in Berlin, Potsdam und Dresden hat. Die Firma
beschäftigt insgesamt 150 Personen, darunter
sechzig Mitarbeiter in Berlin-Spandau. 

Hakan Adıgüzel 1972 yılında Diyarbakır’da
doğdu. 1979 yılında henüz 7 yaşında iken Ber-
lin’e babasının yanına geldi. Meslek ögrenimini
Endüstri Mekaniker’i olarak tamamladı. 
Berlin, Potsdam ve Dresden şehirlerinde üç mer-
kezi bulunan Iveco Nord-Ost Ltd. Şirketi’nde
etnik pazarlama sorumlusu olarak çalışmaktadır.
Şirkette 60’ı Berlin’de olmak üzere toplam 150
eleman çalışmaktadır.

Hakan Adıgüzel

„Ich bin mit dem türkischen Branchenbuch von
Berlin zum Bewerbungsgespräch gegangen“

“Elimde Berlin Türk İş Rehberi ile başvuru görüş-
mesine gittim”



Herr Adigüzel, Sie kamen im Alter von sechs Jahren
nach Berlin. Wann kamen Ihre Eltern hierher? 
Wir kommen aus der ostanatolischen Stadt Diyarbakir.
Ich bin da geboren. Mein Vater war in der Türkei als Tisch-
lermeister tätig. Er kam in den siebziger Jahren nach Ber-
lin. Das hatte mein Onkel veranlasst, der damals bereits
in Berlin arbeitete. Er hat meinen Vater quasi nach Berlin
gebracht. Nachdem mein Vater eine Arbeit in Berlin ge-
funden hatte, holte er meine Mutter und uns Kinder zu
sich. Das war 1979. Ich habe noch vier Geschwister. Ich
bin der Älteste. 

Sie sind dann als Kind in Berlin eingeschult worden?
Ja, genau. Wir wohnten in Neukölln, am Karl-Marx-Platz.
Da bin ich auch zur Schule gegangen, in die Richard-
Grundschule. Meine Schulzeit war eigentlich sehr schön.
Am Anfang war es bisschen schwierig, weil ich kein Wort
deutsch gesprochen habe. Deutsch habe ich angefangen
in der Schule zu lernen. Meine Klasse war eine reguläre,
es war also keine Klasse für ausländische Kinder. Außer
mir waren dort noch zwei türkische Kinder, die anderen
waren alles deutsche Schüler.

Es war damals nicht wie heute. Ich kann mich erinnern,
dass unsere Wohnung kein Bad hatte. Wir sind deshalb in
die Schwimmbäder gegangen. Die ganze Familie ging zum
Baden hin. Da gab es Duschkabinen, bei denen man Geld
einstecken musste. Wir hatten keine Toilette in der Woh-
nung, die Toilette war im Treppenhaus. Zwei Wohnungen

„Die Toiletten lagen im Treppenhaus“ 

Sayın Adıgüzel, 6 yaşında Berlin’e geldiniz. Aileniz ne
zaman Berlin’e geldi?
Ailemiz Doğu-Anadolulu. Diyarbakırlıyız. Babam Tür-
kiye’de marangoz ustası olarak çalışıyordu. 1970’lerde Ber-
lin’e geliyor. Babamın çalışmak üzere buraya gelişine, o
zamanlar Berlin’de bulunan amcam sebep oluyor. Babamı
amcam Berlin’e getirmiş denilebilir. Babam Berlin’e gelip,
bir işte çalışmaya başladıktan sonra, 1979 yılında annemi
ve biz çocuklarını yanına aldırttı. Dört kardeşim daha var.
En büyükleri benim.

Okula Berlin’de mi başladınız?
Hakan Adıgüzel: Evet, geldiğimizde Neukölln semtinde
Karl-Marx Meydan’ında oturuyorduk. Okula orada Ric-
hard-İlköğretim okulunda başladım. Okul yıllarım güzel
geçti denilebilir. Baslangıçta Almanca tek kelime bilmedi-
ğim için biraz zorluk çektim. Almancayı okulda öğrendim.
Sınıfımız bütün çocukların katıldığı normal bir sınıftı. Yani
yalnızca yabancı çocuklarının gittiği bir sınıf değildi. Sı-
nıfta benim dışımda iki Türk kökenli öğrenci daha vardı.
Diğerleri Alman öğrencilerdi. 

O zamanlar bugünden çok farklıydı. Çok iyi hatırlıyorum.
Oturduğumuz evin banyosu yoktu. Bütün aile olarak
banyo yapmak için yüzme havuzlarına gidiyorduk. Orada
para atılarak çalışan duş kabinleri vardı. Banyomuzu orada
yapıyorduk. Tuvaletimiz evin içinde değil, merdiven sa-
hanlığındaydı. Tuvaleti iki daire kullanıyorduk. Bugün

“Tuvaletler merdiven sahanlığında bulunu-
yordu”
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mussten sich eine Toilette teilen. Man muss glücklich sein,
dass man heute seine eigene Toilette und Dusche hat
(lacht).

War es schön in der Schule?
Ja, damals habe ich keine Diskriminierung gespürt. Die
Lehrer waren nett. Wir haben nur in den neunziger Jahren,
im Jugendalter, in der Oberschule Auseinandersetzungen
mit Rechtsradikalen gehabt, die unsere Schule besucht,
uns gedroht und Krawalle gemacht haben. Alle Schüler
haben damals gemeinsam gegen diese Rechtsradikalen ge-
kämpft und sich gewehrt. Damals gab es auch einige Schü-
ler- oder Jugendbanden wie „36“ in Kreuzberg und „44“
in Neukölln.

Haben Sie eine Berufsausbildung gemacht?
Nach der Grundschule habe ich zur Realschule gewech-
selt. Ich habe dort bis zur 10. Klasse weitergemacht. Dann
habe ich mich mehr oder weniger auf einen Handwerks-
beruf konzentriert. Ich habe meine Ausbildung als Indus-
triemechaniker für Feinwerktechnik in einem kleinen
Betrieb abgeschlossen. Nach der Ausbildung habe ich je-
doch gemerkt, dass dieser Beruf nichts für mich ist. Ich
wollte einen Beruf haben, wo ich mit Menschen zu tun
habe. Zur gleichen Zeit hat sich mein Vater selbstständig
gemacht.

Mein Vater war ja Tischlermeister. Er hat 1990 einen Mö-
belladen eröffnet, „Hakan Möbel“. Das habe ich als meine
Chance genutzt. Ich bin gleich nach der Ausbildung in das
Geschäft eingestiegen und habe meinem Vater geholfen. 

Wo war der Möbelladen? Warum ist er geschlossen
worden?
Er war zunächst in Neukölln, in der Donaustraße. Wir
haben erweitert und eine weitere Filiale in Moabit, neben
dem damaligen Theater, eröffnet. Von der Verkaufsfläche
waren wir damals der größte Möbelhändler in Berlin, was
türkischstämmige Unternehmer anging. Das ist leider vor
fünfzehn Jahren zu Ende gegangen. Wir hatten zwar ge-
nügend Mut und auch Erfahrung mit Möbeln, aber wir
kannten uns mit Geschäftsführung nicht aus. Also, das
Kaufmännische hat gefehlt. Das haben wir nach zwölf Jah-
ren gemerkt, da war es aber schon zu spät. Das war der
Grund für die Schließung.

Und dann sind Sie zu Iveco gewechselt?
Nein, danach habe ich zunächst bei einem der größten
Möbelgeschäfte, „Möbel Tegeler“, als Verkäufer gearbeitet.
Als sie mich in ihre Filiale nach Trebbin, achtzig Kilometer
südlich von Berlin, versetzt haben, habe ich aufgehört.

„Ich bin in das Möbelgeschäft meines Vaters
eingestiegen“

„Das Kaufmännische hat gefehlt“

kendi tuvaletimiz ve banyomuz olduğu için kendimizi
mutlu sayalım (gülüyor). 

Okul günleriniz nasıl geçti? Güzel miydi? 
Evet, herhangi bir ayırımcılık hissetmedim. Öğretmenle-
rimiz iyi ve naziktiler. Sonraki yıllarda, 1990’li yıllarda orta
öğrenime devam ederken nahoş olaylar oldu. Radikal sağ-
cılar okulumuza gelerek, olay çıkardılar, bizleri tehdit etti-
ler. Ancak okulun bütün öğrencileri bu guruplara karşı
birleşerek, kendimizi koruduk. İzin vermedik. Bunun dı-
şında o zamanlar “Kreuzberg 36 veya Neukölln 44” gibi
gençlik çeteleri vardı. 

Herhangi bir meslek öğrendiniz mi?
İlkokuldan sonra ortaokula devam ettim. Orada 10. sınıfı
bitirdikten sonra bir meslek öğrenmeye karar verdim.
Meslek eğitimimi nispeten küçük bir işletmede endüstri
mekanikleri olarak tamamladım. Çok kısa sürede bu mes-
leğin bana göre olmadığının farkına vardım. İnsanlarla iliş-
kimin olacağı bir meslek bana da uygundu. Aynı yıllarda
babam serbest meslek hayatına atıldı.

Babam marangoz ustasıydı. 1990 yılında bir mobilya dük-
kânı açtı, “Hakan Mobilya”. Bunu ayağıma gelmiş bir şans
olarak algıladım. Meslek öğrenimimden hemen sonra ba-
bama yardımcı olarak işe giriştim.

Mobilya mağazanız neredeydi? Neden kapattınız?
İlk mobilya mağazamız Neukölln semtinde Donau Cad-
desi üzerindeydi. Daha sonra işi büyüttük. Moabit sem-
tinde eski tiyatro binasının yanında bir şube daha açtık. O
zamanlar Türk kökenli mobilya mağazaları içinde, satış
alanı olarak en büyüğü bizdik. Yeteri kadar cesaret ve tec-
rübemiz vardı, ancak işletme yönetimi ve işletme bilgimiz
eksikti. Bu eksikliği ancak 12 yıl sonra fark ettiğimizde,
çok geç olmuştu. Mağazayı kapamamızın nedeni işletme
bilgimizin olmamasından kaynaklandı.

Daha sonra Iveco’ya mı geçtiniz?
Hakan Adıgüzel: Hayır, daha sonra en büyük mobilya ma-
ğazalarından biri olan “Möbel Tegeler” de satıcı olarak ça-
lışmaya başladım. Beni Berlin’e 80 km uzaklıkta bulunan
Trebbin kentinde yeni açılan şubeye göndermek istediler.
Bunun üzerine istifa ederek işten ayrıldım.

Iveco’ya geçmeniz nasıl oldu?
Hakan Adıgüzel: Berlin’in günlük “Berliner Morgenpost”
gazetesinde dünyaca ünlü Iveco Şirketinin satış elemanı
aradığına dair bir ilan gördüm. Başvuru belgelerimi alarak,
o zamanki genel müdür, Bay Gutmann’a şahsen kendim
götürüp verdim. Iveco’nun beni görüşmeye davet edeceği
hiç aklıma gelmezdi. Kamyonet ve kamyonlar hakkında

“İşletme bilgimiz eksikti”

“Babamın mobilya işine girdim”
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Wie kamen Sie zur Iveco?
Ich hatte in der Berliner Morgenpost eine Annonce gese-
hen, dass die Firma Iveco Verkäufer sucht. Ich habe meine
Bewerbung persönlich hingebracht und bei dem damali-
gen Geschäftsführer, Herrn Gutmann, abgegeben. Ich
hätte nie gedacht, dass Iveco mich zum Bewerbungsge-
spräch einlädt, weil ich mit Nutzfahrzeugen überhaupt
keine Erfahrung hatte. Zum Bewerbungsgespräch bin ich
mit dem türkischen Branchenbuch unter dem Arm, das
jährlich vom Concept Verlag in Berlin herausgegeben
wird, hingegangen. Dieses Buch – und damit das Potenzial
der türkischstämmigen Betriebe in Berlin – habe ich dem
damaligen Geschäftsführer gezeigt. In dem Buch stand
auch ein Auszug der IHK Berlin, wonach die Zahl der tür-
kischstämmigen Betriebe in Berlin mit über 5 000 bezif-
fert wurde. 

Ich habe den Geschäftsführer gefragt: „Wie viel verkauft
Ihr bester Verkäufer?“ Er antwortete: „Zwischen fünfzig
und sechzig Autos im Jahr.“ Dann habe ich gesagt: „Erlau-
ben Sie mir, dass ich einem Prozent derjenigen Betriebe,
die in dem Branchenbuch enthalten sind, ein Fahrzeug
verkaufe. Das wären fünfzig Fahrzeuge.“ Er war von mir
überzeugt und hat mich eingestellt. So habe ich 2002 bei
Iveco als Verkäufer angefangen. Ich habe für die Firma
einen Kundenkreis eröffnet, den Iveco bis dato nicht
kannte. Ihre Kunden mit türkischen Wurzeln konnte man
damals an einer Hand abzählen. Jetzt sind es viel mehr ge-

„Ich bin mit dem türkischen Branchenbuch von
Berlin zum Bewerbungsgespräch gegangen“

hiçbir tecrübem, bilgim yoktu. Görüşmeye Berlin’de Con-
cept Yayınevi ve Matbaası’nın Türk kökenli işyerlerini içe-
ren, her yıl güncelleştirilen “Türk İş Rehberi” yayınını
yanıma alarak gittim. Amacım o zamanki şirket genel mü-
dürüne Berlin’de faaliyette bulunan Türk kökenli şirketle-
rin potansiyelini göstermekti. Kitapta Berlin Sanayi ve
Ticaret Odası’ndan da bir alıntı vardı. Alıntıda Berlin’deki
Türk kökenli işletmelerin sayısı 5000 olarak yer alıyordu.

Görüşmede genel müdüre en iyi satıcınız yılda kaç araç
satıyor diye sordum. Sorumu “50–60 arasında” diyerek ya-
nıtladı. Bunun üzerine, ”bana bu iş rehberinde yer alan fir-
malardan yalnızca %1’ine bir araç satmama olanak veriniz”
dedim. Bu da 50 araç yapıyordu. Konuşma sonucunda
beni beğendi ve işe aldı. Böylece 2002 yılında Iveco’da
satış elemanı olarak başladım. Şirket için o güne kadar ta-
nımadıkları bir müşteri kitlesinin önünü açtım. O zamana
kadar şirketin Türk kökenli müşterileri parmakla sayılacak
kadar azdı. Şimdi çok daha fazla. Birçok firma araç mev-
cutlarını Iveco lehine cevirdiler.

Spandau merkezinizde hangi araçlar satılıyor?
Burada yalnızca yük arabaları satıyoruz. Binek arabaları
satmıyoruz. Fiat fiorino’dan başlayarak, Fiat doblo, Scudo.
Bunlar 3,5 Ton’a kadar arabalar. Daha sonra Iveco geliyor.
Iveco’ lar 3,5 tondan 40 tona kadar çeşitli büyüklükteler.
40 Ton ile 80 ton arası Astra’lar geliyor. Ancak Berlin,
Potsdam ve Dresden merkezlerimizde yalnızca 40 tona

“Elimde Berlin Türk İş Rehberi ile başvuru
 görüşmesine gittim”
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Mit dem Geschäftsführer der Iveco
Nord-Ost  Domonico Nastasi

Iveco Nord-Ost Genel Müdürü
Domonico Nastasi ile birlikte



worden. Viele Betriebe haben ihren Fuhrparkbestand auf
Iveco umgestellt.

Welche Transporter werden in Spandau verkauft? 
Wir verkaufen nur Nutzfahrzeuge, also keine PKWs. Wir
fangen mit Fiat Fiorino an. Es geht mit Fiat Doblò, Scudo,
Ducato bis 3,5 Tonnen weiter. Danach kommt Iveco. Es
fängt bei 3,5 Tonnen an und geht bis zu 40 Tonnen; ab
40 Tonnen fängt Astra an und es geht bis 80 Tonnen. Aber
in Berlin, Potsdam und Dresden verkaufen wir nur Nutz-
fahrzeuge bis 40 Tonnen. Gebrauchtwagen verkaufen wir
auch. Unsere Gebrauchtwagenzentrale ist in Potsdam.

Sie sind von Iveco als einer der besten Verkäufer aus-
gezeichnet worden.
Ja, ich war 2014 im letzten Quartal deutschlandweit einer
der besten Verkäufer. Ich habe meine Auszeichnung fei-
erlich erhalten. Das ist natürlich ein großer Antrieb und
weckt großen Stolz. Man muss Spaß an seiner Arbeit
haben, ansonsten hat man keinen Erfolg.

Betreuen Sie auch die deutschstämmigen Kunden?
Eigentlich nicht, ich betreue zu 95 Prozent Kunden des
Ethnomarketings und bin dabei zuständig für türkisch-
stämmige Kunden.

Haben Menschen mit türkischen Wurzeln eine andere
Kaufmentalität? Verhalten sie sich anders?

„Bei der türkischstämmigen Kundschaft
 spielen Emotionen eine große Rolle“

kadar yük arabaları satılıyor. Ayrıca kullanılmış kamyon-
larda satıyoruz. Kullanılmış araç merkezimiz Potsdam’da
bulunuyor.

Iveco tarafından en iyi satıcılar ödülü almışsınız!
Evet, 2104 yılı son çeyreğinde Almanya çapında en iyi sa-
tıcılar arasına girdim. Yapılan törenle ödüllendirildim. Ta-
biki bu beni gururlandırıyor ve zevk veriyor. İnsanın
işinden zevk alması gerekiyor. Yoksa başarılı olamaz.

Alman kökenli müşterilere de bakıyor musunuz?
Hayır denilebilir! Benim müşterilerimin %95 i diğer etnik
kökenden gelenler. Ben Türkiye kökenli müşterilerden so-
rumluyum.

Türkiye kökenli müşterilerinizin satın alma anlayışla-
rında, zihniyetlerinde diğerlerinden bir farklılık var
mı?
Türk veya Alman fark etmiyor. Hepsi tüccar ve çıkarlarına
göre hareket ediyorlar. Bu açıdan baktığınızda herhangi
farklılık yok. Ancak yinede davranış biçiminde değişiklik
var. Alman müşteriler ince eleyip sık dokuyorlar, çıkarla-
rına uygunsa taşıtı almaya karar veriyorlar. Deyim yerin-
deyse iki kere düşünüp bir kere karar veriyorlar. Türk
kökenliler işe daha çok duygularıyla hareket ediyorlar,
içindeki sese göre karar veriyorlar. Sempatik değilsen,
onun hoşuna gitmemişsen, fiyat uygunda olsa satın almı-
yorlar. Satıcı olarak bu Türk kökenli müşterilerde bu duy-

“Türk kökenli müşterilerimizde duygular
büyük bir rol oynuyor”
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Türken oder Deutsche – alle sind Geschäftsleute und kau-
fen vor allem nach ihrer Interessenlage. Aus diesem Blick-
winkel gibt es daher keinen Unterschied. Ich bemerke
aber trotzdem Verhaltensunterschiede. Die deutschen
Kunden rechnen alles ganz genau durch, und wenn es
ihnen passt, entscheiden sie sich für das Fahrzeug. Sie
überlegen lieber zweimal und entscheiden nur einmal. Die
Türken entscheiden eher emotional und aus dem Bauch
heraus. Wenn deine Nase ihnen nicht gefällt, wenn du für
sie keine Sympathie ausstrahlst, ist der Preis egal – es wird
nicht gekauft. Diese emotionale Ebene muss man bei den
türkischstämmigen Kunden gut erreichen. Natürlich muss
der Rest auch stimmen. Wenn sie merken, dass du mit
ihnen nicht zurechtkommst, dann wird nicht gekauft. Ein
anderes Merkmal ist, dass unsere Landsleute kurzfristig
die Größe oder die Farbe des Autos ändern. Das kommt
auch immer wieder vor. 

Freuen sich Ihre türkischstämmigen Kunden, einen
türkischsprachigen Menschen als Verkäufer zu haben? 
Natürlich freuen sie sich, wenn sie sich in der eigenen
Sprache unterhalten können und ihre Probleme und Be-
dürfnisse in ihrer eigenen Sprache erzählen zu können.
Wir springen während des Gesprächs in der Sprache
immer hin und her. Wenn es um Fachliches geht, wie
Motor, Getriebe oder technische Besonderheiten, wird
auf Deutsch gesprochen; wenn es um Emotionales geht,
wie Farbe und Design, dann wird auf Türkisch weiterge-
sprochen. 

„Wir springen während des Gesprächs
 zwischen Deutsch und Türkisch“

gusal alana iyi hitap etmeniz gerekiyor. Arabanın diğer
özelliklerininde uyması lazım tabiki. Anlaşamıyorsanız al-
mıyorlar. Bir diğer konuda bizim vatandaşlarımız arabanın
büyüklüğü, özellikleri, rengi konusunda kısa sürede fikir
değiştiriyorlar. Bu da sık sık yaşanıyor.

Vatandaşlarımız Türkçe konuşan bir satıcıya rastlamış
olmaktan dolayı seviniyorlar mı?
Elbette! Kendi dillerinde sohbet etmek, ihtiyaçlarını ve
problemlerini kendi dillerinden anlatmak hoşlarına gidi-
yor. Görüşme sırasında her iki dili de kullanıyoruz ve iki
dil arasında gidip geliyoruz. Arabanın teknik özelliklerin-
den, motorundan, şanzımanından söz ederken Almanca,
rengi ve dizaynı gibi duygusal özelliklerini konuşurken
Türkçeye dönüyoruz. 

Şöyle bir soru sorayım. Birisi size gelip kamyonet
almak istese, hangi bilgileri birlikte getirmeli?
Kişinin hangi branşta faaliyet gösterdiği, ne iş yaptığı
önemli. Taşıta ne zaman ihtiyacı var. Taşıtın ek donanımı,
özellikleri neler olmalı. Kısacası doğru arabayı, doğru
müşteriye satmalıyız. Danışmanlık bizim mesleğimizin
A’sı, B’si denilebilir. Satıcı müşteriyi dinlemeli, müşterinin
arzularını kısa kısa notlar halinde tutmalıdır. 

Araçları müşterilerin isteğine göre donatıyor musu-
nuz?
Elbette! Biz kendimizi müşterinin isteğine elbise diken bir
terzi gibi görüyoruz. Her müşterinin faaliyette bulunduğu

“Konuşma sırasında Almanca ve Türkçe
 arasında sıçrıyoruz”
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Wenn jemand zu Ihnen kommt und einen Transporter
kaufen möchte, welche Informationen sollte er mit-
bringen?
Wir müssen wissen, in welcher Branche der Kunde tätig
ist. Was macht der Kunde? Zu welchem Zeitpunkt
braucht er das Auto und welche Aufrüstungen müssen wir
organisieren? Wir müssen das richtige Auto an den rich-
tigen Kunden verkaufen. Beratung ist das A und O! Also
muss der Verkäufer zuhören, das Gespräch und die Kun-
denwünsche in kleinen Notizen festhalten. 

Rüsten Sie die Nutzfahrzeuge nach Kundenwünschen
nach? 
Ja, natürlich! Wir sehen uns wie ein Schneider, der nach
dem Kundenwunsch seinen Anzug fertigt. Jeder Kunde
hat unterschiedliche Tätigkeitsfelder. Das Fahrzeug muss
seinen speziellen Bedürfnissen angepasst werden. Zum
Beispiel: Wenn jemand Döner liefert, kann man ihm keine
Pritsche verkaufen (lacht). Das Fahrzeug muss dann mit
einer Tiefkühlung ausgebaut sein. Die gesetzlichen Richt-
linien und Vorgaben müssen beim Ausbau genau geachtet
werden. Das Auto muss mit den Anforderungen des Ge-
werbes lückenlos übereinstimmen und es darf keine Be-
anstandungen geben. Ansonsten haben wir und der
Kunde Ärger. Das wollen wir nicht haben. 

Domenico Nastasi, Geschäftsführer der Iveco Nord-
Ost Nutzfahrzeuge GmbH

Herr Nastasi, Sie sind der Geschäftsführer der Iveco
Nord-Ost Nutzfahrzeuge GmbH. Sind Sie mit dem
Standort Spandau zufrieden?

Herr Nastasi: Es ist ein guter Standort. Die Nonnen-
dammallee ist sehr bekannt. Wir haben hier die größte
Werkstatt von Iveco Deutschland. Speziell in Spandau
haben wir sehr gute Marktanteile. Letztes Jahr haben wir
unsere Weihnachtfeier in der Spandauer Zitadelle organi-
siert. Die Kollegen aus Sachsen, Brandenburg und Berlin
haben gemeinsam gefeiert. Alle waren sehr begeistert.
Unser Konzern CNH Industrial hat hier in Staaken eine
Produktionswerkstatt. Sie produzieren Baumaschinen für
die ganze Welt. Ich bin absolut zufrieden. Wir haben eine
tiefe und enge Verbindung zur Spandau. 

Wie wichtig ist für Sie Ethno-Marketing?
Herr Nastasi: Wir sind eine internationale, weltweit agie-
rende Firma. Wir beschäftigen Menschen aus allen Län-
dern der Erde. Wir müssen international denken. Ich
komme selbst aus Italien. Hier in Spandau legen wir gro-
ßen Wert auf die Beratung der Kunden mit Migrations-
hintergrund. Wir sind froh, dass wir einen türkischspre-
chenden Mitarbeiter, Herrn Adigüzel, haben. Er arbeitet

„Wir haben eine sehr enge und tiefe Beziehung
zu Spandau“

sektör ve alan farklı. Araç müşterinin özel isteklerine
uygun hale getirilmeli. Örneğin bir kimse döner satıyorsa
ona Pritsche (arkası açık Pik Uplar) satamayız (gülüyor).
Araç soğuk hava tesisatı ile donanmış olmalı. Araba o ticari
branşın gereksinimlerini hiç boşluk bırakmayacak şekilde
karşılamalıdır. Aksi takdirde müşteri ile zorluk çekeriz.
Böyle bir durumu da hiç arzu etmeyiz.

Iveco Nord-Ost Nutzfahrzeuge ltd. şirketi genel mü-
dürü Domonico Nastasi

Sayın Nastasi, Siz Iveco Nord-Ost Nutzfahrzeuge Ltd.
Şirketinin Genel Müdürüsünüz. Spandau merkeziniz-
den memnun musunuz?

Nastasi: Yerimiz çok iyi. Nonnendammalle Bulvarı tanı-
nan, bilinen bir cadde. Burada Iveco Almanya’nın en büyük
tamir ve donatma atölyemiz bulunuyor. Spandau İlçesi
içinde de pazar payımız çok iyi. Geçen Noel bayramımızı
Spandau kalesinde düzenledik. Şahsen, Brandenburg ve
Berlin’deki merkezlerimizde çalışan 150 civarındaki ele-
manımız hep birlikte aileleriyle birlikte geldiler ve Noel’i
kutladık. Herkes çok memnun kaldı. Ayrıca bağlı olduğu-
muz holding CNH Industrial burada Staaken semtinde
üretim yapıyor. Dünyanın her tarafı için inşaat makineleri
üretiyorlar. Yerimizden fazlasıyla memnunum. Bu açıdan
Spandau ile çok derin yakın bağlarımız var 

Etnik - Pazar sizin için ne ölçüde önemli?
Nastasi: Bildiğiniz gibi Iveco dünya çapında faaliyette bu-
lunan, uluslararası bir firma. Dünyanın bütün ülkelerinden
insanlar istihdam etmekteyiz. Bu nedenle zaten uluslar
üstü düşünmek zorundayız. Ben kendim İtalya’nım. Bu-
rada Spandau merkezimizde göçmen kökenli vatandaşla-
rın danışmanlığına büyük bir değer veriyoruz. Türkçe
konuşan Hakan Adıgüzel gibi bir elemana sahip olduğu-
muz için sevinçliyiz. Çok çalışkan ve uzman bir kimse. As-
lında küçük kamyonetlerin satısından sorumlu, ancak
büyük kamyonları pazarlayan diğer arkadaşlarımıza da ko-

“Spandau İlçesi ile çok derin ve yakın
 bağlarımız var”
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gut und ist sehr kompetent. Eigentlich ist er für den Ver-
kauf von Kleintransportern zuständig. Darüber hinaus
vermittelt er für andere Kollegen Kunden für große Trans-
porter. Außerdem haben wir durch ihn sehr gute Bezie-
hungen zu der türkischen Community. Wir sind Sponsor
des Sportvereins BAK 07. 

Herr Adigüzel, seit wann wohnen Sie in Spandau?
Fühlen Sie sich als Spandauer?
Ich wohne seit zwanzig Jahren in Spandau und fühle ich
mich seitdem als richtiger Spandauer (lacht). Wir haben
erst am Heilmannring gewohnt. Jetzt wohnen wir in Ha-
selhorst. Ich habe drei Kinder. Zwei meiner Kinder besu-
chen die Oberschule und eines geht in die Grundschule.

Was würden Sie über Spandau sagen? 
Spandau ist Spandau. Spandau ist älter als Berlin. Spandau
ist familienfreundlich. Das Schöne ist, dass es überall
Spielplätze und Kitas gibt. Damit haben wir wirklich kein
Problem. Mit der Familie kann man in Spandau sehr viel
unternehmen, es gibt viel Grün, viel Wasser, die Altstadt,
die Zitadelle und so weiter. Spandau bietet viel für Kinder.
Wir verbringen unsere Freizeit meistens in Spandau. 

Man sieht in der Türkei viele verschiedene Iveco-
Fahrzeuge, unter anderem Busse. Wird Iveco auch in
der Türkei produziert?
Iveco wird nicht in der Türkei produziert, aber Iveco hat
sehr viele Vertretungen in der Türkei. Wir gehören ja zu
dem Konzern CNH Industrial und der wiederum gehört
zum Fiat-Konzern. Fiat lässt in der türkischen Stadt Bursa
den Fiat Doblò produzieren. Als ich vor zwei Jahren den
Gouverneur von Bursa in der TDU traf, fragte er mich,
was ich arbeite. Ich antwortete lächelnd: „Was Sie in der
Stadt Bursa produzieren, verkaufe ich hier: den Fiat
Doblò“ (lacht). Er war sehr erstaunt und erfreut und lud
mich nach Bursa ein.

„Ich verkaufe, was Sie in Ihrer Stadt Bursa
produzieren“ 

„Spandau ist sehr familienfreundlich“

numundan dolayı müşteri buluyor. Onun sayesinde Türk
kökenli topluluk ile de çok iyi ilişkilerimiz gelişti. Örneğin
BAK 07 adlı spor kulübünün sponsorluğunu yapıyoruz.

Sayın Adıgüzel, ne zamandır Spandau’da oturuyorsu-
nuz? Kendinizi Spandaulu hissediyor musunuz?
Hakan Adıgüzel: 20 yıldır oturuyorum. O zamandan beri
de kendimi gerçek bir Spandaulu hissediyorum (gülüyor).
İlk başlarda Heilmannring semtinde oturduk. Şu anda Ha-
selhorst semtinde oturmaktayız. Üç çocuğum var. Bir ta-
nesi ilkokula, diğer ikisi ortaokula gidiyor.

Spandau hakkında neler söylemek istersiniz?
Spandau Berlin’den daha eski. Aileler için daha dostane
bir yapısı var. En güzeli her yanında çocuk bahçeleri ve
çocuk yuvaları var. Aile ile Spandau’da her olanak var. Her
taraf yeşil, her taraf su. Tarihi merkezi, kalesi çok güzel.

Biz aile olarak boş zamanlarımızı genellikle Spandau’da
geçiriyoruz.

Türkiye’de otobüsler başta olmak üzere, Iveco araçla-
rına çok rastlamaktayız. Iveco Türkiye’de üretiliyor
mu? 
Iveco Türkiye’de üretilmiyor. Ancak çok sayıda Iveco tem-
silciliği bulunmakta. Biz CNH Industrial Holding şirketi-
nin bir parçasıyız. CNH’da Fiat Holding‘inin bir parçası
Fiat Türkiye’de Doblo kamyonetlerini üretiyor. Bu konuda
güzel bir anım var. İki yıl evvel Bursa Valisi Berlin’e gel-
mişti. Kendisiyle TDU’daki toplantıda karşılaştık. Bana
ne iş yaptığımı sordu. Kendisine “Bursa’da ürettiğiniz Fiat
Doblo’ları ben burada satıyorum” deyince çok şaşırdı.
Beni Bursa’ya davet etti.

“Bursa’da ürettiğinizi ben burada
 pazarlıyorum”

“Spandau çok aile dostu bir ilçe”

“Tatilde Iveco nedeniyle çocuklarıma bıkkınlık
geldi”
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Wenn ich mit meiner Familie in der Türkei im Urlaub bin,
freue ich mich, wenn ich Iveco-Fahrzeuge sehe. Ich bin
dann stolz, bei dieser Marke zu arbeiten. Einmal ging ich
unbewusst meinen Kindern auf die Nerven, weil ich sie
immer wieder auf vorbeifahrende Iveco-Fahrzeuge auf-
merksam machte, nach dem Motto: „Das ist auch Iveco,
das ist auch Iveco ...“ Dann sagten sie: „Ja, Papa, es ist okay,
Papa! Das reicht, Papa!“ (lacht laut). 

War es schwer, sich in der Firma als einziger Türkisch-
stämmiger durchzusetzen?
Als türkischstämmiger Verkäufer in einem Betrieb, in dem
man einziger Türke ist, war es am Anfang etwas schwer.
Die Kollegen kannten früher Türken als Bäcker oder als
Dönerverkäufer, aber sie hatten keine Türken als Kolle-
gen. Ich musste mich als Verkäufer durchsetzen und dabei
viel argumentieren. Vertrauen und Akzeptanz musste ich
mir Stück für Stück aufbauen. Mittlerweile verstehen wir
uns sehr gut, wir helfen und unterstützen uns gegenseitig. 

„Wegen Iveco ging ich meinen Kindern im
 Urlaub auf die Nerven“

Ailemle birlikte Türkiye’ye izine gittiğimde, Iveco marka
taşıtlar görünce hoşuma gidiyor. Iveco’da çalışmış olmak-
tan gurur duyuyorum. Yanımızdan geçen Iveco marka ta-
şıtları çocuklarıma gösteriyorum. Bir keresinde artık
çocuklarıma arka arkaya o kadar çok Iveco marka taşıt gös-
termişim ki, “Tamam baba, anladık baba, yeter artık” de-
mekten kendilerini alamadılar (Gülüyor).

Firmada tek Türk kökenli eleman olarak çalışmak,
kendinizi kabul ettirmeniz güç oldumu?
Türk kökenli bir satıcı olarak başlangıçta zorluk çektim.
Firma elemanları o güne kadar Türkleri genellikle döner
satıcısı veya fırıncı olarak biliyorlardı. Türk kökenli iş ar-
kadaşları hiç olmamıştı. Ben kendimi satıcı olarak kabul
ettirmek durumundaydım hep savunmak durumunday-
dım. Güven ve kendimi kabul ettirmem uzun sürdü.
Ancak bugün birbirimizle çok iyi anlaşıyoruz, karşılıklı
yardımlaşıyoruz. Birbirimize destek veriyoruz.
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Veli Tüfekçi ist Mitinhaber und Geschäftsführer
des Möbelgeschäfts, H & V Möbelland in Span-
dau. Geboren 1964 in Manisa/Türkei, studierte
an der Fakultät in Erzurum Physik und kam
1990 nach Berlin. Er vertritt hier zusätzlich die
bekannte türkische Betten- und Matratzenmarke
Yataş und vertreibt in zwei Geschäftsstellen in
Wedding und Schöneberg die Produkte von der
Firma. 

Veli Tüfekçi H&V Möbelland Mobilya mağazası
ortağı ve müdürü. 1964 Manisa doğumlu. Erzu-
rum Eğitim Fakültesi Fizik Bölümü mezunu.
1990 yılında Berlin’e geldi. Ayrıca Türkiye’nin
ünlü Yataş Firması’nın Berlin temsilcisi olarak,
Wedding ve Schöneberg semtlerinde ki mağaza-
larında ürünlerini satışa sunmaktadır. 

Veli Tüfekçi

„Wir sollten vom „Der/die-ist-anders“-Denken
 Abschied nehmen“

“O’ bizden farklı duygu ve düşüncesini terk
 etmeliyiz”



Wie haben Sie mit dem Möbelgeschäft angefangen?
Herr Tüfekçi: In der Möbelbranche sind wir eigentlich zu-
fällig gelandet. Als ich 1990 nach Deutschland kam, hatte
ich keine Arbeitserlaubnis. Ich kam durch meine Heirat
hierher, auf türkisch: „Der exportierte Bräutigam“. Um
eine Arbeitserlaubnis zu bekommen, musste man ein paar
Jahre warten. Meine Frau arbeitete als Krankenschwester.
Ich musste irgendwie etwas zu dem Familienbudget bei-
tragen, deshalb habe ich dann mit meinem Freund Hasan
Öztürk, den ich aus der Sprachschule BSI kannte, ange-
fangen, Waren auf Flohmärkten zu verkaufen. Wir haben
uns außerdem um Wohnungsauflösungen und Kellerräu-
mungen gekümmert und mit Restposten und leicht be-
schädigter Ware gehandelt. Unser erstes Geschäft haben
wir 1994 in Wedding, in der Liebenwalder Straße, eröff-
net: die H & V-Fundgrube. Wir hatten unter anderem
Schuhe, Unterwäsche, Lippenstifte, eigentlich alles mög-
liche, im Sortiment. Hauptsächlich verkauften wir aber
Möbel. Nebenbei ging es mit dem Flohmarktverkauf wei-
ter. Man kann also sagen, dass wir durch den Flohmarkt
zu den Möbeln kamen.

Würden Sie ein wenig über sich erzählen?
Herr Tüfekçi: Ich wurde in Kumkucak, ein Dorf in Manisa
in der Türkei geboren. Mein Vater stammt aus Çorum, das
ziemlich zentral in Anatolien liegt. Die Familie meiner
Mutter hingegen musste wegen der Ausschreitungen 1938
von Tunceli nach Çorum auswandern. Durch die wirt-

„Manchmal betrübt es mich, nie als Lehrer
 gearbeitet zu haben“

Veli bey mobilya işine nasıl başladınız?
Veli Tüfekçi: Mobilya sektörüne başlangıcımız biraz tesa-
düf oldu. Almanya’ya 1990 da geldiğimde çalışma iznim
yoktu. Ben aile birleşimi nedeniyle geldim. İthal damat
Türkçesi. Çalışma izni almak için bir kaç sene beklemek
gerekiyordu. Eşim hemşire olarak hastanede çalışıyordu.
Aile bütçesine herhangi bir şekilde katkıda bulunmalıydım.
O nedenle BSI lisan okulundan arkadaşım Hasan
Öztürk‘le birlikte bit pazarlarında çeşitli ürünler satmaya
başladık. Wohnungauflösung olarak adlandırılan bir evdeki
veya bodrumdaki eşyaların tamamen boşaltılması işlerine
giriştik. Daha sonra stok veya hafif defolu malların pazar-
laması işine başladık. İlk işyerimizi 1994 yılında H&V
Fundgurube olarak Wedding semtinde Liebenwalders-
traße‘de açtık. Ayakkabıdan tutunda, iç çamaşırına, dudak
boyasına kadar her türlü ürünü satıyorduk. Ancak ağırlıklı
olarak mobilya satmaya başladık. Pazarcılıkta devam etti
o arada. Mobilyaya girişimiz pazarcılıktan başladı denile-
bilir. 

Biraz kendinizden bahsedermisiniz?
Veli Tüfekçi: Ben Türkiye’de Manisa’nın Saruhanlı İlçesine
bağlı Kumkucak köyünde doğdum. Babam bir İç Anadolu
şehri olan Çorum’dan gelme. Anne tarafı ise 1938 olayla-
rından sonra Tunceli’den Çorum’a göç etmiş bir aile. Daha
sonra babam 1960’ların başında ekonomik sıkıntılar ne-
deniyle Manisa’ya göç ediyor. 1964 yılında ben orada dün-
yaya geldim. İlkokuldan sonra Salihli de devlet parasız

“Öğretmenlik yapamadığım için bazen
 üzüldüğümü hissediyorum”
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Veli und seine Frau Sirin Tüfekci

Veli Tüfekçi ve eşi 



schaftlich schlechten Verhältnisse beschloss mein Vater
dann Anfang 1960, nach Manisa auszuwandern. Dort
wurde ich 1964 geboren. Nach der Grundschule kam ich
auf ein kostenloses staatliches Internat in Salihli/Manisa.
1985 fing ich an, an der pädagogischen Fakultät der Uni-
versität Erzurum Physik zu studieren. 1989 habe ich mei-
nen Abschluss in Physik gemacht und damit war ich
Lehrer. Aber ich kam nach Deutschland, noch bevor ich
die Gelegenheit hatte, auch als Lehrer zu arbeiten. Daher
betrübt es mich etwas, nie als Lehrer gearbeitet zu haben.

Sie stammen aus einer Familie, die innerhalb der Tür-
kei auswanderte. Wir kamen Sie hierher?
Herr Tüfekçi: Ich kam 1990 durch meine Heirat nach Ber-
lin. In diesen Jahren war die Wiedervereinigung in
Deutschland ein wichtiges Thema. Es war alles ziemlich
durcheinander. Wir hatten es schwer, eine Wohnung zu
finden. Neben diesen Schwierigkeiten entstanden aller-
dings auch neue wirtschaftliche Möglichkeiten. Der
Markt war lebendig und man fand Käufer für jegliche Art
von Ware. Das hat meine Entscheidung, im gewerblichen
Bereich zu arbeiten, positiv beeinflusst. Seit 2005 sind wir
als H & V-Möbelland auf dem Markt und haben in Span-
dau eine Gewerbefläche von 6000 m2, davon sind 4000
m2 Verkaufsfläche. Die Restfläche wird für die Produktion
und als Depot genutzt.

Frau Tüfekçi, Sie sind im Gegensatz zu Ihrem Mann
in sehr jungen Jahren nach Deutschland gekommen.
Wie war es bei Ihnen?
Frau Tüfekçi: Ich kam 1980 mit meinem Bruder und mei-
ner Mutter zu meinem Vater nach Berlin.
Mein Vater war zuvor als Gastarbeiter hergekommen. Am
Anfang war es für uns alle sehr schwer. Die politischen
Verhältnisse in der Türkei waren damals katastrophal,
denn es hatte 1980 einen Militärputsch gegeben. Als ich
hier war, ging ich zwei Jahre lang zur Vorschule. Nachdem
ich diese Schule beendet hatte, fing ich mit einer Ausbil-
dung als Krankenschwester an und habe auch meinen Ab-
schluss gemacht. Danach arbeitete ich in meinem Beruf
und heiratete 1987.

Wie kam es zu der Heirat? Wenn ich fragen darf: Wie
lernten Sie sich kennen?
Frau Tüfekçi: Wir wussten voneinander als Verwandte,
aber kannten uns nicht. Man könnte sagen, wir heirateten,
ohne einander zu kennen. Unsere Hochzeit fand in der
Türkei statt.

Herr Tüfekçi: Arrangierte Ehe (lacht)!

Frau Tüfekçi: Mein Mann kam 1990 nach Berlin. Ich war-
tete darauf, dass er mit der Uni fertig war. Er hat mich war-
ten lassen (lacht). Ich arbeitete als OP-Schwester. Nach
dem dritten Kind sagte Veli:“ Du arbeitest drei Schichten,
es ist schwer für uns alle.“ Also gab ich die Arbeit am OP-

yatılı okulunda okudum. 1985’te Erzurum Üniversitesi
Eğitim Fakültesini kazandım. 1989’da Fakültenin Fizik bö-
lümünü bitirerek, öğretmen olmaya hak kazandım. Ama
öğretmen olarak çalışamadan Almanya’ya geldim. Öğret-
menlik yapamadığım için, içimde bir burukluk kaldı.

Türkiye içinde de göç eden bir aileden geliyorsunuz.
Buraya gelişiniz nasıl oldu. 
Veli Tüfekçi: Aile birleşimi ile 1990 yılında Berlin’e geldim.
O yıllarda iki Almanya’nın birleşme süreci yaşanıyordu.

Karışıklık vardı. Ev bulmakta zorlandık. Bu negatifliklerin
yanında iki Almanya’nın birleşmesi ticaret hacmını artır-
mıştı. Piyasa canlıydı. Her malın alıcısı bulunuyordu.
Benim ticarete atılmamda bunun olumlu bir etkisi oldu.
2005 yılından beri H&V Möbelland olarak faaliyetteyiz.
Spandau’da 6000 metrekarelik bir alanımız var. Bunun
4000 metrekaresi satış alanı. Geri kalan alanı ise depo ve
üretimde kullanıyoruz. 

Şirin hanım siz beyinizin aksine küçük yaşlarda Al-
manya’ya geldiniz. Sosyalizasyonunuzu burada ta-
mamladınız. Sizin gelişiniz nasıl oldu?
Şirin Tüfekçi: Ben 1980 yılında 13 yaşında annem ve
abimle birlikte babamın yanına Berlin‘e geldim. Babam
daha önce misafir isçi sıfatıyla buraya gelmişti ve çalışı-
yordu. Başlangıç hepimiz için zor oldu. O yıllar Türki-
ye’nin siyasi durumu çok karışıktı. 1980 yılında askerler
darbe yapmıştı. Geldikten sonra iki yıl hazırlık sınıflarına
devam ettim. Ortaokulu bitirdikten sonra meslek eğiti-
mine başladım ve hemşire olarak tamamladım. Daha sonra
hemşire olarak çalışmaya başladım ve 1987 yılında evlen-
dim. 

Evliliğiniz nasıl oldu. Nasıl tanıştınız sorabilir miyim?
Şirin Tüfekçi: Akraba olarak birbirimizden haberimiz
vardı ancak tanışmıyorduk. Birbirimizi tanımadan evlen-
dik denilebilir. Düğünümüzü Türkiye’de yaptık. 

Veli Tüfekçi: Görücü usulü yani (gülümsüyor)
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Mit seiner Frau und Tochter

Eşi ve kızı ile



Tisch auf und wechselte zur Firma. Mittlerweile bin ich
schon seit zehn Jahren dabei.

In welchem Bereich bei H & V-Möbelland arbeiten Sie
denn genau?
Frau Tüfekçi: Eigentlich in der Buchhaltung. Ich küm-
mere mich aber um alles, versuche mitzudenken und zu
organisieren. Wenn es etwas gibt, was noch nicht getan
wurde, versuche ich, das ebenfalls zu erledigen.

Wenn Sie die Zeit, als Sie hierher kamen mit heute ver-
gleichen, welche Unterschiede gibt es für Sie?
Frau Tüfekçi: Als wir herkamen, wohnten wir zuerst in
Neukölln, einer der Bezirke mit dem höchsten Ausländer-
anteil. 1984 zogen wir dann in den Wedding. Die erste Ge-
neration, die hierher kam, war eine Generation, die alles
gemacht hat, was ihr gesagt wurde. Die Generation von
heute ist eine, die nicht alles so hinnimmt, wie es ist und
Nein sagen kann. Damals waren die zwischenmenschli-
chen Beziehungen sehr gut. Man besuchte sich oft gegen-
seitig. Heutzutage sind die Menschen an Termine
gebunden. Das verursacht oft Stress und macht die
menschlichen Beziehungen kaputt. 

„Der Generation von heute fällt es nicht schwer,
Nein zu sagen und nicht alles hinzunehmen“

Şirin Tüfekçi: Eşim 1990 yılında geldi. Üniversiteyi bitir-
mesini bekledim. Beni bekletti yani (gülüyor). OP – Hem-
şiresi olarak çalışıyordum. Üçüncü çocuktan sonra Veli
“Üç vardiya çalışıyorsun, hepimiz için zor oluyor” dedi.
Hemşirelikten ayrılarak ameliyat masasından, şirketin yazı
masasına geçtim. 10 yıldır firmada çalışıyorum. 

Möbelland ’ta hangi bölümde çalışıyorsunuz? 
Şirin Tüfekçi: Esas olarak muhasebesine bakıyorum.
Ancak her işe bakıyorum denilebilir. Birlikte düşünmeye,
organize etmeye çalışıyorum. O anda eksik bir şey varsa
yapmaya çalışıyorum.

Geldiğiniz yıllarla bu yılları karşılaştırdığınızda nasıl
bir farklılık görüyorsunuz?
Şirin Tüfekçi: İlk geldiğimizde yabancı kökenlilerin çok
yoğun yerleştiği Neukölln ilçesinde oturuyorduk. 1984 yı-
lında Wedding ilçesine taşındık. İlk gelen nesil kendisine
söyleneni yapan uygulayan bir nesildi. Ancak bugünkü ne-
siller, “Hayır” diyebilen her şeyi kabullenmeyen bir nesil.
O zamanlar insanlar arasındaki ilişkiler çok daha iyiydi.
Birbirlerini sık sık ziyaret ediyorlardı. Bugünün insanları
randevuya bağımlı haldeler ve stres insani ilişkileri bozu-
yor. 

“Bugünkü nesil‚ hayır’ diyebilen ve her şeyi
 kabullenmeyen bir nesil”
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Die Möbelbranche ist eine sehr schwierige Branche.
Es gibt riesige Unternehmen und einen unglaublichen
Wettbewerb am Markt. Was ist das Besondere an Mö-
belland?
Herr Tüfekçi: Es gibt große Unternehmen in der Möbel-
branche. Es ist nicht einfach, mit diesen im Wettbewerb
zu stehen. Unsere Besonderheit liegt darin, mit den Kun-
den einen guten Dialog aufzubauen und Möbel nicht nur
in Standardmaßen zu haben, sondern auch Spezialanfer-
tigungen machen zu können. In Deutschland werden Mö-
bel meistens in Standardmaßen angefertigt. Wir hingegen
haben die Möglichkeit, genau nach Wunsch Küchen,
Schlafzimmer oder andere Möbelstücke anzufertigen, wie
auch andere Produkte. Da wir die Verbindung zur Türkei
haben, haben wir die Möglichkeit, ganz besondere Pro-
dukte für den Verkauf hierher bringen zu lassen.
Eine andere Besonderheit an uns ist, dass wir den Gastro-
nomiebedarf in diesem Bereich abdecken können. Je nach
Maßangabe fertigen wir Diner-Bänke, Tresen, Arbeitsti-
sche bis zu Weinregalen. Wir haben alle Möglichkeiten,
ein Restaurant komplett auszustatten.

Wie setzt sich Ihr Kundenkreis zusammen?
Herr Tüfekci: Viele sind ausländischer Herkunft. Unsere
Kunden sind so ziemlich aus jedem Bezirk in Berlin, je-
doch hauptsächlich aus Neukölln und Wedding. Da wir
zuvor in diesen Bezirken Läden hatten, kennen sie uns von
daher. Die eine Hälfte der Kunden sind Kunden mit tür-
kischer Herkunft, aus arabischen Ländern sowie aus Russ-
land Zugewanderte, die andere Hälfte sind Deutsche.

Gibt es von unseren Landsleuten besondere Wün-
sche?
Herr Tüfekci: Es fällt ihnen leichter, einen Dialog mit uns
aufzubauen, da wir ihre Sprache sprechen. Manchmal
möchten sie Möbelstücke anfertigen lassen, die sie in tür-
kischen TV-Serien gesehen haben. Während Deutsche
sich qualitativ Hochwertigeres aussuchen, wählen unsere
Landsleute eher preiswertere Möbel, die ihnen wegen des
Designs gefallen. In erster Linie sieht das so aus, als wäre
es ein Plus für uns, ist es aber nicht: Es bringt mehr Pro-
bleme mit sich.

Sie haben Geschäftsbeziehungen in die Türkei. Sie
vertreten auch die Marke Yataş. Würden Sie uns dazu
Informationen geben?
Herr Tüfekci: Wie Sie wissen, ist Yataş im Bereich Betten
eine Marke in der Türkei. Wir vertreten diese in unseren
Filialen im Wedding und in Schöneberg. Matratzen, Bett-
wäsche und auch andere Produkte sind dort zu finden. Es
sind überwiegend unsere Landsleute, die sich dafür inte-
ressieren. 

„Unsere Landsleute bestellen die Möbelstücke,
die sie in türkischen TV-Serien sehen“

Mobilya sektörü zor bir sektör. Dev firmalar var. Kı-
yasıya bir rekabet yaşanıyor. Möbelland’in özellikleri
nelerdir?
Veli Tüfekçi: Mobilya sektöründe çok büyük firmalar var.
Bunlarla rekabet içinde olmak kolay değil. Bizim özelliği-
miz müşterilerle iyi diyalog kurabilmemiz ve standart öl-
çülerin dışına çıkabilmemizde yatıyor. Almanya’da
mobilya ürünleri genelde standart ölçüde oluyor. Biz müş-
terinin istediği ölçüye göre mutfak, yatak odası ve diğer
eşyaları sunabiliyoruz. Ayrıca farklı ürünler sunabiliyoruz.
Türkiye ile bağlantımız olduğundan dolayı çok farklı ürün-
leri getirip pazarlayabiliyoruz. Bir diğer özelliğimizde gas-
tronomi dalında faaliyet gösteren restoranlara yönelik
hizmetimiz. Ölçüye göre Diner bank, tezgah, çalışma ma-
sası, şarap raflarına kadar her şeyi üretiyoruz. Anahtar tes-
limine kadar bir restorantı donatabilecek durumdayız şu
anda. 

Müşterileriniz kimlerden oluşuyor.
Veli Tüfekçi: Berlin’in hemen her tarafından müşterileri-
miz var. Ancak ağırlıklı olarak Neukölln ve Wedding’ten.
Eskiden o semtlerde dükkânlarımız olduğu için, bizi tanı-
yorlar. Müşterilerimizin çoğu yabancı kökenli. Çoğunluğu
Türkiye, Arap ülkeleri ve Rusya’dan göç edenler. Alman
müşterilerimizin oranı ise yarıya yakın diyebilirim. 

Vatandaşlarımızın özel istekleri oluyor mu?
Veli Tüfekçi: İnsanlarımız için kendi dilini konuşan insan-
larla diyaloga girmek daha kolay oluyor. Türkiye TV ka-
nallarına baktıkları ve Türk dizilerini çok izledikleri için
dizilerde gördükleri, beğendikleri mobilyaları istiyorlar.
Almanlar uzun ömürlü ürünleri tercih ederken, bizim va-
tandaşlarımız görüntüsü hoşuna giden ve ucuz olan ürün-
leri tercih ediyorlar. Buda bizim için artı gibi duruyor ama
pek de artısı olmuyor, problemi daha fazla oluyor.

Sizin Türkiye ile de ticari ilişkileriniz var. Türkiye’de
tanınmış Yataş firmasının temsilciliğini yapıyorsunuz.
Bu konuda bilgi verir misiniz?
Veli Tüfekçi: Yataş bildiğiniz gibi Türkiye’de yatak üzerine
bir marka. Wedding ve Schöneberg’teki şubelerimizde Ya-
taş’ın temsilciliğini yapıyoruz. Döşek, yatak takımları ve
diğer ürünlerini satıyoruz. Daha çok Türk kökenli müşte-
rilerimiz ilgi gösteriyorlar. İşbir yatak firması ile de çalışı-
yoruz. Ayrıca Kayseri ve Bursa’da bulunan mobilya üretici
firmaları ile çalışıyoruz. Bize her ay bir kaç TIR ısmarlan-
mış mobilya ürünleri gelir. Müşterilerimizin beğendikleri
ürünleri Türkiye’de yaptırma olanağına sahibiz.

“Alışveriş merkezleri Spandau’daki tarihi
 merkezi bozdu”

“Vatandaşlarımız Türk dizi filmlerinde görüp
beğendikleri mobilyaları istiyorlar”
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Wir arbeiten auch mit der Bettenfirma Işbir zusammen
und mit Möbelproduktionsfirmen in Bursa und Kayseri.
Wir bekommen mehrmals monatlich Möbellieferungen
per Lastwagen aus der Türkei und wir haben die Möglich-
keit, bei Interesse die Möbel dort anfertigen zu lassen.

Warum haben Sie Ihre Firma in Spandau eröffnet?
Herr Tüfekci: Wir wohnen in Reinickendorf. Zunächst
hatte ich vor, ein Hauptgeschäft und dann in jedem Berli-
ner Bezirk Möbelgeschäfte mit einer Fläche um die
500 m2 zu eröffnen, in denen wir eine netten Dialog mit
den Kunden hätten entwickeln können. 2003 haben wir
die Hallen in Spandau gemietet. Weil die Fläche hier so
groß ist, beschlossen wir, dass dies unsere Hauptfiliale
wird. Wir mussten dann aber durch gewisse Unannehm-
lichkeiten das Vorhaben mit dem Geschäft in jedem Be-
zirk aufgeben. 

Möchten Sie etwas über den Bezirk Spandau sagen?
Herr Tüfekci: Ich kenne den Bezirk Spandau seit 2000. Es
ist ein Bezirk, der versucht, sich selbst zu genügen. Die
Einkaufszentren in und um Spandau haben das Leben
und die Einkaufsmöglichkeiten dieses Bezirks verändert.
Die Qualitätsgeschäfte in der historischen Altstadt gibt es
nicht mehr. Jetzt sind dort Billigläden und Spielkasinos.

„Die Einkaufszentren haben die historische
Altstadt verändert“

Firmanın Spandau İlçesi’nde olmasının sebebi nedir?
Veli Tüfekçi: Ben Reinickendorf ’ta oturuyorum. Daha ön-
celeri amacım bir merkez oluşturup, Berlin‘in her sem-
tinde, küçük birebir insanlarla diyalog kurabileceğimiz,
500 metre kare civarlarında mobilya dükkânları açmaktı.
2003 yılında burayı tuttuk. Yerimizin büyüklüğünden do-
layı Spandau’yu da merkez olarak belirlemiştik. Ama çe-
şitli olumsuzluklar yaşadığımız için o hedeften vaz geçtik. 

Spandau İlçesi hakkında bir şey söylemek ister misi-
niz?
Veli Tüfekçi: Ben 2000 yılından beri Spandau semtini ta-
nıyorum. Kendi içerisinde her şeyini kendi tedarik etmeye
çalışan bir semt. Spandau’da ve çevresinde yapılan alışveriş
merkezleri Spandau‘nun kendine özgü hayatını, alışveriş
yerlerini farklılaştırdı. Şehrin eski tarihi merkezinde kali-
teli dükkânlar kapandı. Yerini basit ve ucuz mallar satan
dükkânlar ve oyun gazinoları aldı. Pichelsdorferstraße çok
güzel bir alışveriş merkezi idi. Hemen hemen bitti. Sadece
birçok boş dükkân var. AVM’lerin insanlar arasındaki iliş-
kileri bozduğu, olumsuz etkilediği kanaatindeyim. 

“Almanlarla diyaloğumuz aynı çatı altında,
aynı hedefe yönelik çalışırsak güçlenir”
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Bezirksbürgermeister Helmut
kleebank und TDU

Unternehmer bei  Fa. Möbelland

Belediye Başkanı Helmut
Kleebank ve TDU’lu işverenlerin

Möbelland mağazasını
ziyaretinden.

Möbelland - Yatası
Filiale in Wedding

Möbelland - Yataş Subesi,
Wedding



Die Pichelsdorfer Straße war eine wunderbare Einkaufs-
gegend. Das neigt sich dem Ende zu. Es gibt dort sehr
viele leerstehende Läden. Ich bin der Meinung, dass Ein-
kaufszentren die menschlichen Beziehungen und das Ver-
halten der Menschen negativ beeinflussen.

Sie sind neben Ihrer Mitgliedschaft im Vorstand der
TDU auch in anderen sozialen und gemeinnützigen
Vereinen aktiv und unterstützen diese. Welche sind
es?
Herr Tüfekci: Ich unterstütze den Spandauer Fussballver-
ein FC Veritas und bin aktives Mitglied im Verein Span-
dauer Wirtschaftshof, der für die positive wirtschaftliche
Entwicklung in Spandau arbeitet. Außerdem bin ich Vor-
standsmitglied der TDU, der Türkisch Deutschen Unter-
nehmervereinigung in Berlin und Brandenburg. Daneben
bin ich noch Mitglied in anderen Vereinen unserer Lands-
leute. Ich denke, dass Deutsche und Türken in ständigem
Dialog miteinander stehen sollten. Diese Dialoge sollten
in Vereinen unter dem gleichem Dach stattfinden, um
Freundschaft und Bindungen zu stärken. Wenn wir die-
selben Ziele verfolgen, die auch die Gesellschaft hat, in
der wir leben, dann können wir auch glücklich werden.
Wir sollten nicht nur für uns selbst, sondern auch für
Spandau, für Berlin und für Deutschland arbeiten.

Wollen Sie damit sagen, dass Parallelgesellschaften
entstehen?
Herr Tüfekçi: Wir, also die meisten von uns Türken, leben
ohnehin schon in einer Parallelgesellschaft, weil sie unter
sich bleiben. Es gibt vieles, mit dem sie sich nicht mit der
Gesellschaft im Einklang befinden, so zum Beispiel dieje-
nigen Familien, die ihre Kinder nicht an einigen Unter-
richtsfächern teilnehmen lassen. Wir müssen von der
Ausgrenzung und Segregation, diesem „Der-ist-anders“-
Denken, Abstand nehmen. Genauso, wie es uns betrübt,
wenn die Deutschen zu uns „die Anderen“ sagen, sollten
wir die Deutschen auch nicht als „Die“ bezeichnen. Na-
türlich geht es nicht, wenn man nur nimmt – man muss
auch geben können.

Frau Tüfekçi: Als wir mit der Schule anfingen, hatten wir
kaum Kontakt zu deutschen Schülern, da wir in der Aus-
länderklasse waren. Aber als ich mit der Ausbildung an-
fing, änderte sich das und wir hatten gute Beziehungen,
viele Freunde, wir besuchten uns gegenseitig. Auch wenn
es in unserer Familie dieses Problem nicht gibt, weiß ich,
dass viele türkischstämmige Familien nur in ihrer eigenen

„Wenn wir uns mit den Deutschen unter einem
Dach vereinen und für die gleichen Ziele
 arbeiten, würde dies unseren Zusammenhalt
und Dialog stärken“.

„Der Erfolg der Gesellschaften, die in sich
 geschlossen sind, ist nicht von langer Dauer“

TDU Yönetim Kurulu üyeliği de dahil bir çok der-
nekte aktif çalışıyorsun veya destekliyorsun. Bu çalış-
malarınız nasıl gidiyor?
Veli Tüfekçi: Spandau’daki futbol külübü FC Veritas’i des-
tekliyorum. İlçenin ekonomik gelişmesine yönelik faali-
yette bulunan “Spandauer Wirtschaftshof ” isimli kurulu-
şun üyesiyim ve çalışmalarına aktif katılıyorum. SCB
Futbol takımına destek veriyorum. Alman Türk İşadamları
Derneği (TDU) Yönetim Kurulu üyesiyim. Ayrıca vatan-
daşlarımızın bulunduğu birçok derneğinde üyesiyim. Al-
manlar ile Türklerin diyalog içinde olması gerekir diye
düşünüyorum. Bu diyalogların sağlanacağı, karşılıklı dost-
lukların geliştirileceği yerlerden bir tanesinde, aynı çatı
altındaki derneklerde olabilir. İçinde yasadığımız toplumla

aynı hedefler için çalışırsak mutlu olabiliriz. Yalnızca ken-
dimiz için değil, Spandau için, Berlin ve Almanya için ça-
lışmalıyız. Mutlu olmamızı sağlayan koşulların sürekliliğini
sağlamamız gerekiyor. 

Paralel toplum mu ortaya çıkıyor demek istiyorsunuz?
Veli Tüfekçi: Bizlerin, Türklerin çoğu Berlin’de zaten pa-
ralel toplumu yaşıyor. Kendi aralarındalar. Toplumla bir-
likte hareket edilmeyen birçok olay var. Ailelerin
çocuklarını bazı derslere göndermemeleri gibi. Yabancı-
laştırmadan, ötekileştirmeden kaçınmamız gerekiyor.
Nasıl ki Almanlar bize “öteki” diye baktıklarında üzülü-
yorsak, bizimde Almanlara “onlar” diye hitap etmememiz
gerekir. Hep istemekle olmuyor tabi birazda vermek gere-
kiyor. 

Şirin Tüfekçi: Okula başladığımda yabancılar sınıfında ol-
duğumuz için Alman öğrencilerle pek ilişkimiz olmadı.
Ancak daha sonra meslek eğitimine başladığımda ilişkile-
rimiz çok iyiydi, çok sayıda arkadaşım vardı. Karşılıklı bir-
birimizi evlerinde ziyaret ediyorduk. Şu anda bizim aile
için böyle bir sorun olmasada, ben birçok Türk kökenli ai-
lenin kendi dünyalarında yaşadığını, dış dünya ile ilişkileri
olmadığını biliyorum. 

“Kapalı toplumlarda başarı uzun süreli
 olamaz”
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Welt leben und kaum Kontakt zu der sie umgebenden Ge-
sellschaft haben.

Herr Tüfekçi: Obwohl wir einem Gewerbe nachgehen,
haben wir wegen des fehlenden guten Dialogs zu den
Deutschen manche Probleme. Wir müssen uns Mühe
geben, mit den deutschen Mitbürgern ein freundschaftli-
ches Verhältnis zu schaffen. Gesellschaften, die sich ab-
schließen, haben vielleicht eine Zeitlang Erfolg damit,
scheitern aber früher oder später damit. Wir sind hier eine
kleine Gesellschaft und müssen den Weg zur großen fin-
den, indem wir Integration nicht als Assimilation auffas-
sen.

Warum haben wir Angst, uns zu öffnen?
Herr Tüfekci: Ich denke, dass unsere Landsleute Angst
davor haben, ihre Kultur, den islamischen Glauben, die
türkische Mentalität und all das, woran sie glauben, zu ver-
lieren. Wenn jemand nicht weiß, worauf er sich verlassen
kann, , hat er Angst vor dem Verlust. Sobald man sich
schwach fühlt, nimmt man auch Abstand von anderen
Kulturen. Dann will man anderes weder wissen noch ler-
nen. Außerdem fällt es vielen leichter, untereinander zu
leben.

Wir leben die dritte, vierte Generation. Werden auch
die neueren Generationen diese Probleme haben?
Herr Tüfekci: Wenn wir blockieren, uns „dicht machen“,
können wir nicht erfolgreich sein.
Unsere Kinder lernen und studieren mit ihren deutschen
Freunden. Dabei sollten wir sie in Ruhe lassen. Wir müs-
sen erlauben und fördern, dass sie sich gegenseitig ken-
nenlernen. Wenn wir unseren Kindern beibringen, dass
„die anders sind“, wird es in den nächsten Generationen
die gleichen Probleme geben.

Sie sind Mitglied in verschiedenen Vereinen, die ihre
Wurzeln in der Türkei haben. Wie stehen Sie dazu?
Herr Tüfekci: Zivilgesellschaftliche Organisationen sind
sehr wichtig. Allerdings haben sie einen Nachteil: Sie
haben bisher ihre eigenen Probleme nicht in den Griff be-
kommen. Von daher ist es zwar gut, dass sie sich bemü-
hen, die Probleme anderer zu lösen, es bringt aber nicht
den ausreichenden Erfolg. Unsere türkischen Vereine sind
an die Türkei gebunden. Sie arbeiten wie eine Erweite-
rung der Türkei beziehungsweise wie eine Fraktion davon.
Die gesellschaftlichen und politischen Vorstellungen und
Ereignisse aus der Türkei werden für hier übernommen
und dies führt zu einer schwierigen Kommunikation mit

„Wir müssen unseren Kindern erlauben und
fördern, sich mit der deutschen Gesellschaft
anzufreunden“

„Unsere Vereine richten sich hauptsächlich
nach der Türkei“

Veli Tüfekçi: Ticarette olmamıza rağmen, Almanlarla çok
iyi diyalog kuramamış olmanın verdiği sıkıntıları yaşıyo-
ruz. Almanlarla dostluk kurmak için çaba göstermemiz ge-
rekiyor. Kapalı toplumlarda başarı belli bir süre devam
edebilir ama daha sonra hızlı bir çöküşe geçmek zorunda-
dır. Biz burada küçük bir toplumuz, büyük topluma enteg-
rasyonu, asimilasyon olarak algılamadan, başarmamız
gerekiyor.

Neden dışa açılmaktan korkuyoruz? 
Veli Tüfekçi: Bana göre insanlarımız kültürlerini, inançla-
rını, İslam dinini, Türk mantalitesini kaybetmekten kor-
kuyorlar. İnsan sahip olduğu şeyleri tam olarak bilmezse,
kaybetmekten korkar. Kendilerini zayıf hissettiklerinden
diğer kültürlere uzak kalıyorlar. Öğrenmek bilmek istemi-
yorlar. Tabii kendi içlerinde yaşamak birazda kolaylarına
gidiyor. 

Üçüncü dördüncü nesili yaşıyoruz. Yeni nesillerde bu
sorunları yaşar mı? 
Veli Tüfekçi: Üçüncü, dördüncü nesilde olsa kendimizi
bloke edersek, kapalı tutarsak başarılı olamayız. Çocukla-
rımız Alman arkadaşlarıyla birlikte okuyorlar. Çocukları-
mızın onlarla kaynaşmasına izin vermeliyiz. Onları rahat
bırakmalıyız. Kaynaşmayı teşvik etmeliyiz. Çocuklarımıza
ötekini öğretirsek, üçüncü, dördüncü nesillerde de aynı
sorunlar devam eder. 

Türkiye kökenli Sivil toplum kuruluşlarının içindesi-
niz. Nasıl değerlendiriyorsunuz?
Veli Tüfekçi: Sivil toplum kuruluşlarının önemi çok
büyük. Ancak onların şöyle bir handikabı var. Kendi prob-
lemlerini daha henüz çözebilmiş değiller. Bu nedenlerde,
başka problemlere yönelmeleri onları çözmeye çalışmaları
güzel bir girişim olsa da, başarılı olamıyorlar. Bizim Türk
sivil toplum kuruluşları, genelde Türkiye bağımlılar. Tür-
kiye’nin bir devamı, bir fraksiyonu gibi çalışıyorlar. Türki-
ye’nin siyasi yapısı birebir buraya yansıyor ve insanlar
arasında diyalogu negatif olarak etkiliyor. 
Bu durumun Almanya’daki Türklerin başarısını, uyumunu
engellediğini düşünüyorum. Bu sadece Alman ve Türkler
arasında değil, Türkler arasındaki ilişkiyi de olumsuz et-
kiliyor. 

Aşağı yukarı 20 senedir ticaretin içerisindesiniz, Tür-
kiyeli işadamları hakkında, TDU üyesi olarak ne söy-
lemek istersiniz?
Veli Tüfekçi: Firmalaşma, kurumsallaşma düzeyimiz
düşük. Bizler işveren olarak hala her şeyin arkasında ken-
dimiz koşturuyoruz. Firmalarımız nispeten genç firmalar.

“Bizim sivil toplum kuruluşlarımız genelde
Türkiye’ye yönelikler”

“Çocuklarımızın Alman toplumuyla kaynaş-
masına izin vermeliyiz”
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den Menschen hier. Ich denke, das ist es, was den Erfolg
und die Anpassung der Menschen hier verhindert – nicht
nur zwischen Deutschen und Türken, sondern auch unter
bei den Türken. 

Sie sind nun schon seit zwanzig Jahren auf dem Markt.
Was würden Sie als Mitglied der TDU über die tür-
kischstämmigen Geschäftsleute sagen?
Herr Tüfekci: Auf vereins- und firmentechnischer Ebene
haben wir einen eher niedrigen Level. Als Arbeitgeber
sind wir immer noch die, die hinter allem selbst her sein
müssen. Unsere Unternehmen hingegen sind jung. Wir
lernen, wie Wirtschaft funktioniert und versuchen, den
Generationen nach uns die nötige Basis zu verschaffen.
Ich denke, wir sollten Wert auf Institutionalisierung be-
ziehungsweise auf Fusionen legen. Und natürlich ist es
schön, als Gastarbeiter hierhergekommen zu sein und ge-
wisse Dinge in der Wirtschaft erreicht zu haben. Das ist
ein großer Erfolg!

Sie haben drei Kinder. Was machen sie?
Herr Tüfekci: Ich habe drei Töchter. Die eine studiert Be-
triebswirtschaft, eine weitere Internationale Betriebswirt-
schaft auf der Europa-Universität Viadrina in
Frankfurt/Oder. Unsere Jüngste bereitet sich gerade auf
die Uni vor. 

Eine letzte Frage: Es gibt ein Sprichwort auf Deutsch:
Hinter jedem erfolgreichen Mann steht eine Frau.
Trifft das auf Sie zu?
Herr Tüfekçi: Hundertprozentig. Ich habe sogar vier
Frauen hinter mir.

Frau Tüfekçi: Vier Frauen – dass soll jetzt bitte nicht falsch
verstanden werden (alle lachen).

Biz ticareti yeni öğreniyoruz. Bizden sonra gelecek nesil-
lere altyapıyı oluşturmaya çalışıyoruz. Kurumsallaşmaya,
hatta ortaklaşmaya yönlenmemiz, önem vermemiz gerek-
tiğine inanıyorum. Ama tabiki misafir işçi olarak gelipte,
iş dünyasında bu seviyelere erişmek çok güzel bir şey.
Büyük başarı.

Üç genç çocuğunuz var. Ne yapıyorlar?
Veli Tüfekçi: Benim 3 kızım var, birisi işletme iktisadı oku-
yor. Bir diğeri Frankfurt/Oder şehrinde Avrupa Üniver-
sitesi Viadrina’da uluslararası iktisat okuyor. Üçüncüsü de
üniversiteye hazırlanıyor. 

Son bir soru. Almanca ’da bir deyim var “Her başarılı
erkeğin arkasında bir kadın vardır”. Bu sizin içinde ge-
çerli mi?
Veli Tüfekçi: Yüzde yüz oranında. Hatta benim arkamda
dört kadın var.

Şirin Tüfekçi: Dört kadın sakın yanlış anlaşılmasın ama!
(Hepimiz kahkahalarla gülüyoruz).
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Ali Yildirim, geboren 1950 in Istanbul, besuchte
die Deutsche Schule in Istanbul. 1970 kam er
nach Berlin, studierte Druck- und Kommunika-
tionswesen an der Hochschule der Künste Ber-
lin. Seit 1979 betreibt er ein Übersetzungs- und
Beratungsbüro in Spandau; er ist beeidigter Dol-
metscher. Ali Yildirim leitete das Berliner Büro
der Tageszeitung Milliyet. 1993 gründete er eine
eigene Presseagentur und betrieb das kleine Ka-
belfernsehen AYPA-TV, mit dem er seit mehr als
zwanzig Jahren regelmäßig eine TV-Sendung
ausstrahlt. 2013 wurde er für sein langjähriges
Engagement für die Integration vom Bezirksamt
Spandau ausgezeichnet.

Ali Yıldırım, 1950 yılında İstanbul’da doğdu. İs-
tanbul Alman Lisesi’nden mezun oldu. 1970 yı-
lında Berlin’e geldi. Berlin Güzel Sanatlar Yüksek
Okulu, Basım ve İletişim bölümünü bitirdi. 1979
yılından beri Spandau İlçesi’nde bulunan büro-
sunda yeminli tercümanlık ve danışmanlık hiz-
metleri vermektedir. Ali Yıldırım Milliyet
gazetesinin Berlin bürosunu yönetti. 1993 yı-
lında kendi basın ajansını kurdu. Yirmi yılı aşkın
bir süredir kendisine ait küçük kablo kanalı
AYPA-TV üzerinden düzenli olarak yayın yap-
maktadır. 2013 yılında Spandau Belediyesi tara-
fından uyum alanında yaptığı hizmetlerden
dolayı ödüllendirilmiştir. 

Ali Yıldırım

„Für die Integration müssen die Vereine vor Ort
gestärkt werden“ 

“Entegrasyon için mahalli dernekler güçlen -
dirilmelidir”



Herr Yıldırım, in der Berliner Community türkischer
Herkunft sind Sie sehr bekannt. Man kennt Sie als
Journalist und als ein sehr aktives Mitglied der türki-
schen Community. Ihre Tätigkeit als Dolmetscher
und Übersetzer wird kaum wahrgenommen. Was hat
Sie nach Berlin geführt?
Herr Yıldırım: Ich habe 1970 mein Abitur gemacht und
hatte immer vor, nach Deutschland zu kommen, um zu
studieren. Ein Schulfreund vom Deutschen Gymnasium
in Istanbul lebte damals seit einem Jahr in Berlin. Er war
gerade mit einem Auto in die Türkei gekommen und hatte
einen freien Platz im Auto. So kam ich nach einer aben-
teuerlichen Fahrt nach Berlin. Das war am 12. September
1970. Am gleichen Tag habe ich mich an der TU imma-
trikuliert. Danach sind wir alle ins Kino gegangen. 

Warum wollten Sie in Berlin studieren?
Herr Yıldırım: Damals musste man in der Türkei als Abi-
turient eine allgemeine Prüfung zur Zulassung zum Stu-
dium ablegen. Das war ein Wettrennen zwischen den über
eine Million Studienkandidaten. Diese Prüfung gibt es
immer noch. Hier in Deutschland gab es so eine Regelung
nicht und als Absolventen einer Deutschen Schule konn-
ten ich direkt immatrikuliert werden. Nach einem Jahr
habe ich meine Frau nach Berlin geholt. Meine Frau ist
meine Klassenkameradin in Istanbul gewesen. Wir sind
seit 44 Jahren verheiratet.

„Es war ein geteiltes Berlin mit der Mauer“

Sayın Yıldırım Berlin’de Türkiye kökenli toplumda
çok tanınıyorsunuz. Vatandaşlar sizi gazeteciliğiniz ya-
nında, toplumunun aktif bir üyesi olarak biliyorlar. Ye-
minli tercümanlık yanınız pek dikkate alınmıyor.
Berlin’e gelişiniz nasıl oldu? 
Ali Yıldırım: 1970 yılında Alman Lisesi’nden mezun
oldum. Aklımda hep yüksek öğrenim için Almanya’ya gel-
mek vardı. O sıralar İstanbul Alman Lisesi’nden bir arka-
daşım bir yıldır Berlin’de yaşıyordu. O günlerde araba ile
İstanbul’a gelmişti ve arabasında bir kişilik boş yer vardı.
Böylece maceralı bir yolculuktan sonra onunla birlikte
Berlin’e geldim. Tarih 12 Eylül 1970. Geldiğim gün Berlin
Teknik Üniversite’sine (TU Berlin) kaydımı yaptırdım.
Hiç unutmuyorum kayıt işlemlerinden sonra arkadaşlarla
hep birlikte sinemaya gittik. 

Neden yüksek öğreniminizi Berlin’de yapmak istedi-
niz?
Ali Yıldırım: O zamanlar Türkiye’de Üniversite’ye Giriş
Seçme Sınavları vardı. Bir milyonun üzerinde lise mezunu
öğrencinin yarıştığı bir sınav. Bu sınav bugünde var. Al-
manya’da böyle bir kural yoktu ve Alman Lisesi mezunu
olarak direk kayıt olabiliyordum. Bir yıl sonra eşim
Hülya’yı yanıma aldım. Eşimle İstanbul’dan okuldan tanı-
şıyorduk ve aynı sınıftaydık. 44 yıldır evliyiz. 

Berlin o zamanlar nasıldı? 
Ali Yıldırım: Duvarla bölünmüş bir Berlin’di. Bir kere Tür-
kiye’den tanıdığım bir Alman ailesini Wedding semtinde

“Duvarla bölünmüş bir Berlin vardı”
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Wie war Berlin damals? 
Herr Yıldırım: Es war ein geteiltes Berlin mit der Mauer.
Einmal wollte ich eine deutsche Familie, die ich schon aus
der Türkei kannte, im Wedding besuchen. Ich habe mir
die kürzeste Strecke von Neukölln nach Wedding gesucht,
aber hatte nicht mit der Berliner Mauer gerechnet. Es war
einen Riesenumweg für mich. Ich kam viel zu spät bei der
Familie an.

Sie haben eine vornehme Schule in Istanbul besucht.
Was waren Ihre Eltern von Beruf? 
Herr Yıldırım: Meine Mutter war Hausfrau und mein
Vater war Abteilungsleiter bei einer internationalen Firma,
sodass wir nur mit sehr großen Schwierigkeiten die Schul-
gebühren bezahlen konnten. Um in die Deutsche Schule
in Istanbul aufgenommen zu werden, musste ich nach der
Grundschule eine Prüfung bestehen. 

Was haben Sie studiert?
Herr Yıldırım: In Berlin wollte ich zunächst Elektrotechnik
studieren, deswegen habe ich mich an der TU (Technische
Universität Berlin) immatrikuliert. Aber gleichzeitig ar-
beiten und studieren ging nicht so gut. Nach vier Semes-
tern habe ich gemerkt, dass ich die Hochschule wechseln
musste, damit ich schneller fertig wurde. Also habe ich
zur Hochschule der Künste, Fachbereich Druck- und
Kommunikationswesen, gewechselt. Innerhalb der vor-
gesehenen Zeit, Anfang 1979, habe ich meinen Abschluss
gemacht und sogar mit Auszeichnung. Ich bin also Druck-
ingenieur mit Auszeichnung, Durchschnittsnote 1,3.

Frau Hülya Yıldırım, wie war es bei Ihnen?
Frau Yıldırım: Ich habe mit dem Studium der Betriebs-
wirtschaftslehre angefangen und kurz vor dem Vordiplom
aufgehört, weil ich ein tolles Angebot von der Bank für
Handel und Industrie bekommen hatte, als Dolmetsche-
rin. Ich war die erste Dolmetscherin für Türkisch in der
Bankbranche. Dann habe ich 15 Jahre bei der Bank gear-
beitet. Nach der Geburt meiner zweiten Tochter habe ich
aufgehört, zu arbeiten. Es war schwierig, Haushalt und Ar-
beit gemeinsam zu führen. Zudem musste mein Mann als
Selbstständiger viel arbeiten. 

Herr Yıldırım: Ich habe mein Studium mit verschiedenen
Arbeiten als studentische Hilfskraft über die TUSMA fi-
nanziert. Nachdem meine Frau eine feste Stelle bekom-
men hatte, war sozusagen ein Familieneinkommen für uns
da. Ich habe damals auch bei dem Dolmetscher- und Be-
ratungsbüro „Atilla“ in Kreuzberg als Dolmetscher gear-
beitet. Nach dem Studium hatte ich nicht genug Kapital,
um eine Druckerei zu eröffnen. Wir wohnten in Spandau
und hier fehlte so ein ähnliches Büro wie das Atilla in
Kreuzberg. Darum entschloss ich mich 1979 mit einem
Kollegen zusammen, in Spandau ein Büro zu eröffnen. Ich
habe damals sehr mühsam eine Ausnahmegenehmigung
für die Selbstständigkeit bekommen. Als Ausländer durfte

ziyarete gidecektim. Kendime Neukölln ile Wedding
semtleri arasındaki en yakın yolu seçtim. Ancak Berlin du-
varını hiç hesaba katmamıştım. Arabayla duvara takılınca
anladım. Çok dolaşarak gitmek zorunda kaldım. Gitti-
ğimde bayağı geç kalmıştım. 

İstanbul’un en seçkin okullarından birine gittiniz.
Anne babanız ne iş yapıyordu?
Ali Yıldırım: Annem ev kadınıydı. Babam ise uluslararası
bir firmanın bölüm yöneticisiydi. Okul parasını çok zor-
lukla ödeyebiliyorlardı. Alman Lisesi’ne girmek kolay de-
ğildi. İlkokuldan sonra sınavla öğrenci alınıyordu. Bende
bu sınavı kazanarak girebildim.

Yüksek öğreniminizi Berlin’de tamamladınız. Hangi
bölümde okudunuz?
Ali Yıldırım: Berlin’de ilk olarak elektro-teknik okumak
istedim. O nedenle de Berlin Teknik Üniversitesi’ne kayıt
oldum. Ancak bir yandan çalışmak, bir yandan okumak,
ikisini birarada yürütmek zor oluyordu. Dördüncü sömes-
tri tamamladığımda, okulu değiştirerek bir an önce mezun
olmam gerektiğinin farkına vardım. Böylece Berlin Güzel
Sanatlar Yüksek Okulu, Basım ve İletişim bölümüne geçiş
yaptım. 1979 yılında öngörülen zamanında hatta ödül ala-
rak mezun oldum. Yani ödülle mezun olmuş basım mü-
hendisiyim, Not ortalamam 1,3 idi. 

Hülya hanım siz de kendinizden bahseder misiniz?
Hülya Yıldırım: Berlin’e geldiğimde İşletme İktisadi Bö-
lümüne başladım, ancak ön lisansı tamamlamadan çok
kısa bir süre önce bıraktım. Alman Ticaret ve Endüstri
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man keine selbstständige Arbeit durchführen. Es war ein
entsprechender Vermerk auf meinem Pass.

Sie haben zwei erwachsene Kinder?
Frau Yıldırım: Unsere ältere Tochter hat Film und Fern-
sehen in Köln studiert. Sie ist als Produzentin eingestellt.
Sie produziert Fernsehserien für Kinder, wie z. B. „Schloss
Einstein“ und die neue Serie „Alleinige Zeit“. Die jüngere
Tochter hat eine Ausbildung als Einzelhandelskauffrau ab-
solviert und arbeitet bei einer international agierenden
spanischen Firma. Außerdem muss ich zu der älteren
Tochter sagen, dass wir seit neun Monaten glückliche und
stolze Großeltern sind (beide lachen). 

übernommen

Sie haben 1993 Ihre eigene Presseagentur gegründet
und eine kleine Fernsehstation mit Namen AYPA-TV
in Betrieb genommen, die über Kabelnetz zweispra-
chig sendete. Wie kam es dazu? Was brachte Sie zum
Journalismus?
Herr Yıldırım: Mit meiner journalistischen Tätigkeit habe
ich bei der türkischen Tageszeitung Milliyet angefangen
und zwar gleich mit der Übernahme des Büros von Mil-
liyet in Berlin. Damals habe ich den Milliyet-Vertreter ge-
fragt, was er monatlich verdiene. Er sagte „Tausend Mark“.
Ich fragte ihn: „Würdest du für mich arbeiten, wenn ich
dir etwas mehr bezahle und die ganze Verantwortung des
Berliner Büros übernehme?“ Er war einverstanden. So bin

„Ich habe gleich das Berliner Büro der
 Tageszeitung Milliyet übernommen“

Bankası’ndan çevirmen olarak çalışmam için çok iyi bir
teklif almıştım. Bankacılık alanında Berlin’de ilk Türkçe
çevirmen ben oldum yani. 15 yıl bu bankada çalıştım.
İkinci çocuğumuz olunca, çalışmayı bıraktım. Hem evi
hem işi birlikte yürütmek çok zor oluyordu. Ayrıca eşim
serbest çalışan bir kimse olarak çok çalışmak zorunda ka-
lıyordu. 

Ali Yıldırım: Öğrenimimi Teknik Üniversite öğrencilerine
kısa vadeli işler bulan TUSMA kurumu üzerinden çeşitli
işlerde çalışarak finanse ettim. Eşim devamlı bir işe, ban-
kaya girince, ailenin bir geliri oldu denilebilir. O zamanlar
Kreuzberg’te “Atilla Tercümanlık Bürosu” vardı. Orada da
tercüman olarak çalışıyordum. Öğrenimden sonra bir
matbaa açmak için yeterli sermayem yoktu. Spandau’da
oturuyorduk. Burada Kreuzberg’te olduğu gibi bir Atilla
tercümanlık ve danışmanlık bürosu bulunmuyordu. Bu
nedenle 1979 yılında bir arkadaşımla birlikte Spandau’da
bir tercümanlık bürosu açmaya karar verdik. Yabancı ol-
duğum için serbest ticaret yapmaya müsaadeli değildim.
Serbest çalışma müsaadesi alabilmek için çok uğraşmak
zorunda kaldım. 

İki yetişkin çocuğunuz var. Ne iş yapıyorlar?
Hülya Yıldırım: Büyük kızımız yüksek öğrenimini Köln’de
Film ve Televizyon üzerine tamamladı. Şu anda çocuk di-
zilerinde yapımcı olarak çalışıyor. Çocuklar için dizi film
olan “Einstein Sarayı (Schloss Einstein)” veya yeni dizi
film “Tek başına zaman (Alleinige Zeit)” gibi filmlerin ya-
pımında çalışıyor. Küçük kızımız “Ticari Büro Yönetimi”
üzerine meslek eğitimini tamamladı ve uluslararası faali-
yette bulunan bir İspanyol firmasında çalışıyor. Ayrıca
büyük kızımla ilgili olarak şunu söylemek istiyorum. On
aydır bir torunumuz var. Çok mutlu ve sevinçli büyükanne
ve büyükbabayız (gülüyorlar).

1993 yılında kendi haber ajansınızı kurdunuz ve
AYPA-TV adlı kablo üzerinden, iki dilde yayın yapan
küçük bir televizyon kanalı hizmete açtınız. Neden
icap etti? Gazeteciliğe atılmanız nasıl oldu?
Ali Yıldırım: Gazeteciliğe Milliyet gazetesinde başladım.
Başlamamla Milliyet Berlin bürosunu üzerime almam bir
oldu. Şöyle gelişti! O zamanlar Milliyet Berlin bürosu tem-
silcisine aylık ne kadar kazandığını sordum. “Bin Mark”
dedi. Bunun üzerine “Büronun bütün sorumluluğunu ve
yönetimini üzerime alıp, sana da daha fazla aylık ödersem,
benim için çalışır mısın” diye sordum. Kabul etti. Hemen
arkasından birlikte Milliyet’in Frankfurt’ta bulunan Al-
manya merkezine gittik. Gazete yetkili yöneticisine Berlin
bürosunun masraflarını üzerime almak istediğimi anlat-
tım. Karşılığında ise reklamlardan yüzde kırkını talep
ettim. O zamanlar zaten reklam alamadıkları için, hemen
kabul ettiler. Arkasından gençlerden ve öğrencilerden ku-

“Milliyet gazetesinin Berlin bürosunu üzerime
aldım”
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ich mit ihm nach Frankfurt zur Milliyet-Deutschlandzen-
trale gefahren. Dort habe ich den zuständigen Geschäfts-
führern angeboten, die Kosten des Berliner Büros zu
 übernehmen. Dafür verlangte ich aber von den Anzeigen-
einnahmen vierzig Prozent. Sie waren sofort damit ein-
verstanden, da sie zu dieser Zeit keine Anzeigeneinnah-
men hatten. Danach habe ich schnell ein Team aus
Studenten und jungen Menschen gebildet. Wir waren
zehn Leute. Wir haben eine Berlinbeilage herausgebracht.
Unter meinen damaligen studentischen Journalisten sind
einige, wie z. B. Ceyhun Kara und Fulya Cancen, bekannte
Journalisten geworden. 

AYPA-TV war zwar sehr klein, aber Ihre Recherchen
waren damals sehr zuverlässig und wirkungsvoll. Sie
brachten viel Aufklärendes, insbesondere über die is-
lamistischen Kreise in Berlin. Können Sie einige mar-
kante Beispiele geben?
Herr Yıldırım: Durch unsere Sendungen wurden einige
Kreise irritiert und wir haben viele Drohungen bekom-
men. Deswegen hatte uns damals der Staatsschutz von
sich aus, ohne dass wir einen Antrag gestellt haben, unter
Polizeischutz gestellt. 

Der Anlass waren die Ereignisse 1993 in Sivas. Es war ein
Anschlag von Islamisten gegen Intellektuelle, Linke und

„Der Anlass waren die Ereignisse 1993 in
Sivas/Türkei. 37 Menschen verbrannten bei
 lebendigen Leibe“

rulu bir ekip oluşturdum. On kişi olduk. Gazetenin “Berlin
Ek”ini çıkarmaya başladık. O zaman benim yanımda çalı-
şan kimselerden bir çoğu daha sonradan tanınan gazete-
ciler oldular. Bunların içinde Ceyhun Kara ve Fulya
Cansen gibi kimseler var.

AYPA-TV küçüktü, ancak o zamanlar araştırmalarınız
çok güvenilir ve ses getirici nitelikteydi. Örneğin Ber-
lin’deki İslami çevre hakkında aydınlatıcı bilgiler ver-
miştiniz. O zamandan bir kaç örnek verebilir misiniz? 
Ali Yıldırım: Yayınlarımız bazı çevreleri rahatsız ediyordu.
Sürekli tehditler alıyorduk. Hatta bu nedenle devleti ko-
ruma teşkilatı, biz herhangi bir başvuruda bulunmadığı-
mız halde polis koruması verdi. 

1993 yılında Sivas ta olaylar olmuştu. İslamcı kesimlerin
entelektüellere, solculara ve Alevilere karşı bir saldırısı söz
konusuydu. 37 çok değerli insan canlı canlı yakılmıştı.
Aynı akşam Berlin’de 10.000 kişi kendiliğinden sokaklara
dökülerek bu katliamı protesto etmişti. Biz bu yürüyüşü
filme çekerek ertesi gün yayınladık. Bir veya iki gün sonra,
İslami görünüşlü, şalvarlı, sakallı bir kişi büromuza gelerek,
“Bizde sizleri bu Neuendorfer Caddesinde yakacağız” diye
bağırıyor. Eşim ve ben büroda değildik. Bıçakla o anda
büroda olan elemanımıza saldırıp, yaralıyor. Daha sonra
polis geliyor. Ancak saldırganı daha sonra bulamadılar.

“1993 yılında Sivas’ta 37 değerli insanın canlı
canlı yanarak ölümüyle sonuçlanan olaylar
 nedeniyle saldırıya maruz kalmıştık.”
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Alewiten. 37 Menschen verbrannten bei lebendigem
Leibe, darunter viele Prominente. Am gleichen Abend
waren in Berlin spontan über 10 000 Menschen auf die
Straßen gegangen, um gegen dieses Massaker zu protes-
tieren. Wir haben die Demonstration gefilmt und am
nächsten Tag gesendet. Ein oder zwei Tage später kam ein
islamistisch anzuschauender Mensch, mit Pumphose und
Bart und allem möglichen, in unser Büro rein und brüllte:
„Wir werden euch auch verbrennen in der Neuendorfer
Straße“. Meine Frau und ich waren nicht da. Er attackierte
unseren Gewerbeleiter und verletzte ihn mit einem Mes-
ser. Die Polizei konnte den Angreifer nicht finden. 

Eine islamistische Gruppierung war fast ständiger Gast in
der TU-Mensa. Niemand kannte die Gruppe. Wir sind als
AYPA-TV einmal hingegangen und haben mit denen In-
terviews gemacht. Weil wir auch ihnen gegenüber korrekt
waren und nichts manipuliert haben, durften wir auch bei
solchen Gruppierungen aufnehmen. Beim dritten Mal
war der NPD-Vorsitzende und NPD Anwalt und Berater,
Horst Mahler, mit dabei. Als wir die beiden sahen, haben
wir sie heimlich aufgenommen. Diese Aufnahmen haben
wir dann an größere Sender und auch an Zeitungen wei-
tergegeben. Die Berliner Zeitung B.Z. berichtete davon
auf ihrer Titelseite. Durch viele weitere TV-Sendungen
wurde dann der Bundesinnenminister auf die Gruppie-
rung aufmerksam und verbot die Gruppe. Danach ist er
auch gegen die islamistisch-orientierte türkische Tages-
zeitung AKIT vorgegangen.

Fehlt Ihrer Meinung nach eine lokale Fernsehsendung
für die türkischstämmige Bevölkerung in Berlin?
Herr Yıldırım: Diese Lücke, die die damaligen lokalen
Fernsehsendungen, wie TD1, AYPA und TFT hinterlassen
haben, müsste eigentlich gefüllt werden. Ein lokaler Sender
müsste in Berlin seinen Platz haben. Die Finanzierung ei-
nes Senders ist sehr schwierig. Zurzeit gibt es den Kanal
Avrupa, in Deutschland sozusagen der einzige lokale Sen-
der. Aber die TV-Sender aus der Türkei, wie die Kanäle
D, ATV, SHOW-TV, die für die türkischen Migranten in
Deutschland beziehungsweise Europa Sonderprogramme
ausstrahlen, ersetzen keinesfalls den Effekt eines lokalen
Senders. Die Sendungen sollten in Deutschland von Men-
schen mit Migrationshintergrund mit den entsprechenden
thematischen Schwerpunkten und aktuellen Ereignissen
gemacht und gestaltet werden. Die Medienarbeit ist sehr
kostenintensiv und schwer, kostendeckend zu arbeiten. 

„Durch unsere Recherchen und unsere Sendun-
gen konnten die zuständigen Politiker und der
Bundesinnenminister diese islamistische
Gruppierung in Deutschland verbieten“ 

„Für die Integration müssen Kiezvereine ver-
stärkt werden“

O sıralar bir İslamcı gurup, Teknik Üniversite kantinine
hemen her gün geliyordu. Bu gurubu hiç kimse tanımı-
yordu. AYPA-TV olarak bir gün yanlarına gittik ve kendi-
leriyle bir söyleşi yaptık. Biz AYPA-TV olarak dürüst
davrandığımız ve haberi manipüle etmediğimiz için,
çekim yapmamıza müsaade ediyorlardı. Üçüncü defa gi-
dişimizde NPD parti başkanı ve NPD danışmanı ve avu-
katı Horst Mahler’in de yanlarında olduğunu gördüm. Bu
ikisini gizlice filme çektik. Bu çekimleri daha sonra, büyük
televizyon kanallarına ve gazetelerde gönderdik. Berlin’in
en fazla satan günlük bulvar gazetesi B.Z. bunu baş sayfa-
dan haber olarak verdi. Daha sonra yapılan birçok TV çe-
kimleri sonucu Federal İç işleri Bakanlığı bu gurubu
yasakladı. Yine İslamcı gazete AKIT’e karşıda önlemler
alındı. 

Size göre şu anda Berlin’de Türkiye kökenliler için bir
yerel televizyon yayınının eksikliği çekiliyor mu? 
Ali Yıldırım: Bir zamanlar TD1, AYPA ve TFT gibi yerel
yayın yapan televizyon kanallarının bıraktığı boşluğun as-
lında doldurulması gerekir. Berlin’de lokal bir yayının ol-
ması gerekir. Bir televizyon yayınının finansmanı çok zor.
Şu anda “Kanal Avrupa” Almanya’da yayın yapan tek yerel
televizyon denilebilir. Ancak Türkiye’den Almanya veya
Avrupa’daki Türk kökenli göçmenler için özel programlar
yayınlayan ATV, Kanal D, SHOW-TV gibi kanallar, yerel
yayın yapan bir televizyon kanalının yerini hiçbir zaman
dolduramazlar, aynı etkiyi yapamazlar. Almanya’daki ya-
yınlar burada yaşayan göçmen kökenli kimseler tarafından,
günlük aktüel konulara ve olaylara uygun olarak hazırlan-
malıdır. Ancak medya çalışması çok masraflı ve zor bir iş.
Harcamaları karşılamak çok zor.

Sayın Yıldırım, siz 2003 ten beri Spandau Göçmenler
Danışma Kurulu’nun üyesisiniz. On yıl bu kurumun
başkanlığını yürüttünüz. Bu kurumla ilgili bilgi verir
misiniz?
Ali Yıldırım: Kurulun ismi tam olarak “Spandau Göçmen-
ler ve Uyum Danışmanlık Kurulu”. Bu bir danışmanlık ku-
rulu. Kurul üyeleri Belediye Başkanı tarafından atanıyor.
Yirmi yıldır var. İçinde çeşitli guruplar ve dernekler temsil
ediliyorlar. Esas görevi belediye başkanını, belediyeyi ve
belediye meclisini göçmenlerle ilgili konularda aydınlat-
mak. Kurulun bir çok üyesi aynı zamanda Belediye Mec-
lisi’nin komisyonlarında, temsilcisi olarak yer alıyorlar.
Örneğin ben kurulun sözcüsü olarak, meclisin uyum ko-
misyonundayım.

“Entegrasyon için mahalli dernekler
 güçlendirilmelidir”

“Bizim yayınlarımız ve araştırmalarımız so-
nucu, sorumlu politikacılar ve Federal İç İşleri
Bakanlığı bu İslamcı gurubu Almanya’da
 yasakladı”
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Herr Yıldırım, Sie sind seit 2003 Mitglied des Span-
dauer Migrationsbeirats. Sie waren auch zehn Jahre
dessen Vorsitzender. Wie sind Ihre Erfahrungen in
diesem Gremium?
Herr Yıldırım: Wir heißen ganz genau „Migrationsbeirat
und Integrationsbeirat Spandau“. Das ist ein Beratungs-
gremium. Die Beiratsmitglieder werden vom Bezirksbür-
germeister ernannt. Der Beirat existiert seit über zwanzig
Jahren. Verschiedene Vereine und Gruppierungen sind
darin vertreten. Hauptaufgabe ist es, den Bürgermeister
beziehungsweise das Bezirksamt und die Bezirksverord-
netenversammlung in migrationspolitischen Fragen zu be-
raten. Viele Mitglieder des Beirates nehmen auch als
Vertreter in den politischen Ausschüssen teil. Ich bin zum
Beispiel als Sprecher des Beirates im Integrationsaus-
schuss tätig. 

Sie haben alle Etappen der Politik seit den siebziger
Jahren, angefangen von der Einstufung als Gastarbei-
ter über Integration, Multi-Kulti bis zur heutigen Teil-
habe und Inklusion, erlebt. Waren diese Schritte zur
Integration erfolgreich?
Herr Yıldırım: Die Integrationsarbeit muss schwerpunkt-
mäßig in den Bezirken, in den Gemeinden, in den Kiezen
gemacht werden. Deswegen habe ich auch in den letzten
zehn Jahren schwerpunktmäßig in Spandau gearbeitet,
weil ich hier im Kiez mit den Menschen zusammenlebe
und die meisten Probleme erkenne, ehe sie entstehen.
Man hat gemeinsame Ziele. Dieses gegenseitiges Kennen-
lernen und Teilhaben am Gemeinschaftsleben funktio-

Siz 1970’li yıllardan beri Göçmenlerle ilgili bütün po-
litik aşamaları izleme olanağı buldunuz. Misafir işçi
denilmesinden başlayarak, entegrasyon, Multi-Kült,
katılım ve bugünkü eşit haklarla dahil olma (inklu-
sion) politikalarını yaşadınız. Neler söylemek istersi-
niz? 
Ali Yıldırım: Entegrasyon çalışmaları ağırlıklı olarak ilçe-
lerde, kasabalarda ve mahallelerde yürütülmelidir. Bu ne-
denle ben son on yıldır çalışmalarımı Spandau üzerine
yoğunlaştırdım. Çünkü burada, mahallemde diğer insan-
larla birlikte yaşıyorum ve sorunları ortaya çıkmadan gö-
rebiliyorum. Ortak hedeflerimiz var. Birlikte yaşamda bu
karşılıklı tanışma ve paylaşma en iyi bir şekilde mahalle-
lerde ve sokaklarda olabilir. Bu nedenle mahalle dernekleri
kamu yardımlarıyla daha fazla teşvik edilmelidir. 

23 Nisan Derneği’nde de uzun yıllardır aktif olarak ça-
lışıyorsunuz. Dernek olarak her yıl Brandenburger
Kapısı önünde büyük bir çocuk şenliği düzenliyorsu-
nuz. Bu şenlik konusunda bilgi verir misiniz?
Ali Yıldırım: İnsanlar birlikte bir şeyler yaparsa, birbirle-
rini daha iyi tanıma olanağına kavuşurlar. Buna da ne
kadar erken başlanırsa, o kadar iyi olur. Bu nedenle küçük
yaşta çocukları biraraya getirmenin yararlı olacağını dü-
şündük. Bir çocuk şenliği bu konuda en uygunu. Çocuklar
arasında dostluklar oluşuyor ve ileride ortaya çıkabilecek

“Çocuk bayramını Brandenburger Kapısı
önünde kutluyor, çocuk parlamentosu
 kuruyoruz”
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Aypa TV 13. Jubiläumsfeier
Aypa TV 13. yıldönümü

Eröffnung vom
Quartiersmanagement
Mahalle Kalkındırma
Kuruluşunun açılışı

Auszeichnung durch den
Spandauer Bürgermeister
Helmuth Kleebank

Belediye başkanı Helmuth
Kleebank tarafından ödül
verilirken



niert am besten in den Kiezen, in den Straßen. Die Kiez-
vereine müssen verstärkt und mit öffentlichen finanziellen
Möglichkeiten unterstützt werden. 

Sie arbeiten auch sehr aktiv in dem „Verein 23. April“,
der jedes Jahr ein großes internationales Kinderfest
vor dem Brandenburger Tor organisiert. Was ist das
Ziel dieses Festes?
Herr Yıldırım: Am besten lernt man sich gegenseitig ken-
nen, wenn man etwas gemeinsam macht. Je früher man
damit anfängt, umso besser. Deswegen haben wir über-
legt, dass ein Kinderfest dafür sehr gut geeignet ist, weil
man damit Kinder im jüngsten Alter zusammenbringt.
Daraus werden Freundschaften entstehen, die späteren
Vorurteilen vorbeugen werden. Das Fest findet zwei Tage
lang vor dem Brandenburger Tor statt. Ein Teil dieses Fes-
tes ist das Kinderparlament. Berliner Kinder aus verschie-
denen kulturellen Hintergründen kommen zusammen
und diskutieren mit den Parlamentariern der im Bundes-
tag vertretenen Parteien. Das Kinderparlament haben wir
sogar bis nach Brüssel gebracht und im Europaparlament
wurde ein Kinderparlament abgehalten.

Warum der 23. April? Ist das ein besonderer Tag?
Herr Yıldırım: Am 23. April 1920 ist von dem Gründer
der türkischen Republik, Atatürk, das türkische Parlament
eröffnet worden. Atatürk hat diesen Tag den Kindern ge-
schenkt. Dieses Fest wird in der Türkei groß gefeiert. Wir
haben das nach Deutschland gebracht und als eine Mas-
senveranstaltung vor dem Brandenburger Tor etabliert.
Es ist nicht leicht, so ein großes Fest zu organisieren. Da
muss man vieles beachten. Es steckt harte Arbeit dahinter. 

Seit wann wohnen Sie in Spandau?
Herr Yıldırım: Seit 1979. Nach dem Studium bin ich vom
Studentenwohnheim in Charlottenburg nach Spandau ge-
zogen. 

Seit über 35 Jahren wohnen Sie nun in Spandau. Sie
sind für Ihr Engagement für die Integration vom Be-
zirksbürgermeister Herr Kleebank ausgezeichnet
worden. Wie fühlt man sich als Spandauer?
Herr Yıldırım: Ich fühle mich eher als Spandauer denn als
Berliner. Ich bin gerne hier, wohne und habe mein Büro
hier. Spandau ist mein Lebensmittelpunkt. Spandau ist
schön, hat viel Grün und Wasser. Die Menschen sind
freundlich. Wenn wir sagen, wir fahren in die Stadt, dann
meinen wir „nach Berlin“, denn Spandau ist älter als Ber-
lin. Es hat also etwas Eigenes.

„Wenn wir sagen, wir fahren in die Stadt, dann
meinen wir Berlin“

„Das Kinderfest vor dem Brandenburger Tor
mit Kinderparlament“

önyargıların şimdiden önü alınıyor. Şenlik her yıl tarihi
Brandenburg kapısı önünde kutlanıyor. Bu Şenliğin bir
parçası da oluşturulan çocuk parlamentosu. Çeşitli kültür-
lerden Berlinli çocuklar biraraya gelerek, Federal Parla-
mento milletvekilleriyle buluşup, tartışıyorlar. Hatta bu
çocuk parlamentosunu Brüksel’e Avrupa Parlamentosu’na
kadar taşıdık. 

Neden 23 Nisan. Bu günün özel bir anlamını açıklar
mısınız?
Ali Yıldırım: Bildiğiniz gibi, 23 Nisan 1920 de Türkiye
Cumhuriyet’in kurucusu Atatürk Büyük Millet Meclisi’ni
açıyor ve bu günü çocuklara armağan ediyor. Çocuk Bay-
ramı Türkiye’de büyük bir bayram olarak kutlanıyor. Biz
bunu Almanya’ya getirdik ve Brandenburg Kapısı önünde
kitlesel bir etkinlik olarak kutluyoruz. Böyle büyük bir
bayram organize etmek hiçte kolay olmuyor. Çok şeye dik-
kat etmeniz, çok çalışmanız gerekiyor.

Ne zamandır Spandau’da oturuyorsunuz?
Ali Yıldırım: 1979 yılından beri Spandau’da oturuyoruz.
Üniversite öğreniminden sonra Charlottenburg ilçesinden
Spandau’ya taşındık.

35 yılın üzerinde bir süredir Spandau’da oturuyorsu-
nuz. Uyum konusundaki gösterdiğiniz çalışmalar ve
angajmanınızdan dolayı İlçe Belediye Başkanı Helmut
Kleebank tarafından ödüllendirildiniz. Spandaulu
olarak insan kendisini nasıl hissediyor.
Ali Yıldırım: Ben kendimi Berlinli‘den daha çok Span-
daulu hissediyorum. Burada severek oturuyorum. Bürom
burada. Spandau çok yeşil, ormanlık ve suyu bol bir yer.
İnsanları nazik. Biz bir Spandaulu olarak, şehre gidiyoruz
dediğimizde, Berlin’i kastederiz. Spandau Berlin’den daha
eski bir yerleşim bölgesi ve kendine has özellikleri var.

Siz aynı zamanda yeminli tercümansınız. O zamandan
bu zamana içerik olarak, bu alanda çok şey değişti mi?
Ali Yıldırım: 1970’li–90’li yıllarda şüphesiz çok daha fazla
iş alıyorduk. O zamanlar bugünkü gibi, çok sayıda yeminli
tercüman yoktu. İşimiz daha fazla oluyordu. Şu anda
ikinci, üçüncü nesli yaşıyoruz. Bunların çevirmene ihti-
yaçları yok. Birinci nesil insanlarının tercümana hala ihti-
yacı var. Bir de Türkiye’den yeni gelen aile bireylerinin.
Bugün daha çok belgelerin çevirisi için geliyorlar. Birisinin
Almanca bilip, bilmemesi önemli değil, belgelerin mutlaka
bir yeminli tercüman tarafindan tasdiklenmesi gerekiyor.
Son zamanlarda müşterilerimiz çoğunlukla Alman vatan-
daşlığına geçmek isteyenler. Belgelerin çevirisi için geli-
yorlar. 

“Şehre gidiyoruz deyince, Berlin’i kastediyoruz”
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Hat sich bei der Dolmetschertätigkeit seit damals in-
haltlich viel geändert?
Herr Yıldırım: Die Auftragslage war in den siebziger bis
zu den neunziger Jahren natürlich viel besser. Es gab viel
mehr Einsätze, weil es nicht so viele zugelassene Dolmet-
scher gab. Jetzt ist die zweite, dritte und vierte Generation
da. Sie brauchen mittlerweile keinen Übersetzer mehr.
Für die erste Generation oder für die Familiennachzügler
braucht man aber immer noch Dolmetscher. Heute sind
mehr oder weniger Urkundenübersetzungen aktuell. Egal,
ob jemand sehr gut Deutsch kann oder nicht, die Urkun-
den müssen von einem beeidigten Übersetzer beglaubigt
werden. In der letzten Zeit kommen viele Aufträge von
Berlinern mit türkischen Wurzeln, die sich einbürgern las-
sen möchten. 

Man sieht Sie fast bei allen türkischen Aktivitäten mit
einer Kamera oder einem Camcorder in der Hand. Sie
müssen ein sehr umfangreiches Archivmaterial haben.
Was wollen Sie damit machen? 
Herr Yıldırım: Ich habe jetzt ein sehr großes Archiv. Es
besteht aus den Materialien, die ich seit über zwanzig Jah-
ren aufgenommen, gesendet und gesammelt habe. Ich
habe als Projekt vor, dieses Archiv der Öffentlichkeit in
Form eines Internetfernsehens zugänglich zu machen –
ein Migrationsarchiv mit Bildern, Videos, Audios, deut-
schen sowie türkischen Texten. Ich glaube, ich habe sehr
viele Exklusivaufnahmen, die sonst keiner hat. Diese mi-
grationspolitisch wichtigen Einzelteile und historischen
Dokumente müssen gezeigt werden, damit nachfolgende
Generationen ihre Migrationsgeschichte kennen. In
einem Jahr gehe ich in Rente und in meiner Rentnerzeit
werde ich das in Angriff nehmen. AYPA wird nicht nur als
Fernsehen im Internet zu sehen sein, sondern auch als ein
Archiv: das AYPA-Museum. 

„AYPA wird nicht nur als Fernsehen im Inter-
net zu sehen sein, sondern auch als ein Archiv:
AYPA-Museum“

Sayın Yıldırım, Berlinli Türkiye kökenlilerin yaptık-
ları hemen her etkinlikte sizi yıllardır ya fotoğraf çe-
kerken veya filme alırken görüyoruz. Çok büyük bir
arşiviniz olduğunu tahmin ediyorum. Elinizdeki bu
malzemeyi nasıl değerlendirmeyi düşünüyorsunuz?
Ali Yıldırım: Çok kapsamlı, çok zengin bir arşivim var.
Yirmi yıldır çektiğim, topladığım, yayınladığım materyal-
lerden oluşuyor. Bütün bunları bir internet televizyonu
şeklinde toplumun hizmetine sunmak istiyorum. Resim-
ler, fotoğraflar, videolar, audiolarla, Türkçe ve Almanca
metinlerle tamamlanmış bir “Göçmenlik Arşivi”. Zanne-
derim bende, kimsede olmayan müstesna çekimler bulun-
makta. Gelecek nesillerin kendi göçmenlik tarihlerini
anlamaları, tanımaları için, bu göçmen politikalarıyla ilgili
parçaların ve tarihsel dokümanların sergilenmesi gerekir.
Bir yıl sonra emekli olacağım. Emekli olunca bu işi ele
almak istiyorum. AYPA internette yalnızca televizyon ola-
rak değil, aynı zamanda arşiv olarak, AYPA Müzesi olarak
ta yerini alacak.

“AYPA internette yalnızca televizyon olarak
değil, aynı zamanda Arşiv olarak, AYPA
 Müzesi olarak yerini alacak”
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Erkan Ulu ist Unternehmer in der Gastronomie
mit Tätigkeitsschwerpunkt Catering. Geboren
1965 in Yozgat/Türkei. Mit neun Jahren kam er
nach Berlin. Er schloss eine Lehre als KFZ-Me-
chaniker ab. Mittlerweile betreibt er ein Café in
der Spandauer Altstadt und ein Café-Restaurant
in Charlottenburg. 

Erkan Ulu: Girişimci, ağırlık catering olmak
üzere gastronomi dalında faaliyet gösteriyor.
1965 yılında Yozgat’ta dünyaya geldi. 9 yaşında
bir çocukken ailesinin yanına Berlin’e geldi. Mes-
lek eğitimini oto teknikerliği üzerine tamamladı.
Spandau tarihi eski şehir merkezinde bir Cafe ve
Charlottenburg ilçesinde merkezi bir yerde bir
Café-restoran işletiyor. 

Erkan Ulu

„Catering ist für mich eine Rundum-Betreuung“
“Catering benim için dört dörtlük verilmesi
 gereken bir hizmet”



Ich würde Sie zunächst gerne etwas kennenlernen. In
welchem Jahr sind Sie nach Berlin gekommen? Was
haben Ihre Eltern gemacht?
Ich bin 1975 mit meiner Schwester nach Berlin gekom-
men. Damals war ich neun Jahre und meine Schwester sie-
ben Jahre alt. Ich bin 1965 in der Stadt Yozgat geboren.
Bis ich nach Berlin kam, lebte ich bei meiner Oma in An-
kara. Meine Eltern kamen 1968 als Gastarbeiter nach Ber-
lin. Sie haben in einer Metallfabrik gearbeitet. Als ich
hierher kam, wurde ich in die 4. Klasse eingeschult.

Waren die Schuljahre schwer für Sie?
Ich kann mich noch ganz gut erinnern. Es war nicht leicht.
Ich bin gleich in die 4. Klasse der Carl-Bolle-Grundschule
in Moabit eingeschult worden und war der einzige türki-
sche Schüler in der Klasse. In der Klasse gab es zwar außer
mir noch einen weiteren Schüler mit ausländischen Wur-
zeln, er konnte jedoch kein Türkisch, weil sein Vater Türke
und seine Mutter Deutsche war. Ich habe anfangs kaum
ein Wort verstanden. Die Schulleitung hat gemerkt, dass
es so nicht weitergehen konnte. Sie haben dann ungefähr
zehn Schüler aus unterschiedlichen Nationen in eine
Klasse zusammengetan. In dieser Klasse haben wir ein
Jahr lang Deutsch gelernt. Wir hatten einen Lehrer, der
sehr gut Saz (türkisches Volksmusikinstrument) spielen
konnte.

Nach einem Jahr ist jeder wieder in seine Hauptklasse ge-
gangen. Ich habe mich riesig gefreut, dass ich endlich
Deutsch konnte und alles viel leichter wurde. Ab der 5.
Klasse ging es auch noch mit Englisch los, das war wieder
schwierig für uns. Trotzdem habe ich 1981 in der Ober-
schule meinen Abschluss gemacht. Anschließend kam die
Ausbildung als KFZ- Mechaniker, was für mich sehr
schön war.

War es schwer, einen Ausbildungsplatz als KFZ-Me-
chaniker zu finden?
Ja, es war schwer, einen Ausbildungsplatz zu finden, ins-
besondere als KFZ-Mechaniker, was damals jeder zweite
Junge gerne lernen wollte. Ich habe mich damals bei etli-
chen Betrieben beworben. Ich war hartnäckig und habe
so lange gesucht, bis ich Erfolg hatte. In einer kleinen Kfz-
Werkstatt in Tegel, mit etwa zehn Mitarbeitern, habe ich
meine Ausbildung gemacht. 
Damals war ich fünfzehneinhalb Jahre alt und durfte
selbstständig noch keinen Ausbildungsvertrag abschlie-
ßen. Deswegen habe ich den Vertrag meinen Eltern vor-
gelegt. Sie wollten ihn nicht unterschreiben – sie wollten,
dass ich studiere! Eine Woche lang habe ich meine Eltern
gebeten, den Vertrag zu unterschreiben. Schließlich haben

„Ich habe mich riesig gefreut, als ich endlich
Deutsch konnte“

„Meine Eltern wollten, dass ich studiere“

Sayın Ulu, sizi daha yakından tanımak isteriz. Berlin’e
ne zaman geldiniz? 
Ben kız kardeşimle birlikte 1975 yılında Berlin’e annem
ve babamın yanına geldim. Geldiğimde ben 9, kız karde-
şim yedi yaşındaydı. 1965 yılında Yozgat’ta doğdum. Ba-
bamlar Berlin’e yanlarına alıncaya kadar Ankara’da
ninemin yanında yaşadım. Annem ve babam 1968 yılında
Berlin’e çalışmak üzere geliyorlar. Metal fabrikasında ça-
lıştılar. Buraya geldiğimde okulda 4. sınıfa başladım.

Okul yılları sizin için zor olmadı mı?
Hala çok iyi hatırlıyorum. Kolay olmadı. Moabit’te oturu-
yorduk. Carl-Bolle İlkokulu’nda okula başladım. Sınıfta
tek Türk öğrenciydim. Benimle birlikte bir yabancı kö-
kenli öğrenci daha vardı. Babası Türk annesi Almandı.
Türkçe bilmiyordu. Okula başladığımda tek kelime anla-
mıyordum. Okul yönetimi bu şekilde yürümeyeceğini an-
ladı. Bunun üzerine okul idaresi çeşitli milletlerden aşağı
yukarı on öğrenciyi bir sınıfa topladı. Bu sınıfta bir yıl
kadar Almanca öğrendik. Hatta çok iyi saz çalan bir öğret-
menimiz vardı. 

Bir yıl sonra hepimiz yine normal sınıflara döndük. Al-
manca anlıyordum. Her şey daha kolay oluyordu. Sevinç-
ten uçuyordum. 5. sınıftan itibaren İngilizce öğrenmeye
başladık. Tekrar zorluk başladı. Bu zorluklara rağmen
1981 yılında orta okulu bitirdim. Daha sonra oto tekni-
kerliği olarak meslek eğitimine gittim. Çok hoşuma gidi-
yordu. Zevk alıyordum.

Oto teknikerliği dalında bir meslek eğitim yeri bul-
mak zor olmadı mı?
Evet, bir meslek yeri bulmak, hele o zamanlar çok zordu.
Her iki gençten birinin meslek eğitimi yapmak istediği da-
lında meslek eğitim yeri bulamıyordu. Çok sayıda işlet-
meye başvuru yaptım. Ümidimi kaybetmedim. Buluncaya
kadar uğraştım. Nihayet Tegel semtinde on kişilik bir ça-
lışanı olan küçük bir işletmede yer buldum ve meslek eği-
timimi orada tamamladım. 
O zamanlar on beş buçuk yaşındaydım ve meslek eğitimi
sözleşmesini babamların imzalaması gerekiyordu. Babam
imzalamak istemedi. Benim yüksek öğrenim yapmamı is-
tiyorlardı. Hiç unutmuyorum babama bir hafta her gün
imzalaması için ısrar ettim. Nihayet imzaladılar. Meslek
eğitiminden sonra arkadaşlarım aracılığıyla bir oto hasar
ve değer tespit firmasında çalışmaya başladım. İki buçuk
yıl orada çalıştım.

“Annem, babam üniversite öğrenimi yapmamı
istiyorlardı”

“Almanca anlamaya başlayınca çok sevindim”
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sie es gemacht. Nach der Ausbildung bin ich über Freunde
in einem KFZ-Gutachterbüro gelandet und habe zweiein-
halb Jahre dort gearbeitet. 

Haben Sie Geschwister?
Ich habe noch drei Schwestern, die Jüngste arbeitet bei
mir mit. Meine Mutter wohnt noch in Moabit. Mein Vater
ist vor zwei Jahren verstorben.

Sie haben also eine Lehre als KFZ-Mechaniker ge-
macht. Wie kam es dazu, dass Sie in die Gastronomie-
branche eingestiegen sind?
Mein Vater hatte einen gefährlichen Job. Er war Gießer.
Er kam öfter mit Verbrennungen nach Hause. Meine Mut-
ter und ich haben ihn damals überreden können, aufzu-
hören. Er hat sich dann selbstständig gemacht und in der
Rathenower Straße einen Lebensmittelladen aufgemacht.
Ich habe ihn immer unterstützt. Nach Feierabend und an
den Wochenenden habe ich ihm im Laden geholfen. Lei-
der war er nicht erfolgreich, da man das Ganze in so einer
kurzen Zeit nicht erlernen konnte. Nach ungefähr einein-
halb Jahren mussten wir den Laden schließen. 

Mein Vater hat sich dann 1985 mit einem Partner zusam-
mengeschlossen und erneut versucht, selbstständig zu

„Mein Vater kam öfter mit Verbrennungen
nach Hause“

„Meine Eltern wünschten, dass ich bei ihnen
 arbeite“

Kaç kardeşsiniz?
Üç kız kardeşim var. En küçüğümüz yanımda çalışıyor.
Babam iki sene evvel vefat etti. Annem Moabit semtinde
oturuyor.

Meslek eğitimini oto teknikeri olarak tamamladınız.
Ancak uzun yıllardır gastronomi branşında faaliyette-
siniz. Bu geçiş nasıl oldu? 
Babam tehlikeli bir meslekte çalışıyordu. Dökümcüydü.
Sık sık yanıklar içinde eve gelirdi. Bu nedenle annem işi
bırakmasını istiyordu. Israrları karşısında işi bıraktı ve ser-
best ticarete atıldı. Rathenower caddesinde bir gıda mar-
keti açtı. Babamı desteklemeye başladım. Paydostan sonra,
hafta sonları hep dükkandaydım , babama yardım ediyor-
dum. Ancak ticareti bilmediği için başarılı olamadı ve bir
buçuk yıl sonra marketi kapatmak zorunda kaldık. 

Babam bir ortak bularak, 1985 yılında tekrar serbest tica-
rete atıldı. Pizza dükkanı açtı. Akşamları işten çıktıktan
sonra, düzenli olarak pizza dükkanına gidip yardım edi-
yordum. Ancak maalesef pizzacı da pek yürümüyordu. Bir
süre sonra bütün işçiler ayrıldı. Annem ve babam dük-
kanda yapayalnız kaldılar. İşimi bırakmamı ve yanlarında
çalışmamı istediler. Bende araba bilirkişi firmasından ay-
rılıp, pizza dükkanına kendimi verdim. Böylelikle gastro-
nomi dalına geçiş yapmış oldum.

“Babam sık sık yanıklar içinde eve gelirdi”

“ Babamlar işimi bırakıp, onların yanında
 çalışmamı istediler“
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sein. Er hat eine Pizzeria eröffnet, die leider auch nicht gut
lief. Auch dort habe ich regelmäßig nach meiner Arbeit
geholfen. Irgendwann hatten sie keine Mitarbeiter mehr
und standen alleine da. Sie wünschten deshalb, dass ich
meine Arbeit aufgebe und bei ihnen anfange. Ich habe
dann die Arbeit im Büro aufgegeben und das Geschäft
komplett übernommen. So bin ich in die Gastronomie
„hineingerutscht“.

Bereuen Sie manchmal, dass Sie Ihre Arbeit in der
KFZ–Branche aufgegeben haben?
KFZ-Mechaniker war mein Traumberuf – er war mein
Hobby und Wunschberuf zugleich. Als junger Mann hatte
ich mein Hobby zu meinem Beruf gemacht. Das Gutach-
terunternehmen, in dem ich nach der Lehre gearbeitet
habe, war sehr bekannt und meine Arbeit sehr interessant.
Es gab damals keinen türkischstämmigen Gutachter. Ich
hatte gute Chancen, in meinem Beruf weiterzukommen.
Durch die familiären Umstände habe ich aufhören müs-
sen. Manchmal bereue ich das!

Wie ging es mit der Selbständigkeit weiter?

Dann kam die Wende. Viele meiner Landsleute haben an-
gefangen, sich mit Imbissen, Containern und so weiter
selbstständig zu machen. Ich wollte ein großes italieni-
sches Restaurant führen und habe schließlich eines im
Juni 1990 in Hellersdorf eröffnet. Meine Geschäftspart-
nerin war zuvor die Leiterin der Wohnungsbaugesellschaft

„Ich glaube, ich war einer der Ersten, der im
Ostteil der Stadt ein Restaurant eröffnet hat“

Otomobil branşını bırakmış olmaktan dolayı bazen
üzüntü duyuyor musunuz?
Oto teknikeri benim hayal ettiğim, aynı zamanda benim
hobim ve çok arzu ettiğim bir meslekti. Genç bir kişi ola-
rak hobimi meslek haline getirmiştim. Mutluydum. Mes-
lek öğrenimimden sonra, çalıştığım oto hasar ve değer
tespiti bilirkişi firması çok tanınmış bir firmaydı ve işim
çok enteresan bir işti. O zamanlar bu branşta hemen
hemen hiç Türk kökenli bilirkişi yoktu. Mesleğimde iler-
leyebilmek için çok iyi şanslara sahiptim. Ailevi nedenler-
den dolayı bırakmak zorunda kaldım. Bazen üzüldüğüm
oluyor! 

Ticaret hayatınız nasıl devam etti?

Daha sonra duvar yıkıldı. Birçok vatandaşımız yiyecek,
döner büfesi ve buna benzer yerler açarak, konteynerlerde
satış yaparak ticaret hayatına atılmaya başladılar. Ben
büyük bir İtalyan restorandı açmak istiyordum ve nihayet
1990 yılı Haziran ayında, şehrin doğusunda bulunan Hel-
lersdorf semtinde bir İtalyan restorandı açtım. Ortağım
Hellersdorf Konut İnşaat Firması’nda yöneticilik yapan
bir Alman bayandı. Restoran benim için çok iddialı bir
olaydı. Çok iyi hatırlıyorum. Belediye veya ticari dairelere
gittiğimde memurlar mevzuatı veya formaliteleri henüz
hiç bilmiyorlardı. Neler yapmaları gerektiğini onlara ben
söylüyor, anlatıyordum (gülüyor). Zor bir zamandı. Baş-
langıçta restoran güzel yürüdü. Ancak zamanla doğuda
birçok insan işsiz kaldı. Alım gücü geriledi. Çoğunun pa-

“Berlin’in doğusunda ilk restoran açan kimse-
lerden birisi olduğumu tahmin ediyorum”
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Hellersdorf gewesen. Es war für mich eine sehr große He-
rausforderung! Ich kann mich noch ganz gut erinnern,
dass sich die Beamten, wenn ich zum Bezirksamt oder
zum Gewerbeamt gegangen bin, mit den Formalitäten gar
nicht auskannten. Ich musste denen immer sagen, wo es
lang geht (lacht). Das war eine schwierige Zeit. Am An-
fang lief es sehr gut, aber mit der Zeit wurden im Osten
viele Menschen arbeitslos, die Kaufkraft ging zurück, die
Leute hatten kein Geld mehr. Das Restaurant lag am Ber-
liner Stadtrand. Die Rechtsradikalen waren da sehr aktiv.

Hatten Sie viel Ärger mit Rechtsradikalen, obwohl
Ihre Geschäftspartnerin eine Deutsche war?
Ja, denn obwohl meine Geschäftspartnerin in dem Bezirk
sehr bekannt war, wussten alle, dass ich aus der Türkei
stamme. Die Rechtsradikalen sind jeden Abend gekom-
men, haben gegessen und dann randaliert. Ich habe sogar
einmal für drei Wochen Objektschutz von der Polizei be-
kommen, weil nicht nur randaliert wurde, sondern es auch
Bedrohungen gab. 1996 habe ich das Geschäft aufgegeben
und es meiner Partnerin überlassen.

Seit wann haben Sie Ihr Café-Restaurant in der Kant-
straße?
Kurz danach habe ich mit einigen Partnern am Alexan-
derplatz eine Cocktailbar eröffnet. Mit den Partnern habe
ich mich bald nicht mehr gut verstanden und wir haben
die Bar aufgegeben. Seit 2001 habe ich mein Café-Restau-
rant in der Kantstraße. Das Café in Spandau habe ich seit
2012.

rası kalmadı. Berlin’in dış semtlerinden biriydi. Ayrıca ra-
dikal sağcılar orada çok aktiftiler.

Ortağınızın Alman olmasına rağmen, radikal sağcı-
larla çok sorunlar yaşadınız mı?
Bayan ortağım semtte çok tanınan birisiydi. Ancak benim
Türkiye’den olduğumu herkes biliyordu. Aşırı sağcılar her
akşam gelip, yiyip, içiyorlar, sonrada bağırıp, çağırıp, olay
çıkarıyorlardı. Hatta bir ara polis tarafından üç hafta bo-
yunca koruma altına alındık. Çünkü sadece patırtı-gürültü
yapmakla kalmadılar, tehdit etmeye başladılar. 1996 yı-
lında restoranı ortağıma devrederek, ayrıldım. 

Kantstraße deki Cafe-Restoranınız ne zamandan beri
var?
Restoranı bıraktıktan kısa bir süre sonra bir kaç ortakla
beraber merkezi Alexanderplatz meydanında bir Cocktail
bar açtık. Ancak ortaklar olarak birbirimizle anlaşamadık
ve süre sonra kapattık. 2001 yılında Kant Caddesi üze-
rinde bulunan Cafe-Restoranımı açtım. Şu anda oturdu-
ğumuz Spandau’da bulunan Cafe’mi ise 2012 yılından beri
işletiyorum.

Catering’in sizin kuvvetli yanınız olduğu anlaşılıyor.
Nasıl başladınız?
Kant Caddesi üzerinde bulunan Cafe-Restoranım Berlin
Sanayi ve Ticaret Odası, IHK Berlin’in çok yakınında bu-
lunuyor. Bir süre sonra IHK’da çalışan bir çok memurun
Café ye müşteri olarak geldiklerini fark ettim. IHK’nin
kendi binasında bulunan cafésinin işletmesinin ihaleye çı-
karıldığını, müracaat edebileceğimi söylediler. Müracaat
ettim ve ihaleyi birçok firma arasından kazandım. Caféyi

99

BERLIN MEINE HEIMAT | MEMLEKETİM BERLİN

Mit seinem Mitarbeitern
Çalışanları ile



Das Catering scheint jetzt Ihre besondere Stärke zu
sein. Wie kamen Sie dazu?
Das Café-Restaurant in der Kantstraße liegt ganz in der
Nähe der Hauptgeschäftsstelle der IHK Berlin, das Lud-
wig-Erhard-Haus. Mit der Zeit habe ich gemerkt, dass
viele Mitarbeiter der IHK mein Café besuchten. Dann
wurde die Bewirtung der Kantine beziehungsweise des
Cafés der IHK ausgeschrieben. Ich habe mich beworben
und wurde unter vielen Mitbewerbern ausgewählt. Ich
habe auch den Etagenservice für IHK-Mitarbeiter einge-
führt. Nach und nach kam es dazu, dass ich mehr Catering
machte. Von 2008 bis 2011 habe ich das Catering für eine
der wichtigsten Veranstaltungen der IHK, das „Wirt-
schaftspolitische Frühstück“, durchgeführt. Diese Veran-
staltung findet alle vier Wochen statt. Dazu werden viele
Prominente aus Politik und Wirtschaft vom IHK-Präsi-
denten als Gastredner oder Podiumsteilnehmer eingela-
den. Ich bin seit 2012 einer der sechs Haus-Caterer der
IHK Berlin.

Der Schwerpunkt Ihrer gastronomischen Tätigkeit
liegt bei offenbar im Catering. Was bedeutet dies für
Sie?

Caterer ist man meiner Meinung nach nicht, wenn man
irgendwohin belegte Brötchen liefert – das ist für mich
eher Partyservice. Catering ist für mich eine Rundum-Be-
treuung. Es wird auf Pünktlichkeit und Qualität geachtet.
Damit kommen wir bestens zurecht. Ich kann sogar mit
ganz großen Konzernen konkurrieren, weil die Leistung,
die wir anbieten, erstklassig ist. Wir servieren nicht nur
Essen und Fingerfood, sondern auch das ganze Service-
Equipment. Das ganze Mobiliar kommt von uns. Wenn
die Kunden nicht in Berlin sind, planen und organisieren
wir alles, was dazu gehört, aus einer Hand. Wir betreuen
von A bis Z. Meine Kunden sind eher Firmen, Institutio-
nen und Eventsveranstalter. Seit 2007 bewirten wir zum
Beispiel die „Berliner Energietage“. Da sind in drei Tagen
fast 9000 Besucher im IHK-Haus. Wir haben auch viele
Kunden außerhalb von Berlin, so in Stuttgart, Frankfurt
und Wien. 

Es gibt in Berlin sehr wenige gutbürgerliche türkische
Restaurants. Wie erklären Sie sich das?
Es gibt einige Wenige. Wir haben eine sehr reiche, vielfäl-
tige Küche. Das Problem ist, dass die Vorbereitung unse-
rer Essen viel Zeit und Geduld erfordert. Italienische,
chinesische oder französische Gerichte sind dagegen viel
leichter und schneller zu kochen. Vieles kann vorbereitet
werden, was in der türkischen Küche nicht möglich ist.
Daher gibt es nur wenige türkische Köche und viele
trauen sich nicht, ein Restaurant zu eröffnen. 

„Catering ist für mich eine Rundum-Betreuung“

işletmeye başladıktan sonra IHK çalışanları için ek olarak
kat serviside başlattım. Zamanla catering siparişleri al-
maya başladım. İşler adım adım büyüdü. 2008-2011 yılları
arasında IHK Berlin’in en önemli toplantısı olan “Ekono-
mik-Politik Kahvaltı” etkinliğinin Catering’lerini ben yü-
rütüyordum. Bu toplantılar dört haftada bir yapılıyor. IHK
Başkanı tarafından ekonomi ve politika çevrelerinin en ta-
nınmış kişileri çeşitli konular hakkında konuk konuşmacı
olarak davet ediliyor. 2012 yılından beri IHK Berlin’in
toplam 6 Catering firmasından birisiyim. 

Gastronomi faaliyetlerinizde Catering‘e daha fazla
ağırlık verdiğiniz anlaşılıyor. Catering sizin için ne
anlam ifade ediyor?

Herhangi bir yere içi hazırlanmış sandviç teslim eden bir
kişi, benim için bir Caterer değildir. Bu olsa olsa bir parti
servisi diye adlandırabilir. Catering benim için her alanıyla
dört dörtlük bir hizmet demektir. Servisin zamanında ye-
tişmesine, kalitesine çok dikkat edilmesi gerekir. Bütün
bunlar bizde var. Şu anda bu alandaki büyük firmalarla da
rekabet edebilecek durumdayım. Çünkü birinci sınıf bir
hizmet sunuyorum. Biz sadece yiyecek, kanepe, finger-
food vermiyoruz, servis-equipment dediğimiz servis ile il-
gili gereken diğer donanım malzemeleri, araç gereçleri
hizmete sunuyoruz. Gerekli mobilyalar, bistro masaları,
çadırlar vs. bizim tarafımızdan sağlanıyor. Müşterilerimiz
Berlin’de değilse her şeyin planlamasını, organizasyonunu
üzerimize alıyoruz. Yani A dan Z ye bir hizmet. Müşteri-
lerim genellikle firmalar, enstitüler ve etkinlik düzenleyici
firmalar. Örneğin 2007 yılından beri “Berlin Enerji Gün-
leri” etkinliğinin catering işini ben üstleniyorum. Üç gün
içinde hemen hemen 9000 kişi ziyaret ediyor. Ayrıca Ber-
lin dışından, Stuttgart, Frankfurt hatta Viyana’dan müşte-
rilerimiz var. 

„Benim için Catering her alanıyla dörtdörtlük
verilmesi gereken bir hizmet” 

100

BERLIN MEINE HEIMAT | MEMLEKETİM BERLİN



Ihr Café Tatou liegt sehr zentral in der Spandauer Alt-
stadt. Was bieten Sie dort an?
Dies ist ein kleines Frühstücks-Café. Wir haben drei bis
vier wechselnde Mittagsgerichte, aber größtenteils ist es
ein vielfältiges Frühstücksangebot, das wir von 7.00 Uhr
bis 14.00 Uhr anbieten. Es wird von den Kunden gut an-
genommen. 

Was würden Sie über Spandau sagen?
Ich wohne in Charlottenburg, über meinem Café. Für
mich liegt Spandau sehr „abseits“. Wenn ich vom Ku-
damm hinfahre, ist es ein langer Weg. In der Kantstraße
habe ich in den Mittagstunden viele Kunden aus den um-
liegenden Büros, abends kommen zu neunzig Prozent
Touristen. In Spandau haben wir eine andere Kunden-
struktur. Fast neunzig Prozent sind Stammgäste. Spandau
ist aber eine sehr schöne Gegend. 

Wie steht es mit Ihrer Familie? Ist es schwierig, Gas-
tronomie und Familie unter ein Dach zu bringen? 

Wenn man Familie hat, ist es eine große Herausforderung.
Ich habe zwei kleine Kinder, die noch zur privaten Grund-
schule gehen. Meine Frau ist Kinderkrankenschwester auf
der Intensivstation im Herzzentrum. Sie hat eine sehr an-
strengende Arbeit im Drei-Schicht-System. Damit sie für
unsere Kinder mehr Zeit hat, arbeitet sie nur in Teilzeit.
Meine Frau befasst sich in ihrer freien Zeit nur mit den
Kindern.

„Wenn man in der Gastronomie selbstständig
ist, hat man leider nicht so viel Zeit“

Berlin’de iki yüz bin civarında insanımız yaşamasına
rağmen, ortalamanın üzerinde kaliteli hizmet veren
Türk mutfağı sunan restoran sayısı çok az. Bunu neye
bağlıyorsunuz?
Bir kaç tane var. Ancak bizim çok zengin ve çeşitlilik gös-
teren bir mutfağımız var. Bizim mutfağımızda yemeklerin
hazırlanması, çok zaman, sabır ve itina istiyor. Sorun bu-
rada yatıyor. Buna karşılık bir İtalyan, Çin veya Fransız
mutfağı yemeklerinin hazırlanışı ve pişirilmesi daha kolay.
Bir çok şey önceden hazırlanabiliyor. Bu Türk mutfağında
pek mümkün değil. Bu nedenle az sayıda Türk aşçısı var
ve çoğu kimse restoran açmaya çekiniyor, cesaret edemi-
yor.

Bu cafe’niz Spandau tarihi şehir merkezinde bulunu-
yor. Burada nasıl bir hizmet veriyorsunuz?
Burası küçük bir cafe. Kahvaltı yanında, öğleleri üç-dört
çeşit yemek veriyoruz. Ancak ağırlık saat 7.00 ila 14.00 e
kadar verdiğimiz kahvaltıda. Müşterilerimiz memnunlar.

Spandau hakkında neler söylemek istersiniz?
Charlottenburg’ta oturuyorum. Benim için Spandau çok
uzakta kalan bir yer. Kudamm’dan buraya gelmek uzun bir
yol. Kant caddesindeki cafe‘-restoranımın müşterilerini
öğleyin genellikle çevrede bulunan büro ve iş yerlerinden
gelenler oluşturuyor. Akşamları ise yüzde doksan turistler.
Spandau’da ise değişik bir müşteri kitlemiz var. Yüzde dok-
sanı daimi müşterilerimiz. Spandau çok güzel bir yer.

Gastronomi zaman isteyen bir iş. Ailenizle gastrono-
miyi aynı çatı altında tutmak zor oluyor mu?

İnsanın ailesi olunca, her şey aileye göre ayarlanıyor.
Benim iki küçük çocuğum var. Özel ilk okula gidiyorlar.
Eşim çocuk hemşiresi ve kalp merkezinin yoğun bakım
bölümünde çalışıyor. Çocuklarımız için daha fazla vakit
ayırabilmek için, part-time çalışıyor. Boş zamanlarında
yalnızca çocuklarla ilgileniyor. 

“İnsan gastronomi dalında serbest çalışırsa,
maalesef zamanı çok az oluyor”
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Israfil Yıldızkan ist Dichter, Geschichtenschrei-
ber und Absolvent der Hochschule des Finanz-
ministeriums in Ankara; seit vielen Jahren
arbeitet er als Sachbearbeiter im Gesundheits-
sektor. Er wurde 1961 in Ardahan/Türkei gebo-
ren. Israfil Yıldızkan kam 1988 nach Berlin. Er ist
Mitglied im Quartiersrat des Quartiersmanage-
ment der Spandauer Neustadt und Vorsitzender
des Vereins „Birikim Kultur Zentrum“. Yıldızkan
ist in Spandau für sein Engagement im sozialen
und kulturellen Bereich bekannt.

„Was für ein Gebäude!
Mit dem Rücken steht das Rathaus nach Berlin
Als würde es den eigenen Kiez umarmen
So lieb ist mein Spandau.“

İsrafil Yıldızkan, Şair, Hikâye yazarı, Maliye
 Bakanlığı Yüksek Okulu mezunu. 1961 yılında
Ardahan’da dünyaya geldi. 1988 yılında Berlin’e
geldi. Uzun yıllardır sağlık sektöründe hesap-
lama uzmanı olarak çalışıyor. Spandau Neustadt
Mahalle Kalkındırma Kuruluşu’nun Danışma
Kurulu Üyesi. “Birikim Kültür Merkezi” derneği
başkanı. Yıldızkan, Spandau’da sosyal ve kültürel
alanlarda yaptığı çalışmalarla tanınıyor. 

Bir Belediye binası düşününki !
Berlin’e bile sırtını çevirip,
Sadece kendi halkını kucaklasın.
İşte bu kadar sıcak ve candandır 
Benim SPANDAU’M

İSRAFİL YILDIZKAN

„Wir haben unsere Jugend nicht ausleben können“
“Gençliğimizi yaşayamadık biz”



Herr Yildizkan, Sie gehören der Generation an, die als
Studierte nach Deutschland kamen. Sie haben in der
Türkei im Finanzministerium eine gute Anstellung
aufgegeben und kamen hierher. Würden Sie sich vor-
stellen?
Ich bin 1961 in Ardahan geboren. Nach der Grundschule
habe ich an den Prüfungen der staatlichen Internatsschu-
len teilgenommen. Ich war damals der Einzige aus mei-
nem Dorf, der diese Prüfung bestand. Ich durfte in Urfa
das Gymnasium für industrielle Berufszweige besuchen.
Mein Traum seit meiner Kindheit war aber, Lehrer zu wer-
den. Deshalb habe ich auf das Gymnasium verzichtet und
bin auf die Lehrerschule in Artvin gegangen. Anschlie-
ßend wollte ich auf die Hochschule für Pädagogik wech-
seln. Das hat aber nicht geklappt. 1979 habe ich
angefangen, in Ankara an der Sportakademie zu studieren.
Ich gehöre zu der 1978er Generation. In den siebziger Jah-
ren gab es in der Türkei höchsten politischen Druck. Wir
waren damals politisch sehr motiviert und aktiv. Ich war
politisch links orientiert. Unsere einzige Sorge war unser
Land. Wir wollten ein Land schaffen, in dem es keine Aus-
beutung geben sollte.

Die linke Organisation, in der ich Mitglied war, wollte
mich nach Istanbul schicken, um mich da politisch einzu-
setzen. Aber ich war der Meinung, dass das der Bewegung
nichts bringen würde und bin nicht hingegangen. Seitdem
ich denken kann, habe ich nie etwas getan, wovon ich
nicht überzeugt war. Nach meiner Entscheidung haben
meine Freunde aus der Organisation Abstand von mir ge-
nommen. In dieser Zeit passierte am 12. September 1980
der Militärputsch. Dieser Putsch veränderte alles in unse-
rem Leben. Kurz gesagt: Wir haben unsere Jugend nicht
ausleben können. Die Uni musste ich abbrechen. Rein zu-
fällig wurde ich nicht festgenommen – scheinbar war ich
nicht aufgeflogen. Ich hatte die Gelegenheit, zum Wehr-
dienst zu gehen, was ich dann auch machte.

Wir sind Sie in das türkische Finanzministerium ge-
kommen?
Nach dem Wehrdienst hatte ich immer noch das Bedürf-
nis, zu studieren. Ich war ein guter Schüler, aber ich
musste auch arbeiten. Ich nahm an allen Aufnahmeprü-
fungen der öffentlichen Stellen teil. Die schriftlichen Prü-
fungen bestand ich jedes Mal, aber bei den mündlichen
Prüfungen fiel ich immer durch, denn die Prüfer fragten
mich nach meinem Lebenslauf. Sobald sie von meiner po-
litischen Vergangenheit beziehungsweise Einstellung er-
fuhren, konnte ich gehen.

„Wir gehören zur 1978er Generation. Wir
haben unsere Jugend nicht ausleben können“

Almanya’ya eğitimli olarak gelen bir nesli temsil edi-
yorsunuz aslında. Türkiye’de Maliye Bakanlığı’nda iyi
bir yeri bırakıp geldiniz. Biraz kendinizi tanıtır mısı-
nız?
Ben 1961 Ardahan doğumluyum. Ortaokulu bitirdikten
sonra Devlet Parasız Yatılı sınavlarına girdim. Köyden tek
kazanan öğrenci bendim. Urfa Endüstri Meslek Lisesini
kazandım. 
Çocukken herkesin bir hayali olur ya benimde hayalimde
öğretmen olmak vardı. O nedenle Artvin Öğretmen Oku-
luna devam ettim. Daha sonra Eğitim Enstitüsüne devam
etmek istedim. Ama olmadı. 78 kuşağıyız biz. Siyasi tan-
siyonun en yükseldiği yıllar. Sol görüşlüydüm. 1979 yı-
lında Ankara Spor Akademisi’ne girdim. Çok yoğun siyasi
çalışmalarda bulunuyorduk. Bütün kaygımız, endişemiz
ülkemiz ve sömürünün olmadığı bir ülke kurmaktı. 

İçinde çalışmış olduğum sol hareket beni İstanbul’a gön-
dermek istedi. Harekete bir faydası olmayacağını söyleye-
rek karşı çıktım. Oldum olası düşünceme uymayan bir
eylemi uygulamamışımdır. Bunun üzerine kendi arka-
daşlarım beni hareketten dışladılar. Bu arada 12 Eylül as-
keri darbesi oldu. 12 Eylül bütün yaşantımızı değiştirdi.
Kısacası gençliğimizi yaşayamadık biz! Üniversiteyi bırak-
mak zorunda kaldım. Bir tesadüf beni tutuklamadılar.
Deşifre olmamışım demek ki. Askere gitme olanağı bul-
dum ve askere gittim.

Maliye Bakanlığı’na girişiniz nasıl oldu?
Askerden sonra kafamda okuma isteği hiç eksilmedi.
Okulda iyi bir öğrenciydim. Ancak çalışmakta zorunday-
dım. Kamu işyerleri için açılan sınavlara giriyordum. Yazılı
sınavları kazanıyordum. Ancak sözlü sınavlarda öz-
geçmişimi soruyorlardı. Anlatınca sol geçmişim ortaya çı-
kıyor ve eliyorlardı (gülümsüyor). 

Hiç unutmam Tapu Kadastro Dairesi sınavı vardı. Sınav
soruları aşırı derecede zor idi. Toplam 60 kişi alacaklardı.
Sınavı toplam 48 kişi kazandı. İçlerinde bende vardım.
Tamam dedim artık önümde engel kalmadı. Sözlüye gir-
dim. Özgeçmişimi anlatınca yine elediler. 1984 yılında
Maliye Bakanlığı’nın yazılı sınavlarına girdim ve kazan-
dım. Acı tecrübelerim nedeniyle, sözlü sınav için kendime
güçlü bir torpil buldum. Buna rağmen normal olarak 5 da-
kikada biten sözlü sınavda beni 43 dakika sorguladılar.
Bütün soruları cevapladım. Mecbur kaldılar almaya. 

“1 978 kuşağıyız. Gençliğimizi yaşayamadık
biz” 

“Politik geçmişimden dolayı sözlü sınavları
 geçemiyordum”
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Einmal gab es Prüfungen des Grundbuchamts – das
werde ich nie vergessen. Die Prüfungsfragen waren ziem-
lich schwer. Etwa sechzig Leute sollten eingestellt werden,
achtundvierzig hatten bestanden. Ich war auch darunter
und dachte: Jetzt gibt es kein Hindernis mehr. Dann
musste ich die mündliche Prüfung ablegen. Als ich von
meinem Lebenslauf sprach, durfte ich erneut gehen.1984
nahm ich dann an den Prüfungen des Finanzministeriums
teil und bestand diese ebenso. Aufgrund meiner schlech-
ten Erfahrungen bei den mündlichen Prüfungen habe ich
meine Beziehungen spielen lassen und jemand Wichtiges
in einem höheren Amt involviert. Dennoch hat die nor-
malerweise fünf Minuten dauernde Befragung bei mir
fünfundvierzig Minuten gedauert. Zum Glück habe ich
alles richtig beantwortet und so blieb ihnen nichts anderes
übrig, als mich einzustellen.

Seit der Lehrerschule schreibe ich Gedichte. Ich bin Lite-
rat. Das Gerichtvollziehersein war absolut nichts für mich.
Unter dem Dach des Finanzministeriums gab es eine ei-
gene Hochschule, die ungefähr zweieineinhalb Jahre Stu-
dium vorsah. Dort habe ich mich 1986 beworben. Das
Prüfungsdatum war zufällig einen Tag nach meiner Hoch-
zeit. Nachdem wir also einen Tag zuvor Hochzeit in Ar-

„Man soll sich das bitte mal vorstellen: Ich bin
ein Literat und fing an, als Gerichtsvollzieher
zu arbeiten!“

„Wegen meiner politischen Vergangenheit
 ließen Sie mich bei mündlichen Prüfungen
immer durchfallen“

Öğretmen okulundan beri ben şiir yazıyorum. Edebiyat-
çıyım. İcra memurluğu hiç bana göre bir iş değil. 1986 yı-
lında Maliye Bakanlığı’nın kendi içinde bulunan bir
yüksekokul var. 2.5 yıl süren bir okul. Oraya müracaat
ettim. Sınav tarihi düğünümden bir gün sonraya denk
geldi. Ardahan’da düğünümüzü yaptıktan sonra ertesi gün
otobüsle Ankara’ya gittim. Sınava girdim ve kazandım.
Mal Müdürü oldum. Mal Müdürü bir İlçe’de maliye teşki-
latının en yüksek amiri oluyor. Yani buradaki karşılığı Fi-
nanzdirektor. Ancak fazla çalışamadan Berlin’e geldim.
Şimdi bütün arkadaşlarım emekli oldular. 

Evlilik hikayenizde ilginç. Nasıl oldu? Sorabilir mi -
yim?
Tamamen bir tesadüf. 1985 yılında Maliye Bakanlığında
çalışırken memlekete Ardahan’a köye izine gittim. Eşimde
anne ve babasıyla birlikte Almanya’dan izine gelmişler.
Aynı köydeniz. Uzaktan akrabayız. Yayladaydık. Teyzem
gel geçerken çayımızı iç dedi. Gittim. Eşimi ilk defa orada
gördüm. Tanıştık. Ben hayatımı anlattım. O hayatını an-
lattı. Her şey üç günde oldu. Birbirimizi çok sevdik. Onlar
Berlin’e döndüler. Bir tanıdık aracılıyla kendisine nişan yü-
züğü gönderdim. Böylece nişanlanmış olduk. 1986 yılında
da evlendik. Aslında bu kadar kısa sürede tanışıp, evlenme
kararı vermek, benim hayata bakış açıma ters. Arkadaşla-
rım beni yadırgadılar. Ancak yanlış karar vermemişim. 28
yıldır evliyiz. Birbirimize daha kötü bir söz söylemedik. 

“Berlin’e aşık olup geldim”

“Düşünün ben edebiyatçı bir adamım ve icra
memuru olarak ise başladım”
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dahan gefeiert hatten, stieg ich am nächsten Tag in den
Bus und fuhr nach Ankara zur Prüfung, die ich bestand.
Ich wurde Finanzdirektor, eine sehr gute Anstellung des
Finanzministeriums, in der man in verschiedenen Land-
kreisen eingesetzt wird. Allerdings ging ich kurze Zeit spä-
ter nach Berlin, ohne viel in diesem Bereich gearbeitet zu
haben. Alle meine Freunde von damals sind inzwischen
Rentner.

Ihre Heirat ist auch eine interessante Geschichte. Darf
ich fragen, wie sie zustande kam?
Eigentlich durch einen Zufall. 1985 fuhr ich in Urlaub in
unser Heimatdorf. Meine Frau war dort auch mit ihren
Eltern, aus Deutschland, im Urlaub. Wir stammen aus
demselben Dorf und sind entfernte Verwandte. Im Vor-
beigehen sagte meine Tante zu mir, ob ich nicht zu ihnen
zum Tee trinken kommen wolle. Dort traf ich meine Frau
zum ersten Mal. Wir lernten uns kennen, erzählten uns
aus unserem Leben und verliebten uns sehr ineinander.
Es geschah alles in drei Tagen. Sie kehrte danach mit ihren
Eltern nach Berlin zurück. 
Über einen Bekannten schickte ich ihr dann einen Verlo-
bungsring – somit waren wir verlobt. 1986 heirateten wir.
Für meine Verhältnisse war das eigentlich nicht normal,
in so kurzer Zeit jemanden kennenzulernen und dann so
schnell zu heiraten. Meine Freunde empfanden das da-
mals auch als sehr merkwürdig. Allerdings stelle ich fest,
dass ich keine falsche Entscheidung getroffen habe. Wir

„Ich kam wegen der Liebe zu meiner Frau nach
Berlin“

Berlin’e gelişiniz nasıl oldu?
Esas niyetimiz Türkiye’de yaşamaktı. Planımızda eşim
Türkiye’ye dönecekti. Hatta Ankara’da ev bile almıştık.
Hanım Siemens’te çalışıyordu. Berlin’e izine gelmiştim.
Eşim Almanya’da bir kaç sene daha kalıp çalışmak istedi-
ğini söyledi. Bu arada çocuğumuzda olmuştu ve bir ya-
şındaydı. Bir pedagog olarak çocukların 3 yaşında sosya-
lizasyonlarını kafalarında oluşturduklarını biliyordum. Bir
kaç yıl çocuğu babasız bırakmak doğru olmazdı. Oturup
karar verdik ve 1987 yılında istifa edip 1988 yılında Berlin’e
geldim. 

Berlin’deki hayatınız nasıl başladı?
İlk geldiğimde Wedding İlçesi’nde oturuyorduk. Çok ya-
bancılık çektim. Akrabalarımızdan başka tanıdığımız
yoktu. İşçi ailesi olarak gelmiştim. Çalışma müsaadesi
almak için 4 yıl beklemem gerekiyordu. İşsiz güçsüz bek-
lemek bana göre değildi. Bir arkadaşımla birlikte TV Ber-
lin diye televizyon programları hazırladık. Açık Kanal’dan
(Offener Kanal) yayınlamaya başladık. Tevfik Dağdeviren
asistanlık yapıyor, bende kameramanlık. Yürümedi. Üste-
lik cebimden de para harcamak zorunda kaldım. Bir yıl
sonra, o zamanlar kablodan yayın yapan Türk-Alman Tel-
evizyonu TD1 Televizyonuna geçtim. Atalay Özçakır’ın
yanında kameraman olarak çalıştım. 

“Çalışma müsaadesi almak için 4 yıl bekledim”
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sind seit 28 Jahren verheiratet und haben zueinander bis-
her nie ein böses Wort gesagt.

Warum kamen Sie nach Berlin?
Eigentlich wollten wir in der Türkei leben und planten,
dass meine Frau in die Türkei zieht. Wir hatten sogar
schon eine Wohnung in Ankara gekauft. Meine Frau ar-
beitete damals bei Siemens. Ich nahm mir frei und reiste
nach Berlin. Meine Frau sagte dann, dass sie gerne noch
ein paar Jahre hier arbeiten wolle und danach in die Türkei
kommen würde. Zu dieser Zeit hatten wir bereits eine ein-
jährige Tochter. Als Pädagoge weiß ich, dass bei Kindern
bis zum dritten Lebensjahr die wichtigste Entwicklung
stattfindet. Es wäre nicht richtig gewesen, das Kind in die-
ser Zeit ohne Vater aufwachsen zu lassen. Wir sprachen
darüber und einigten uns: 1987 kündigte ich meine Stelle
in Ankara und kam 1988 nach Berlin.

Wie fing Ihr Leben in Berlin an?
Als ich kam, wohnten wir zuerst im Bezirk Wedding. Alles
war so fremd. Außer unseren Verwandten gab es nieman-
den, den wir kannten. Ich kam als Arbeiter hierher und
musste vier Jahre warten, bis ich eine Arbeitserlaubnis
bekam. Das Rumsitzen und Nichtstun war nichts für
mich. Mit einem Freund fingen wir an, Fernsehpro-
gramme für „offene Kanal“ zu gestalten. Es lief aber nicht
gut, abgesehen davon hatte ich ständig Ausgaben aus ei-
gener Tasche. Deshalb fing ich ein Jahr später bei dem da-
maligen türkisch-deutschen Fernsehsender TD1 an, der
über das Kabelfernsehen lief. 

Sie sind seit sehr vielen Jahren bei der Kassenärztli-
chen Vereinigung als Sachbearbeiter tätig. Wie kamen
Sie dazu?
Am 10. Oktober 1992 waren die vier Jahre um und ich
bekam meine Arbeitserlaubnis. Am nächsten Tag ging ich
zu einer Personalvermittlungsfirma. Diese schickte mich
zur Kassenärztlichen Vereinigung, die für die Abrechnun-
gen der Arztpraxen zuständig ist. Wir fingen zu sechst an
und waren für die Datenerfassung zuständig. Unter ande-
rem haben wir die eingehenden Berichte der Ärzte und
Atteste, die mit „Doktorschrift“ geschrieben waren, in den
Computer eingeben. Damals wurde noch vieles manuell
gemacht. Nach einer Woche wurden wir dann einzeln
zum Gespräch gebeten. Bis auf mich wurden alle anderen
entlassen. Ich werde nie vergessen, wie die Dame, die un-
sere Abteilungschefin war und heute noch ist, damals zu
mir sagte: „Herr Yildızkan, geben Sie sich noch etwas
mehr Mühe, sonst ist alles in Ordnung.“ Sechs Monate
später sollte neues Personal eingestellt werden. Meine
Kollegen füllten den Bewerbungsbogen für mich aus und
reichten diesen in der Personalabteilung ein. Ich musste
nur unterschreiben. Obwohl mein Deutsch schlecht war,

„Ich habe vier Jahre lang auf meine Arbeitser-
laubnis gewartet“

Uzun yıllardır sağlık alanında bir kamu kuruluşunda
hesap uzmanı olarak çalışıyorsunuz. Buraya nasıl baş-
ladınız? 
1992 yılında 10 Ekim’de 4 yılım doldu ve çalışma müsaa-
desini aldım. Ertesi gün işçi kiralayan bir özel kuruluşa
gittim. Orası iki gün sonra beni şu anda çalıştığım muaye-
nehanesi olan doktorların hesaplarını kontrol eden ku-
ruma, Muayenehane Sahibi Doktorlar Birliği’ne (Kassen-
ärtzliche Vereinigung) gönderdi. 6 Kişi işe başladık.
Doktorların el yazısı ile yazdıkları raporları biz bilgisayara
geçiriyorduk. O zamanlar her şey elle yapılıyordu. Bir
hafta sonra hepimizi teker teker çağırdılar, konuştular. Be-
nim dışımda diğerlerini işten çıkardılar. Bir tek ben kaldım.
Hiç unutmam şu andaki kısım şefimiz bayan bana “Bay
Yıldızkan biraz daha çaba göster. Her şey yolunda” dedi. 
İlk aylar o eleman kiralama firması üzerinden çalıştım.
Mesai arkadaşlarımla insani ilişkilerim çok iyiydi. Altı ay
sonra yeni kadrolu eleman alınacaktı. İş arkadaşlarım
benim için müracaat formunu doldurup personel bölü-
müne verdiler. Ben yalnızca imza attım. Almancam kötü
olmasına rağmen, yaptığım işi beğendiklerinden beni ka-
drolu olarak işe aldılar. Türkiye’de Maliye Bakanlığı’ndan
gelmemde önemli bir etkendi. Bu Muayene Sahibi Dok-
torlar Birliği Kurumu‘na girmem bu şekilde oldu. 
Bu kurumda şu anda 24 yıldır çalışıyorum. O zamanlar
200 kişi çalışıyordu. Bugün 34 kişi ile aynı işi yapıyoruz.
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gefiel ihnen meine Arbeitsweise und ich wurde fest ange-
stellt. Seit 24 Jahren arbeite ich als Sachbearbeiter in der
Vereinigung. Damals waren wir 200 Angestellte für diese
Tätigkeit, mittlerweile sind wir auf 34 Kollegen reduziert.

Sie führen ein sehr aktives soziales Leben in Spandau.
Sie wohnen seit 25 Jahren im Bezirk. Sie sind sehr
aktiv im Quartiersmanagement. Was machen Sie da?
Ja, seit vielen Jahren bin ich Quartiersratmitglied im Quar-
tiersmanagement Spandauer Neustadt. Das Quartiersma-
nagement wurde für sozial benachteiligte Gebiete in
Berliner Bezirken ins Leben gerufen und werden vom Ber-
liner Senat, der Bundesregierung und vom EU-Fonds fi-
nanziell unterstützt. Ziel ist, in diesen festgelegten
Gebieten Mängel festzustellen beziehungsweise Fehlen-
des zu erkennen, zu beheben und soziale Beziehungen zu
stärken. Mängel können sich auf Infrastruktureinrichtun-
gen, Bildung, Arbeit und Wirtschaft, Gestaltung der
Grün- und Spielflächen beziehen und außerdem im sozia-
len sowie kulturellen Bereich bestehen. Als Beratungsrat
entscheiden wir bei den vorgeschlagenen Projekten, ob
sie gefördert werden sollten oder nicht. Außerdem tragen
wir auch zur Projektentwicklung bei und geben Hinweise
und Ideen.

„Ah Freund…
Heute erneut ist der Kummer in meinem Herzen zur
Asche geworden
Sei ein Tropfen Gedicht,
fließe;
tropfe, damit mein Herz zur Ruhe kommt.“

Herr Yıldızkan, Sie haben auch eine lyrische Bega-
bung und sind Geschichtenschreiber. Sie haben ein
Gedichtbuch verfasst. Welche Art von Gedichten
schreiben Sie?
Meine Gedichte haben einen sozialen Inhalt. Neben den
sozialen Beziehungen schreibe ich auch über die Umwelt
und über gesellschaftliche Ereignisse. Man kann die Um-
welt, das Umfeld, nicht weglassen, wenn man über soziale
Dinge schreibt. Mit meinem Gedichtbuch „Birtutam“, das
2012 erschienen ist, wollte ich einen bestimmten Zweck
erfüllen. Welches Thema es auch sein mag – sobald der
Leser eines der Gedichte liest und es ihn in eine andere
Gedankenwelt bringt, hat das Gedicht schon seinen
Zweck erfüllt. Meine Gedichte, Fotos und Kurzgeschich-
ten erscheinen ab und zu in der Kiezzeitung. Ich lese auch
auf Veranstaltungen und Konzerten Gedichte von unseren
bekannten Poeten vor. Derzeit werden meine Gedichte
ins Deutsche übersetzt.

„Als Quartiersrat bewerten und entscheiden
wir über Projekte”

Spandau´da aktif bir yaşamınız var. 25 yıldır Span-
dau’da oturuyorsunuz. Sorunlu veya ihmal edilmiş
mahallelerde kurulan Quartiersmanagment‘ kurulu-
şunda aktif olarak çalışıyorsunuz. 
Evet, uzun yıllardır Spandau Neustadt semtinde Quartiers-
managment diye adlandırılan Mahalle Kalkındırma Kuru-
luşu’nun Danışma Kurulu (Quartiersrat) Üyesiyim. Şu anda
bulunduğumuz yerde Quartiersmanagement’in bürosu za-
ten. Bu kurullar Berlin’in birçok ilçesinde, çesitli nedenlerle
geri kalmış veya ihmal edilmiş mahallelerde hayata geçirilen
kuruluşlar. Berlin Senatosu, Federal Hükümet ve Avrupa
Birliği fonlarından destekleniyorlar. Amaçları önceden be-
lirlenen o mahalle sınırları içinde eksiklikleri tespit etmek,
bu eksiklikleri gidermek ve sosyal ilişkileri güçlendirmek
olarak tabir edilebilir. Bu eksiklikler alt yapı tesisleri, eğitim,
çalışma, ekonomi, çevre düzenlemesi veya sosyal ve kültürel
alanlarda olabilir. Danışma Kurulu olarak önerilen projeleri
değerlendiriyoruz, teşvik edilip edilmemesine karar veriyo-
ruz. Bir de tabii fikir üretiyoruz, önerilerde bulunuyoruz.

Ahh dost…
Bugün yine sıkıntılar küllendi yüreğimde 
Bir damla şiir ol, 
Ak; 
Damla ki yüreğim rahatlasın.

Israfil bey, Sizin birde şairlik, yazarlık yanınız var. Bir
şiir kitabınız var. Ne gibi şiirler yazıyorsunuz?
Şiirlerimin genelde konusu sosyal içerikli. Sosyal yaşamın
yanısıra çevre sağlığı ve toplumsal olaylar üzerine. Yani bir
taraftan sadece sosyal yaşamı ele alırken, çevreyi, dünyayı
unutmak olmaz. Şiirler öyle bir yapıya sahip. Genelde şiir-
deki amacımda o. 2012 yılında yayınladığım ‘Birtutam’
adlı kitabımda da amacım vardı. Genelde hangi konu
olursa olsun, kişi okuduğunda o an bir yerlere gidiyorsa
yazdığım şiir o zaman amacına ulaşmış demektir. Şiirlerim,
kendi çektiğim fotoğraflarım ve öykülerim mahalle dergi-
sinde zaman zaman yayınlanıyor. Ayrıca toplantılarda,
konserlerde tanınmış şairlerimizden şiirler okurum. Öy-
külerimde var. Şu an öykülerimden bir tanesini roman-
laştırmayı düşünüyorum. Şu anda şiirlerim Almanca’ya
çevriliyor.

Birikim Kültür Merkezi’ninde Yönetim Kurulu Baş-
kanısınız. Bu konuda bilgi verir misiniz?
Birikim Kültür Merkezi 1992 de kurulmuş eski bir dernek.
Kurucuları arasında şu an Federal Parlamento Milletvekili
Özcan Mutlu da var. Çeçitli çalışmalar yapıyoruz. Sürekli
çalışan bir tiyatro gurubumuz, folklor gurubumuz var. Ba-
balar Projesi’ni hayata geçirdik. Okullarda çocuk yuvala-

“Haftada bir gün kahvelerde kültür akşamı
düzenleyeceğiz”

“Danışma Kurulu olarak projeleri değerlendi-
riyoruz”
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Sie sind Vorsitzender des Birikim Kulturzentrums
(Birikim Kültür Merkezi). Können Sie uns darüber
nähere Informationen geben?
Das ist ein alter Verein, er wurde 1992 gegründet. Zu den
Gründern gehört unter anderem der heutige Bundestags-
abgeordnete Özcan Mutlu. Wir haben einiges an Kultu-
rellem anzubieten: eine Theatergruppe, eine
Folkloregruppe und wir haben das Väterprojekt ins Leben
gerufen. In Schulen und Kindergärten bieten wir Mär-
chenlesen in fünf verschiedenen Sprachen an. Wir laden
andere Kulturgruppen ein. Mein neues Projekt betrifft un-
sere Landsleute. Wir haben in Berlin ja eine Kaffeehaus-
kultur wie in der Heimat: Die Männer sitzen im
Kaffeehaus, spielen Karten und plaudern. Ich habe vorge-
schlagen, dass wir beispielsweise jeden Samstag von 19.00
bis 21.00 Uhr zwei Stunden etwas „Kulturelles“ machen
könnten, wie Gedichte vorlesen, einen Saz-Spieler einla-
den, über gemeinsam festgelegte Themen sprechen. Das
hat vielen gefallen und wir wollen es demnächst einfüh-
ren. 

Als kultureller Verein veranstalten Sie einmal im Jahr
ein Kulturfest. Was ist der Gedanke dahinter?
Der Gedanke ist, dass verschiedene Kulturen sich besser
kennenlernen und sich näher kommen. Es ist nur ein Tag.
Man könnte es auch Kultur-Konzert nennen. Letztes Jahr
hatten wir aus acht verschiedenen Ländern und Kulturen
Künstler da, zum Beispiel aus Südamerika, Serbien und
Aserbaidschan. Sie haben Musik gemacht und in ihrer ei-
genen Sprache gesungen. Wir haben unsere Folklore auf-
geführt. Dieses Jahr werden wir etwas grösser. Die Kirche
im Kiez veranstaltet ein Nachbarschaftsfest und ich habe
angeregt, unsere Feste gemeinsam zu veranstalten. Sie
haben zugestimmt. Im Oktober werden wir dieses Fest zu-
sammen mit der Kirche organisieren und durchführen.

Haben Sie ein Gedicht über Deutschland?
Ja, eins. Als die Mauer fiel, wohnten wir im Wedding,
genau neben der Mauer, in der Grüntaler Straße. Ich habe
zufällig gesehen, wie eine ostdeutsche Frau die Namen an
den Klingeln las. „Warum schaust du auf die Namen?“,
fragte ich. Sie sagte, dass sie jemanden mit dem Namen
Naci suche. In den hatte sie sich verliebt und war auf der
Suche nach ihm. Für all die Herren, die vor dem Mauerfall
eine Freundin in Ostberlin hatten, brach diese heimliche
und reizvolle Welt zusammen. Diese Beziehungen flogen
auf. Darüber habe ich ein Gedicht geschrieben: „Die ver-
borgenen rosaroten Träume hinter der Mauer.“

„Mit dem Fall der Mauer sind auch die
 rosaroten Träume gefallen“

„Wir wollen einmal pro Woche in Kaffeehäu-
sern Kulturabende veranstalten“

rında 5 ayrı dilde masal ve hikâyeler okuyoruz. Başka kül-
tür gurupları davet ediyoruz. Tiyatro getiriyoruz. Yeni bir
projem var. Biliyorsun burada bizim memleketteki gibi bir
kahve kültürümüz var. Erkekler gidip saatlerce, hatta
bütün gece kâğıt oynarlar veya lüzumsuz sohbet ederler.
Kahve sahiplerine gittim dedim ki; haftada bir gün ör-
neğin Cumartesi günü saat 19.00-21.00 arası burada iki
saat kâğıt yerine kültürel bir etkinlik yapalım. Örneğin saz
çalan bir arkadaşı getirelim. Saz çalsın, şiir okuyalım vs.
hoşlarına gitti. Kabul ettiler. Yakında gerçekleştireceğiz.

Birikim olarak yılda bir Kültür Şenliği düzenliyorsu-
nuz. Amacı nedir?
Amacı kültürlerin birbirlerini daha iyi tanıması. Bir gün
öğleden sonra oluyor. Kültür konseri denilebilir. Geçen
sene 8 ayrı kültürden sanatçılarımız vardı. Güney Ame-
rika’dan, Sırp’a, Azerbaycanlı’ya kadar. Kendi dillerinden
şarkılar söylediler, müzik yaptılar. Bizlerde kendi folklo-
rumuzu sergiledik. Bu sene biraz daha büyüteceğiz. Kilise
Ekim ayında “Komşuluk Şenliği” düzenliyor. Onlara gelin
birlikte yapalım dedim. Kabul ettiler. Ekim ayında şenliği
kilise ile birlikte ortaklaşa yapacağız. 

Almanya üzerine şiiriniz var mı?
Bir tane. Duvar yıkıldığında Wedding’te oturuyordum.
Tam duvarın dibinde Grünthaler caddesinde. Tesadüfen
Doğu Alman bir kadının zillere baktığını gördüm. Neden
bakıyorsun dedim. “Naci isimli birini arıyorum” dedi.

“Duvarın yıkılışı ile pembe hayaller de yıkıldı”
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Sie haben inzwischen zwei erwachsene Kinder. Was
machen Ihre Kinder?
Meine Tochter Duygu hat Rechtswissenschaften studiert.
Im Moment ist sie im Mutterschaftsurlaub. Sie wird im
Oktober anfangen, als Kommissarin zu arbeiten. Mein
Sohn arbeitet bei dem Möbelunternehmen IKEA.

Sie haben bis vor kurzem noch in der Problemzone
Lynarstraße gewohnt. Was denken Sie über Spandau?
Ich bin sehr zufrieden in Spandau. Unsere Landsleute im
Bezirk leben allerdings etwas verschlossen. Sie sollten für
den Kiez, für kulturelle und nachbarschaftliche Ereignisse
mehr Interesse zeigen. Wenn eine kulturelle Aktivität an-
steht, gehe ich in die Cafés und Moscheen, wo unsere
Landleute sind und lade sie ein. Aber es kommen leider
wenige! 

„Was für ein Gebäude!
Mit dem Rücken steht das Rathaus nach Berlin
Als würde es den eigenen Kiez umarmen
So lieb ist mein Spandau“

Es gibt einen wunderbaren Satz vom Bezirksbürger-
meister Herr Kleebank: „Spandau ist ein Bezirk mit
eigener Identität.“ Wie finden Sie diesen Satz?
In der Tat, das stimmt. Das Gebäude des Rathauses von
Spandau hat seinen Rücken in Richtung Berlin und seine
Pforten in Richtung Spandau. Es „umarmt“ also seine ei-
genen Bürger. Darüber habe ich übrigens ein Gedicht ge-
schrieben, was auch in Deutsch vorliegt.
Ich nehme regelmäßig an den Sitzungen des Migrations-
beirats teil. Zur Feier des 20-jährigen Jubiläums des Mi-
grationsrates habe ich das Festprogramm organisiert. Bei
der Eröffnungsrede habe ich zum Bürgermeister gesagt:
„Ich lebe nun schon seit 25 Jahren in Spandau, bin also
kein Berliner mehr. Sondern eher Spandauer“.

Möchten Sie noch etwas hinzufügen?
Ich lade alle herzlich zum Kulturfestival ein, das am 6.
September stattfinden wird!

„Unsere Landsleute sollten sich mehr um die
Belange des Kiezes kümmern“

Meğer sevgilisi imiş. Duvar yıkılmasıyla daha önce Doğu
Berlin’de çapkınlık yapan vatandaşlarımızın bu gizli ilişki-
leri de yıkıldı. Bunun üzerine “Duvarın arkasına gizlenen
pembe hayaller” diye bir şiir kaleme aldım..

İki yetişkin çocuğunuz var. Çocuklarınız ne yapıyor?
Kızım Duygu Hukuk Bilimi okudu. Şu anda annelik iznini
kullanıyor. Ekim ayında komiser olarak ise başlayacak.
Oğlum IKEA Mobilya mağazasında çalışıyor. 

Yakın bir zamana kadar en sorunlu cadde Lynar Str.
de oturdunuz. Spandau’yu nasıl değerlendiriyorsu-
nuz? 
Spandau’dan çok memnunum. Ancak bizim insanımızı ele
alırsak. Kapalı kutular. Kendi içlerine dönük yaşıyorlar.
Kültürel olaylara katılmıyorlar. Duyarsızlar! Mahalle ilgili
olaylara, kültürel etkinliklere ve komşuluk ilişkilerine daha
çok ilgi göstermeliler. Bir kültürel olay olduğu zaman ca-
milere, kahvelere kadar gidip herkesi davet ediyorum. Gel-
miyorlar! Sorunlara ilgisizler.

Bir Belediye binası düşününki !
Berlin’e bile sırtını çevirip,
Sadece kendi halkını kucaklasın.
İşte bu kadar sıcak ve candandır 
Benim SPANDAU’M

Belediye Başkanı sayın Kleebank güzel bir sözü var.
Spandau’nun kendine özgü bir kimliği var” diye. Ne
söylemek istersiniz?
Spandau gerçekten kendine özgü bir yer. Spandau Bele-
diye Binasının sırtı Berlin’e giriş kapısı Spandau’ya dönük.
Yani kendi halkını kucaklıyor” Öyle bir şiir yazdım. Al-
mancası da var. Ayrıca Göçmenler Danışma Kurulu top-
lantılarına düzenli katılırım. Kurulun 20 yıl jübilesisinin
kutlama programını ben yaptım. Çok da güzel bir program
oldu. Orada açılış konuşmasında belediye başkanımıza
dedim ki: “25 yıldır Spandau’da yaşıyorum. Gerçekten biz
Berlinli değil Spandauluyuz” . 

Başka söyleyeceğiniz bir şey var mı?
Çok teşekkür ederim. 6 Eylül’de yapacağımız kültür festi-
valine sizleri de bekliyorum. 

“Vatandaşlarımız mahalleleri ile daha yakın-
dan ilgilenmeliler”
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Erol Demirkaya wurde 1982 in Berlin-Wedding
geboren. Der Unternehmer ist von Beruf
 Industriekaufmann.
Er ist Mitinhaber und Leiter der operativen Ge-
schäfte des Royal-Eventcenter-Festsaals in Span-
dau. Das Center ist einer der größten Festsäle in
Berlin, in denen Berliner mit türkischen Wurzeln
ihre Hochzeiten feiern. 

Erol Demirkaya: Girişimci, 1982 yılında Wed-
ding/Berlin’de dünyaya geldi. Spandau’da bulu-
nan Royal Eventcenter Düğün ve Toplantı
Salonu’nun sahiplerinden birisidir. Salonunun
operativ işleriyle ilgilenmektedir. Meslek eğiti-
mini “sanayi işletmeleri büro yönetimi” alanında
tamamlamıştır. Royal Eventcenter Türkiye kö-
kenli Berlinlilerin düğünlerini, eğlencelerini ger-
çekleştirdikleri en büyük salonlardan biridir. 

Erol Demirkaya 

„Dank der sozialen Netzwerke finden die Jugend -
lichen einfacher zueinander“

“Gençler sosyal medya üzerinden birbirlerini çok
rahat buluyorlar”



Herr Demirkaya, Sie sind in Berlin geboren und groß
geworden. In Spandau betreiben Sie einen unter un-
seren Landsleuten sehr bekannten Festsaal. Wann
kamen Ihre Eltern nach Berlin? In welchem Bezirk
sind Sie zur Schule gegangen?
Mein Vater ist mit seinen Eltern mit sieben Jahren nach
Deutschland gekommen. Meine Großeltern sind wohl
1968 als Gastarbeiter hergekommen. Sie stammen aus der
Stadt Yozgat in Mittelanatolien. Mein Vater und sein älte-
rer Bruder sind hier im Wedding in die Trift-Grundschule
gegangen. 

Sie gehören also zur dritten Generation.
Ja, genau. Mein Vater ist 1961 geboren. Er hat mit zwanzig
Jahren geheiratet. Ich bin 1982 in Berlin im Virchow-
Krankenhaus auf die Welt gekommen (lacht). Als ich drei
Jahre alt war, sind wir von Wedding nach Reinickendorf
gezogen. Das war die beste Entscheidung meines Vaters,
die er für mich tun konnte.

Warum?
Ich war damals eines von nur drei türkischen Kindern in
der gesamten Grundschule. Dadurch konnte und musste
ich die Sprache, die Mentalität und die Kultur des Landes,
in dem ich geboren und aufgewachsen bin, sehr gut ver-
innerlichen. Dementsprechend komme ich in der Gesell-
schaft halt gut klar. Ich finde es immer noch sehr schön,
dass ich häufig von deutschen Mitbürgern angesprochen
werde, wie gut ich Deutsch spreche. Und ich erwidere
dann: „Danke, Sie auch.“ Man muss jetzt wirklich dieses
Denken loswerden.

Sie sprechen auch sehr gut und akzentfrei Deutsch.
Auf welcher Grundschule waren Sie? 
Ich war auf der Kolumbus-Grundschule. Anschließend
war ich auf der Bertha-von-Suttner-Oberschule in der Re-
ginhardstraße. Nach zwei Jahren wechselte ich zur Tho-
mas-Mann-Oberschule. Sie ist eine Gesamtoberschule,
wo ich dann meine Mittlere Reife gemacht habe. An-
schließend habe ich eine Ausbildung als Industriekauf-
mann angefangen und erfolgreich abgeschossen. 

Wie kamen Sie zur Selbstständigkeit?
Nach der Ausbildung habe ich überlegt, zu studieren. Ich
wollte auf jeden Fall mein Abitur in der Tasche haben,
deshalb habe ich das OSZ abgeschlossen. Später habe ich
mich gegen das Studium entschieden. Wie der Zufall es
wollte, habe ich gleich danach meinen Unternehmer-

„Für mich war die beste Entscheidung meines
Vaters der Umzug nach Reinickendorf “

„Man muss dieses Denken loswerden“

„Ich wollte mein Abi auf jeden Fall in der
 Tasche haben“

Sayın Demirkaya siz Berlin’de doğdunuz. Spandau’da
vatandaşlarımız arasında tanınan bir düğün ve top-
lantı salonunu ortaklarınızla birlikte işletiyorsunuz.
Anne ve babanız Berlin’e ne zaman gelmişler. İlkokula
hangi semtte başladınız?
Babam dedem ve büyükannemle birlikte Berlin’e geldiği
zaman yedi yaşındaymış. Dedemler 1968 yılında “Misafir
İşçi” olarak Berlin’e geliyorlar. Yozgatlılar. Babam ve büyük
kardeşi burada Wedding’te Trift-İlkokuluna gidiyorlar.

Yani siz şu anda üçüncü neslin temsilcisisiniz.
Evet, tam anlamıyla üçüncü nesilim. Babam 1961 do-
ğumlu. Yirmi yaşında annemle evleniyor. Ben ise 1982 yı-
lında Berlin Virchow hastahanesinde dünyaya gözlerimi
açtım (gülüyor). Ben üç yaşındayken Wedding ’ten Rei-
nickendorf semtine taşınıyoruz. Bu babamın benim için
alabileceği en iyi karardı.

Neden?
Reinickendorf ’ta okula başladığım zaman tüm ilkokulda
üç Türk çocuğundan biriydim. Böylelikle doğduğum, bü-
yüdüğüm ülkenin dilini, mantalitesini, kültürünü çok iyi
tanıma ve benimseme imkânına kavuştum. Bu nedenle de
toplumla ilişkilerim çok rahat. Alman kökenli vatandaşla-
rımızın sık sık bana Almanca çok güzel konuşuyorsun de-
meleri çok hoşuma gidiyor. Bende onlara “Sizde” diye
cevap veriyorum. Artık bu tip düşünceleri kafalardan silip
atmak gerekiyor. 

Çok güzel ve aksansız Almanca konuşuyorsunuz.
Hangi İlkokula devam ettiniz.
Kolumbus İlkokulu’na devam ettim. Daha sonra Regin-
hard caddesinde bulunan Bertha-von-Suttner orta öğre-
tim okuluna gittim. İki yıl sonra Thomas-Mann orta
eğitim okuluna değiştirdim. Buradan mezun olarak orta
öğretim diplomamı aldım. Daha sonra “sanayi işletmeleri
büro yönetimi” üzerine meslek öğrenimine başlayarak, ba-
şarıyla bitirdim. 

Serbest ticaret hayatına atılmanız nasıl oldu?
Meslek eğitiminden sonra, yüksek öğrenim yapmak iste-
dim. Ne olursa olsun, lise diplomasına sahip olmak isti-
yordum. Bu nedenle OSZ (Meslek liseleri) öğrenimin
tamamladım. Daha sonra öğrenim yapmaktan vazgeçtim.
Hemen arkasından tesadüf bu ya taksi ruhsatı almaya hak
kazandım. Gerçekten tesadüf oldu. Hemen arkasından

“Babamın Reinickendorf semtine taşınma
 kararı, benim için verilmiş en iyi karardı”

“Bu düşünceleri artık kafamızdan silip
 atmalıyız”

“Ne olursa olsun, lise diplomasına sahip olmak
istiyordum”
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schein für das Taxigewerbe gemacht. Das war wirklich Zu-
fall. Dann habe ich mich im Taxigewerbe selbstständig ge-
macht. Mit 25 Jahren habe ich geheiratet. Mittlerweile
haben wir einen zweijährigen Sohn. Er ist ein ganz, ganz
lieber frecher Junge.

Wie sind Sie auf den Festsaal Royal gekommen?
Das Geschäft gehörte eigentlich meiner Familie, meinem
Cousin. Ich war von Anfang an dabei, bin mit diesem Fest-
saal groß geworden. Ab und zu habe ich dort gearbeitet
und ausgeholfen, wenn Not am Mann war. Aber ich hatte
halt andere Vorstellungen. So hat es sich ergeben, dass ich
dann vor sechs Jahren dort Fuß gefasst habe. Mittlerweile
sind wir zu viert. Das operative Geschäft führe ich fast aus-
schließlich selbst.

Können Sie uns über das Royal Eventcenter informie-
ren? Welche Veranstaltungen, außer Hochzeiten, wer-
den bei Ihnen gefeiert? 
Das Royal-Eventcenter besteht mittlerweile seit Oktober
2003. Es hat eine Gesamtfläche von 1800 Quadratmeter.
Wir haben eine offizielle Maximalkapazität bis zu 900
Menschen. Somit ist es einer der wenigen Säle in Berlin,
die solche Kapazitäten zur Verfügung stellen können. Wir
haben genug Parkplätze. Die öffentliche Anbindung ist
sehr gut: Direkt vor der Tür ist eine U-Bahn-Station und
die Autobahn ist direkt nebenan. Seit mittlerweile zwölf
Jahren machen wir Veranstaltungen in vielen verschiede-
nen Gebieten. Überwiegend sind es natürlich Hochzeiten,
aber auch andere Galaveranstaltungen. Ein besonderer
Augenmerk liegt auf den Abiturbällen, die wir in regelmä-

taksiciliğe başladım. Yirmi beş yaşında evlendim. İki ya-
şında bir oğlum var. Çok, ama çok afacan, tatlı bir şey.

Royal eğlence ve düğün salonuna başlamanız nasıl
oldu?
Bu iş aslında, aileden birisine, kuzenime aitti. Ancak ben
başından beri yanlarındaydım. Bu eğlence salonu ile bü-
yüdüm denilebilir. Arasıra gidip çalışıyordum, yardım edi-
yordum. Özellikle personel eksik olduğu zaman, beni
çağırıyorlardı. Tabi başka hayallerim vardı. Sonra koşullar
öyle geliştiki, altı yıl önce bende işin içine girdim. Şu anda
dört kişiyiz. Ben eğlence salonunun yalnızca operatif işleri
ile ilgileniyorum. 

Royal Eventcenter konusunda bizi biraz bilgilendirir
misiniz? Düğünler dışında hangi toplantılar, eğlence-
ler düzenleniyor?
Royal-Eventcenter Ekim 2003 yılından beri faaliyette.
1800 m2 lik bir toplam alanı var. Resmi kapasitemiz 900
kişi. Böylece Berlin’deki bu kapasiteyi, büyüklüğü sunabi-
len birkaç salondan bir tanesiyiz. Araba park yerlerimiz
yeterli. Toplu taşıma araçlarına çok yakınız: Hemen önü-
müzde Metro hattı bulunuyor ve otoban direk yanımızda.
On iki yıldır salonumuzda çok çeşitli alanlarda, toplantı
ve eğlenceler düzenleniyor. Çoğunlukla düğün, ama diğer
gala toplantılarda oluyor. Özellikle düzenli aralıklarda ya-
pılan lise bitirme baloları önemli bir yer tutuyor. Bu balo-
lar genellikle Haziran ve Temmuz aylarında yapılıyor. 
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ßigen Abständen machen. Sie finden in der Regel im Juni
oder Juli statt. 

Werden hier auch Hochzeiten von Deutschen gefei-
ert?
Ja, zum Teil. Aber aufgrund der Größe ist es manchmal
schwierig: Auch wenn wir den Saal teilen, ist er für viele
immer noch zu groß. Der größte Unterschied zwischen
deutschen und türkischen Feiern ist, dass die Türken
kommen und sagen: Es werden um die vier-, fünf-, sechs-
hundert Gäste kommen. Die Deutschen dagegen kom-
men und sagen: Wir werden genau 76 Leute sein.
Manchmal kommt es sogar vor, dass sie eine Woche vor-
her nochmal anrufen, um die Anzahl der Gäste zu korri-
gieren. 

Eine Hochzeit mit 400 bis 500 Gästen ist ein großes
Fest. Können Sie das erklären? Legen unsere Lands-
leute großen Wert auf Hochzeiten? 
Es hat sehr viel mit Traditionen und den ausgedehnten
Verwandtschaftsverhältnissen zu tun. So ein Fest ist auch
immer ein Treffpunkt für die Familienmitglieder, die bun-
desweit oder sogar weltweit verstreut sind und die sich
dementsprechend immer zu den Hochzeiten treffen. Ich
habe die Erfahrung gemacht, dass gerade die jüngeren

„Die Deutschen nennen die exakte Anzahl der
Gäste“

„Ein Hochzeitsfest ist ein Treffpunkt der
 Verwandten, die bundesweit sogar weltweit
zertreut sind“

Salonunuzda Almanlar da düğünlerini kutluyorlar mı?
Evet, bazen. Ancak salonumuzun büyük oluşu nedeniyle
zor oluyor. Salonu bölsek bile, Almanlar için hala çok
büyük geliyor. Türkler ve Almanlar arasındaki en büyük
fark ise şu: Türkler düğünlerine kaç misafir geleceğini tam
bilmiyor. Dört yüz, beş yüz veya altı yüz kişi geleceğini
söylüyor. Kesin bir rakam vermiyorlar. Almanlar ise kesin
sayı veriyorlar: Örneğin biz 76 kişi olacağız diyorlar. Hatta
bazen bir hafta önceden telefon edip, gelecek misafirlerin
sayısında ufak tefek düzeltme yapıyorlar (gülüyor). 

400-500 kişilik bir düğün oldukça büyük bir sayı.
Bunu nasıl açıklıyorsunuz? Vatandaşlarımız için dü-
ğünlerin ayrı bir değeri mi var? 
Gelenek, görenek ve geniş akrabalık ilişkileri ile bağlantılı
bir durum. Böyle bir düğün Almanya, hatta dünya çapında
serpilmiş olan hısım ve akrabaların, aile üyelerinin her
zaman biraraya geldikleri bir buluşma merkezi oluyor.
Gözlediğim kadarıyla özellikle daha genç olanlar, daha çok
kişiyle birlikte kutlamak istiyorlar. Bir de aileler geçmişte
başka düğünlere davet edildiği için, kaçınılmaz olarak
diğer akrabaların, tanıdıkların düğünlerinede gidiyor:
Dede, nine, anne veya teyze geçmişte başkalarının düğün-
lerine gitmişler. Kendi düğünleri olunca, geçmişte kendi-
lerini kim davet etmişse, onlarıda davet etmek zorunda

“Almanlar katılacak davetli sayısını tam ola-
rak bildiriyorlar”

“Düğünler Almanya hatta dünya çapında
 serpilmiş olan hısım ve akrabaları buluşturu-
yor”

116

BERLIN MEINE HEIMAT | MEMLEKETİM BERLİN



Leute mit sehr vielen Menschen feiern wollen. Aufgrund
der Vergangenheit der Familie ist es unumgänglich, auf
die Hochzeit der anderen Familienmitglieder zu gehen:
Der Opa, die Oma, die Mutter, die Tante sind in ihrer Ver-
gangenheit auf so vielen verschiedenen Hochzeiten ande-
rer Leute gewesen, dass sie sich verpflichtet fühlen, alle
diese Menschen, auf deren Hochzeiten sie waren, nun ein-
zuladen. So ist es eine Art Kreislauf, in dem wir uns bewe-
gen und die Personenzahl deswegen fast nie abnimmt. 

Gibt es dabei regionale Unterschiede, also, aus wel-
cher Gegend der Türkei die Hochzeitfamilie stammt?
Es gibt natürlich kulturelle beziehungsweise regionale Un-
terschiede. Es gibt Gebiete in der Türkei, da wird mit sehr
vielen Menschen gefeiert. Wir haben die Erfahrung ge-
macht, dass Familien aus dem östlichen Teil der Türkei
mit deutlich mehr Gästen feiern als die aus dem westlichen
Teil oder die aus einer Metropole stammenden Familien,
wie Istanbul oder Ankara. Auch bei der Musik gibt es Un-
terschiede. Das heißt beispielsweise, dass Familien aus
dem östlichen Teil der Türkei mit viel Trommelmusik fei-
ern, während wir bei Familien aus der Schwarzmeerregion
viel mit dem Musikinstrument Kemence zu tun haben.

Kommen Ihre Kunden meist aus Spandau? 
Überwiegend kommen sie aus Spandau, weil wir hier
mittlerweile seit zwölf Jahren bekannt sind und uns etab-
liert haben. Aber wir haben auch viele Gäste aus Charlot-
tenburg, Moabit, zum Teil aus Neukölln und Rudow. Ich
wohne in Reinickendorf. Meine persönlichen familiären
Wurzeln liegen im Wedding. Dementsprechend haben wir
viele Kunden aus dem Wedding. Das liegt auch immer an
der Mund-zu-Mund-Werbung. Davon leben wir.

Wenn ich auf die Hochzeiten unserer Landsleute gehe,
sehe ich immer, dass sehr viel traditionelle türkische
Musik gespielt und traditionell getanzt wird, obwohl
die Jugendlichen der dritten und vierten Generatio-
nen angehören. 
Ja, überwiegend ist das immer noch so. Die Jugendlichen
wachsen ja zu Hause mit dieser Musik auf, bekommen
das intensiv mit. Aber mittlerweile neigen sie doch auch
zu moderner türkischer und internationaler Musik, zu
Rock und Pop. Da gibt es manchmal Konflikte, weil viele
ältere Menschen, die im Saal sind, dann ein bisschen „me-
ckern“, weil ihnen die moderne Musik zu lange geht. Es
gibt dann oft Kompromisse, so dass jeder musikalisch auf
seine Kosten kommt.

Können Sie uns kurz beschreiben, wie eine Hochzeit-
feier abläuft?
In der Regel wird bei uns auf die Einladungskarten 17 Uhr

„Musikalisch kommt jeder auf seine Kosten“

„Zweidrittel ist die Faustformel“

hissediyorlar. Böyle bir devirdaim söz konusu. Bu nedenle
de katılan misafir sayısı hemen hemen hiç azalmıyor. 

Türkiye’den geldikleri yöreye, bölgeye göre düğün
şenlikleri farklılık gösteriyor mu? 
Elbette kültürel ve veya bölgesel farklılıklar var. Türkiye’de
bazı bölgelerde düğünler çok kalabalık kutlanıyor. İzle-
nimlerime göre Türkiye’nin doğu bölgelerinden gelmiş
olanlar, batı veya Ankara, İstanbul gibi metropol şehirler-
den gelenlerden, çok daha kalabalik bir misafir topluluğu

ile kutluyorlar. Müzik açısından da farklılıklar bulunuyor.
Örneğin doğu bölgelerinden gelenler daha çok davul,
zurna ile müzik yaparken, Karadeniz kıyısından gelenler
kemençe kullanıyorlar. 

Müşterileriniz daha çok Spandau’dan mı?
On iki yıldır burada faaliyette olduğumuz ve tanındığımız
için, müşterilerimizin büyük bölümünü Spandau da otu-
ranlar oluşturuyor. Ancak Charlottenburg, Moabit, kıs-
men Neukölln ve Rudow semtlerinden de müşterilerimiz
var. Ben Reinickendorf ’ta oturuyorum. Benim ailesel kök-
lerim Wedding semtinde bulunuyor. Buna uygun olarak
Wedding’ten çok sayıda müşterimiz var. Nedeni kulaktan
kulağa reklamımızın yürümesi. Bu reklamlarla yaşıyoruz.

Düğünlere gittiğimde, salonda çok sayıda üçüncü,
hatta dördüncü nesil gençlerimiz olmasına rağmen,
daha çok geleneksel müzik çalındığına ve dans edildi-
ğine şahit oluyorum. Neden böyle?
Evet, ağırlıklı olarak öyle. Gençlerimiz evde bu müziklerle
büyüyorlar ve yoğun olarak bu müziği algılıyorlar. Ancak
artık modern Türk müziğine, uluslararası müziğe, Rock ve
Pop müziğine daha ilgili ve eğilimliler. Düğünlerde anlaş-
mazlıklar yaşanıyor. Çünkü salonda bulunan daha yaşlı
kimseler modern müzikten pek hoşlanmıyorlar ve uzun
süre çalınınca yakınmaya başlıyorlar. Herhangi bir şekilde
bir uzlaşma sağlanıyor ve böylece herkes müzikten kendi
payını alıyor.

“Çalınan müziklerden herkes nasibini alıyor”
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Hochzeitsthron in dem
Royal-Event Center
Damat ve gelin tahtı,
Royal düğün salonu



bis 18 Uhr geschrieben. Vor 19 Uhr kommt jedoch nie-
mand. Diejenigen, die fünf Minuten vor 17 Uhr vor der
Tür stehen, sind die deutschen Gäste. Es geht dann mit
der Veranstaltung meistens um 18.30 bis 19.00 Uhr los.
Wenn der Saal einigermaßen gefüllt ist – etwa Zweidrittel
ist unsere Faustformel –, bitten wir Braut und Bräutigam,
zu kommen. Das ist ungefähr gegen 20 Uhr. Dann wird
das Essen serviert. Das findet schon in einer guten Stim-
mung statt. Anschließend gibt es ein Programm mit Musik
und Tanz. Der Tanz wird von Braut und Bräutigam eröff-
net. Im Anschluss findet die traditionelle Beschenkung
statt. Das Brautpaar bekommt alles, was sie für ihr Leben
braucht, als Starthilfe ins neue Leben sozusagen. Anschlie-
ßend kommt die Torte heraus. Das ist eigentlich das ge-
samte Programm, das immer stattfindet.

Was schenkt man dem Brautpaar meistens?
Gold und Geld! Gold ist ein wesentlicher Bestandteil der
Geschenke. Das hat einen kulturellen und traditionellen
Hintergrund. Goldgeschenke gehörten früher ausschließ-
lich der Frau. Es war sozusagen ein erstes Sozialsystem,
was damit ins Leben gerufen wurde. Falls dem Mann
etwas passieren sollte, könnte die Frau eine gewisse Zeit
ohne Geldsorgen leben. Wie es heute die Familien unter-
einander handhaben, ist natürlich deren persönliche An-
gelegenheit. Auch das Beschenken ist von Region zu
Region unterschiedlich. 

Eine Zeit lang wurde die Braut oder der Bräutigam oft
aus der Türkei geholt. Ist diese Tendenz immer noch
so stark?
Absolut nicht! Über neunzig Prozent der Brautpaare, die
bei uns Hochzeit feiern, stammen aus Berlin, noch nicht
mal aus einem anderen Bundesland. Die Paare lernen sich,
wie es sich gehört, in einem Café, in der Schule oder bei
der Arbeit kennen. Sie lernen sich kennen, verlieben sich,
entscheiden sich dann, zu heiraten. Die Familien sind
nicht mehr so streng wie früher. Das heißt, die Mädchen
dürfen auch mal abends in einem Café sitzen. Es wird der-
zeit auch nicht mehr so eng gesehen, wenn sie mal einen
Freund haben. Früher war es wirklich ein Tabu. Mittler-
weile ist das eher normal geworden. Ich habe die Erfah-
rung gemacht, dass Ehen so besser halten.

Bieten die Hochzeiten auch eine Plattform, wo die Ju-
gendlichen sich kennenlernen können?
Ja, die Hochzeiten bieten eine familiäre Atmosphäre, wo
die Tochter ausgiebig feiern kann, ohne von ihren Eltern
irgendwelche Repressalien fürchten zu müssen. Deshalb
finde ich es gut, dass die Jugendlichen sich auch auf den

„Die Familien sind nicht mehr so streng wie
 früher“ 

„Dank der sozialen Medien finden die Jugend -
lichen viel einfacher zueinander“

Bize bir düğünün akışını kısaca anlatır misiniz?
Başlama saati olarak davetiyelerin üzerine genellikle saat
17 veya 18.00 diye yazılır. Ancak saat 19.00 dan evvel
kimse gelmez. Saat 17.00’ye beş kala gelenler genellikle
Alman davetliler olur (gülüyor). Saat 18.30 - 19.00 da
salon dolmaya başlar. Salon bir ölçüde davetliler ile do-
lunca, -kural olarak salonun üçte ikisinin dolması beklenir
- damat ve gelini salona davet ederiz. Bu da aşağı yukarı
saat 20.00 demektir. Arkasından yemek servisi yapılır. Sa-
londa iyi bir atmosfer oluşmuştur. Daha sonra dans ve
müzik programı başlar. Dansın açılışını gelin ve damat ya-
parlar. Bunu geleneksel takı ve hediye merasimi izler. Çift
yeni hayata başlarken, ihtiyaçları olan her şey hediye edilir.
Son olarak düğün pastası ikram edilir. Genellikle bir dü-
ğünün seyri bu şekilde olur.

Çifte en çok neler hediye ediliyor?
Altın ve para hediyelerin en önemli bölümünü oluşturu-
yor. Bunun kültürel ve geleneksel bir yanı var. Eskiden
altın hediye olarak yalnızca kadına verilirmiş. Buna ilk defa
hayata geçirilen, sosyal bir sistemde diyebiliriz. Sebebi,
eşine bir şey olursa, kadının para sıkıntısı çekmeden belirli
bir süre yaşayabilmesini sağlamak. Ancak bugün aileler
aralarında bunu nasıl paylaşıyor, kullanıyor elbette onların
kendi bileceği bir iş. Verilen hediyeler yine de yöreden,
yöreye göre değişiklik gösteriyor.

Uzun seneler, damat veya gelin Türkiye’den getirili-
yordu. Bu eğilim eskisi gibi hala kuvvetli mi?
Kesinlikle değil! Bizim salonlarımızda evlenen çiftlerin
yüzde doksanı Berlinli. Hatta diğer eyaletlerden bile de-
ğiller. Çiftler birbirlerini olması gereken şekilde Ca-
fe’lerde, okulda veya işyerlerinde tanıyorlar. Tanışıyorlar,
birbirlerini seviyorlar ve evlenmeye karar veriyorlar. Aile-
ler eskisi gibi bu konuda katı değiller. Yani bir kız çocu-
ğuda akşamları Cafe’ye gidip oturabilir. Bir kızın erkek
arkadaşının olmasıda bugün acayip karşılanmıyor. Eski-
den gerçekten bu bir tabu idi. Artık normal görülmeye
başlandı. Benim kendi tecrübem, bu şekilde tanışıp, evle-
nen çiftlerin evliliklerinin daha sıhhatli olduğu yönünde. 

Düğünler de gençlerin birbirlerini tanıması için bir
platform oluşturuyor mu?
Evet, düğünler bir aile ortamı yaratıyorlar. Kızlar anne ve
babalarından korkmadan istedikleri gibi rahatça, eğlene-
biliyorlar. Bu nedenle gençlerin düğünlerde tanışmalarını
çok olumlu buluyorum. Gerçekten bugün sosyal medya
sayesinde, gençler birbirlerini çok daha kolay bulabiliyor-
lar. Sadece ismini bilmek yeterli. Gerisi sosyal medya üze-

“Üçte iki doluluk kuralı uygulanıyor”

“Aileler eskisi gibi sert değiller”

“Sosyal medya sayesinde gençler birbirlerini çok
daha kolay bulabiliyorlar”
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Hochzeiten kennenlernen. Dank der sozialen Medien ist
es wirklich so, dass Menschen viel schneller zueinander
finden. Man braucht nur den Namen zu wissen. Es läuft
dann über die sozialen Netzwerke: Wenn man schreibt
„Leyla“, dann findet man halt Leylas. Man schaut sich die
Bilder an und am Ende findet man die gesuchte Leyla …

Haben Sie nebenbei noch andere Arbeit?
Manchmal gibt es Monate, wo hier religiös, kulturell oder
saisonal bedingt gar keine Veranstaltungen stattfinden,
beispielweise im Fastenmonat Ramadan oder in den Som-
merferien. Januar und Februar sind ganz schwierige Mo-
nate. Deshalb haben meine Partner und ich separat andere
Beschäftigungen, wie eine Kfz-Werkstatt oder einen Ta-
xibetrieb. Ich habe zum Beispiel seit acht Monaten einen
Schnellimbiss. 

Wenn Sie längere Zeit in der Türkei bleiben, haben Sie
dann Sehnsucht nach Berlin?
Absolut! Ich kenne ja die Türkei nur wie ein Deutscher,

der dort Urlaub macht. Ich habe da weder gelebt, noch ge-
arbeitet oder irgendwelche Verpflichtungen. Ich fliege hin
und habe maximal drei Wochen Aufenthalt. Natürlich ge-
hört es zum Pflichtprogramm, Verwandte zu besuchen.
Meine Verwandten leben mittlerweile in Ankara und An-
talya. Danach machen wir noch eine Woche Ferien und
kehren wieder zurück. 

Sie sind in zwei Kulturen aufgewachsen. Wie fühlen
Sie sich?
Ich habe von beiden Seiten etwas mitbekommen. Pünkt-
lichkeit, Zuverlässigkeit und konstantes Arbeiten von den
Deutschen. Und die Gelassenheit, Gemütlichkeit und den
Lebensgenuss der Türkei. Das ist dann eine sehr schöne
Kombination: Wenn Du die Zeit hast, genieß das Leben,
und wenn du Arbeit hast, dann mach es wirklich auf den
Punkt.

„Ich kenne ja die Türkei nur wie ein Deutscher,
der dort Urlaub macht“

rinden yürüyor: “Leyla” yazdığınız zaman bütün Leyla’ları
görüyorsunuz. Resimlerine bakıyorsunuz ve nihayet ara-
dığınız Leyla’yı buluyorsunuz…

Royal Eventcenter dışında başka bir işiniz de var mı?
Bizde kültürel, dinsel ve sezonsal nedenlerden ötürü bazı
aylar hiç bir etkinlik olmayabiliyor. Örneğin Ramazan
ayında veya yaz tatilinde durum böyle. Ocak ve Şubat ay-
ları zor aylar. Bu nedenle ben ve diğer ortaklarımın başka

işleride var. Taksi işletmesi veya araba tamirhanesi gibi.
Örneğin ben sekiz aydır bir fastfood yiyecek büfesi işleti-
yorum. 

Uzun süre Türkiye’de kaldığınızda, Berlin‘i özlüyor
musunuz?

Kesinlikle! Türkiye’yi tatilini orada geçiren bir Alman gibi
tanıyorum. Orada ne çalıştım, ne yaşadım, ne de herhangi
bir yükümlülüğüm var. Türkiye’ye uçakla gidiyorum ve en
fazla üç hafta kalıyorum. Akraba ziyareti tatil programının
zorunlu olan yani tabiki. Akrabalarım Ankara ve Antal-
ya’da yaşıyorlar. Akraba ziyaretlerinden sonra, bir hafta
kendimiz tatil yapıp dönüyoruz. 

İki kültürlü yetiştiniz. Kendinizi nasıl hissediyorsu-
nuz?
Her iki taraftanda bir şeyler aldım. Dakik olmak, güveni-
lirlik, düzenli çalışma Almanlardan aldığım özellikler. Sa-
kinlik, rahatlık, hayattan keyif alma Türkiye’den aldığım
özellikler. Çok güzel bir kombinasyon: Zamanın varsa ha-
yatın tadını çıkar, çalışıyorsan gerektiği gibi çalış. 

“Türkiye’yi tatilini orada geçiren bir Alman
gibi tanıyorum” 
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Royal Event Center ,
Royal dügün salonu
görünüm



„Hier werden positive Vorbilder sichtbar
 gemacht“

„Noch immer wird Zuwanderung viel zu oft negativ dis-
kutiert. Positive Vorbilder, die für die tolle Mischung aus
Vielfalt und Kreativität stehen: Hier werden sie sichtbar!
Endlich. Mehr davon, das wünsche ich mir.“

Reinhard Naumann
Bezirksbürgermeister Charlottenburg-Wilmersdorf

„Die türkischen Mitbürger setzen sich für die
 Zukunft Berlins ein“

„Die in diesem Buch versammelten Beiträge zeigen, wie
sich Mitbürgerinnen und Mitbürger, deren Wurzeln in der
Türkei liegen, mit Fleiß und Ausdauer für die wirtschaft-
liche und die gesellschaftliche Zukunft Berlins einsetzen.
Für die Herausgabe dieser ansprechend gestalteten Bro-
schüre gebührt Ihnen Dank und Anerkennung.“

Dr. Hans-Gert Poettering,
MdEP, Honararprofessor, Präsident des Europäischen
Parlaments a. D., 13 Mai 2013
Konrad Adenauer Stiftung

„Berlin ist vielfältig und unternehmerisch“

„Die Publikation zeigt beeindruckend, wie vielfältig Berlin
ist und welch unternehmerischer Geist sich hier entfaltet.
Dafür und Ihrem Verein wünschen wir weiterhin viel
Erfog.“

Rowena Paeche, Mai 2013
SPD-Landesverband
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Feedback zum Heft 2013 “Berlin, meine Heimat” für den Be-
zirk Charlottenburg-Wilmersdorf 

“Göç olgusu hala çok fazla negatif olarak tartışılan bir
konu. Burada çeşitlilik ve yaratıcılığın karışımının harika
pozitif örnekleri bulunuyor: Nihayet. Belirgin ve gözle
 görünür durumdalar!  Bu örneklerden daha fazla olmasını
arzuluyorum” 

Reinhard Naumann
İlçe Belediye Başkanı Charlottenburg-Wilmersdorf

Bu kitapta toplanan makaleler, kökenleri Türkiye’de bulu-
nan vatandaşların nasıl bir çalışkanlık ve azimle Berlin’in
ekonomik ve toplumsal geleceği için çaba verdiklerini gös-
teriyor. Itina ile hazırlanmış bu broşürü çıkarmış olmanız-
dan dolayı sizi kutluyor ve teşekkür ediyorum.”

Dr. Hans-Gert Poettering,
Avrupa Parlamentosu Milletvekili, 
Eski Avrupa Parlamentosu Başkanı, 13 Mai 2013
Konrad Adenauer Vakfı

“Yayın Berlin’in çeşitliliğini ve nasıl girişimci bir ruhun bu-
rada yeşerdigini gösteriyor.
Derneğinizin başarılı çalışmalarının devamını dileriz.”

Rowena Paeche, Mai 2013
SPD Eyalet Başkanlığı



„Eine spannende Lektüre, auch für Schulen geeig-
net, die mit immer noch vorhandenen Vorstel-
lungen aufräumt und zum Unternehmertum
anregt.“

„Ich habe das Buch gelesen und halte es für hervorragend
geeignet, möglichst weit in Berlin verbreitet zu werden,
insbesondere auch bei Schulen und Institutionen (nicht
nur in Charlottenburg), um auch immer noch vorhande-
nen Vorbehalte und falsche Vorstellungen über türkisch-
stämmige Berliner aufzuräumen. Abgesehen davon ist es
auch journalistisch hervorragend gemacht und liest sich
spannend. Es kann auch eine Anregung für junge Men-
schen sein, die sich als Unternehmer selbstständig ma-
chen wollen, ganz egal, welcher Herkunft sie sind.“

Prof. Rolf Haase, 
Rechtsanwalt, Mai 2013

„Meine Wahrnehmung von türkischstämmigen
Menschen hat sich erweitert“

„Über das Heft habe ich mich sehr gefreut! Ich stamme
aus Norddeutschland und hatte bis jetzt eher eine etwas
eingeschränkte Wahrnehmung von den türkischstämmi-
gen Menschen. Den vielen beeindruckenden Persönlich-
keiten, die sich so etablieren konnten, gilt meine Bewun-
derung. Ich werde es in meiner Praxis in Charlottenburg
im Wartezimmer auslegen.”

Sabine Mohrmann,
April 2013

“Kitabınızı okudum. Bu kitabı Türkiye kökenli Berlinlilere
karşı hala var olan önyargıları ve yanlış düşünceleri yok et-
meye yönelik, Berlin’de mümkün olduğu ölçüde geniş bir
şekilde,  özellikle okullarda ve kurumlarda (yalnızca Char-
lottenburg İlçesi’nde değil)  dağıtılacak mükemmel bir
eser olarak görüyorum. Bunun dışında kitap gazetecilik
olarakta mükemmel ve zevkle okunuyor. Bu eser hangi kö-
kenden olursa olsun, girişimci olmak isteyen genç insan-
lara da cesaret ve heves verebilir.”

Prof. Rolf Haase, 
Avukat, Mayıs 2013

“Kitaba cok sevindim. Ben Kuzey Almanyalı’yım ve bu-
güne kadar Türkiye kökenli insanlar hakkında, daha çok
kısıtlı bir algı sahibiydim. Kitabta yer alan, kendini bu
kadar geliştirmiş, insanlara karşı hayretler içinde kaldım.
Kitabı Charlottenburg İlçesinde bulunan muayenehane-
min bekleme odasında sergileyecegim.”

Sabine Mohrmann,
Nisan 2013
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„Durch die persönlichen Schilderungen wird
auch die 50-jährige türkische Migrationsge-
schichte anschaulich gemacht.“

„Diese Broschüre, in der Menschen ihre Gefühle, Erfah-
rungen und Vorstellungen über Vergangenheit, Gegen-
wart und Zukunft wiedergeben und analysieren, hellt die
über 50-jährige Geschichte der Migration aus der Türkei
auf. Ich gratuliere dem Vorstand der TDU und insbeson-
dere Mümtaz Ergün, der mit journalistischen Sorgfalt die-
ses Werk vorbereitet hat.” 

Dr. Hasan Erdem,
März 2013

„Türkisch- und deutschstämmige Unternehmer
können sich durch das Werk besser kennenler-
nen.“
„Das Werk „Berlin, meine Heimat“ gibt die Lebensge-
schichten der hier lebenden Bürger mit türkischen Wur-
zeln wie ein Filmstreifen wieder. Es ist ein Buch, das für
die nächsten Generationen beispielhaft werden kann. Da-
rüber hinaus glaube ich, dass dieses Werk zwischen den
türkischstämmigen und deutschen Unternehmern eine
Grundlage schafft, um sich gegenseitig besser kennenzu-
lernen.“

Dipl.-Ing. Bülent Köymen,
März 2013

“Bu çalışma söyleşiye konu olan kişilerin dünü bugünü ve
yarınını analiz eden bilgi, duygu ve düşünceleri ile 50 yılı
aşkın Türkiye‘den işgücü göçünün tarihine ışık tutmakta-
dır. TDU Yönetimini ve sayın Mümtaz Ergün’ü bir gaze-
teci titizliği ile hazırladığı bu eserden dolayı kutluyorum.”

Dr. Hasan Erdem,
Mart 2013

“Memleketim Berlin” kitabi burada yasayan Türkiye kö-
kenlilerin hayat hikayelerini bir film gibi yansıtarak daha
sonraki nesillere örnek olacak bir eser.  Bunun yansıra, bu
eserin Alman ve Türk işadamları arasında birbirlerini daha
yakından tanımak için iyi bir temel oluşturacağını tahmin
ediyorum.”

Y. Müh. Bülent Köymen,
Mart 2013
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Sayın Başkan Kaplan
Sayın Bayan ve Baylar

“Memleketim Berlin” kitabında topladığınız ve yayınladı-
ğınız hikayeler beni çok etkiliyor.
Erkek giyim modacısı, gazeteci, öğrenci, avukat, sanatçı:
Berlin Charlottenburg ilçesi için söyleşi yaptığınız vatan-
daşlar her biri sembolik nitelikte. Bu söyleşiler geniş kök-
lere sahip bu insanların birçoğu için ülkemizin vatan
haline geldiğini gösteriyor.  Burası güçlü ekonomimize
vazgeçilmez bir katkıda bulunan bu girişimcilerin mem-
leketleri durumundadır.

Bütün veriler göstermektedir ki: Göçmen geçmişli bu va-
tandaşlar, toplum ortalamasının üzerinde bir sıklıkta kendi
işletmelerini kurmaktadırlar. Böylelikle bunlar yeni işyeri
kurma alanında taşıyıcı bir sütun teşkil ediyorlar.

Hepimiz birlikte, birbirine bağlı modern bir göç toplumu-
nun oluşmasını sağlamalıyız. Sosyal bölünmeyi, kavgayı,
hasetliği ve nefreti aşan bir toplum.  Zira hepimiz insanla-
rın birbirlerine karşı saygı duydukları ve birlikte geliştir-
dikleri bir ülke istiyoruz. Vatan ve güvenli bir ortam bu
şekilde oluşur.

Bu anlamda TDU ’ya gösterdiği bu büyük angajmandan
dolayı teşekkür ederim.

Dostça selamlarımla
Sigmar Gabriel

Almanya Sosyal Demokrat Partisi Başkanı

Berlin, Haziran 2015

Sehr geehrter Herr Vorsitzender Kaplan,
meine sehr geehrten Damen und Herren,

die Geschichten, die Sie in Ihrer Publikation „Berlin -
meine Heimat" zusammengetragen und veröffentlicht
haben, beeindrucken mich sehr. 
Herrenausstatter, Journalist, Studentin, Rechtsanwalt,
Künstler. Die Bürgerinnen und Bürger, die Sie für Berlin-
Charlottenburg zur Sprache kommen lassen, zeigen
symbolhaft, dass unser Land für viele Heimat ist, die weit-
reichende Wurzeln haben.
Es ist Heimat für Unternehmerinnen und Unternehmer,
die ihren nicht wegzudenkenden Teil zu unserer starken
Volkswirtschaft leisten.

Alle Zahlen zeigen: Es sind die Bürgerinnen und Bürger
mit Zuwanderungsgeschichte, die häufiger ein eigenes
Unternehmen gründen als der Bevölkerungsdurchschnitt.
Sie sind damit eine tragende Säule des Gründungsgesche-
hens in Deutschland.

Wir alle müssen gemeinsam für eine moderne Einwan-
derungsgesellschaft sorgen, die zusammen hält. Eine Ge-
sellschaft, die soziale Spaltung, Unfrieden, Neid und Miss -
gunst überwindet. Denn wir alle wollen ein l.and, in dem
die Menschen einander achten und das sie gemeinsam
verbessern. Daraus entsteht Heimat und Geborgenheit.

In diesem Sinne danke ich der TDU herzlich für ihr
großes Engagement.

Mit freundlichen Grüßen

Sigmar Gabriel
Vorsitzender der Sozialdemokratischen Partei 
Deutschlands

Berlin Juli 2015
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